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	S věnováním pro A. C.

	S Tebou je moje sklenice vždycky napůl plná.



	
Kapitola první

	Nejanči, vždyť tu někde musí být.

	Lítám po ložnici a přehrabuju věci. Vylovím kosmetickou tašku a zajedu rukou až na dno. Vím, že zbytečně. Znáte někoho, kdo by si dával lesk na rty do kosmetické tašky? To spíš by se našel v kapse kabátu, který jste nevytáhli ze skříně už léta, nebo leží na dně jedné z četných kabelek, které střídáte jako ponožky, nebo zapadl mezi polštáře pohovky, samozřejmě bez uzávěru, proto na sebe upozorní až ve chvíli, kdy se růžová lepkavá skvrna šíří všude kolem, což už je pozdě.

	Do háje! Kam se mohl podít?

	Vyklopím obsah kosmetické tašky na toaletní stolek. Zděsím se, jaká je toho hromada. Přeletím očima pokoj. Takový binec! Všude se něco válí, což se mi z duše protiví. Jsem pyšná na svou pořádkumilovnost, jenže už přes půl hodiny vyhazuju všechno oblečení na postel, abych našla něco, v čem se budu cítit sexy. Však si umíte představit, jak to teď u mě asi vypadá. Svršky se kupí jako pyramida a z mé milované měkoučké bílé peřiny, kterou jsem si pořídila ve White Company za horentní sumu, není vidět ani ždibíček. Vrší se na ní džungle barevných hadříků. Co se nevešlo na postel, leží přehozené přes židli, něco jsem naházela přes křídlo skříně a jedna sukně se dokonce omotala jako laso kolem kovové garnýže.

	Sakra! Chytím sukni za lem a táhnu dolů, jenže marně. Sukně tam drží jako přibitá. To je k vzteku! Zatahám ještě jednou a pořádně. Garnýž výhrůžně zaskřípe. Do háje! Kašlu na to! Teď nemám čas dávat ložnici do pořádku. Už mi nezbývá moc času.

	Pospíchám ven z ložnice a poskakuju mezi rozházenými ramínky jako v minovém poli. (Už se vám někdy stalo, že jste šlápli bosou nohou na ramínko? Ujišťuju vás, že je to miliónkrát bolestivější než šlápnout na koncovku kabelu.) Potřebuju ještě nutně do koupelny. Uznávám, že ztracený lesk na rty není žádná tragédie a tím pádem ani důvod k panice, ale na druhou stranu mi bude chybět, protože reklama slibuje, že zvýrazní rty, aby vypadaly plnější – asi jako když dostanete žihadlo do rtu, nebo když se narodíte s obrovskými rty jako Mick Jagger.

	Ale jak jsem řekla, tenhle malér se jen těžko vypracuje na přední stránky celonárodních deníků. Ve srovnání s tím, co se děje ve světě, se tenhle drobný kolaps nevyrovná ani globální recesi, ani politické krizi, natož přírodní pohromě.

	 

	NENÁVRATNĚ ZTRACENÝ LESK NA RTY

	V CELÉ ZEMI ZAVEDENY ZÁTARASY, LUXUSNÍ VOŇAVÝ LESK ZMIZEL BEZE STOPY.

	ZOUFALÁ MAJITELKA RUBY MILLEROVÁ TVRDÍ, ŽE SI NEVZPOMÍNÁ, KDY HO VIDĚLA NAPOSLED.

	 

	Jenže dneska to nemůžu vzdát. Dneska na tom záleží.

	Škubu zásuvkami v koupelně tak zuřivě, jako bych přišla o rozum. Prohrabávám se hromadami kelímků a tubiček. Mám tady kompletní drogerii. Jinak se to nedá nazvat, než že se ze mě stal závislák. Nedokážu odolat pokušení pořídit si další kosmetický výrobek, hlavně když se objeví v akci „Vezmi tři, zaplať dva!“ – pak se divte, že se šuplíky plní po okraj. Do očí mi padne tubička s krémem na ruce a já krátce zaváhám – jindy bych se tím spokojila, natřela bych si rty, aby se aspoň leskly, a basta. Dneska to ale nejde. Dneska potřebuju mít rty jako zralé maliny!

	Strčím bokem do šuplíku a zachytím svůj odraz v zrcadle. Léto už je na obzoru a já mám na sobě fungl novou blůzu, co jsem si pořídila minulý týden v jednom butiku, kde musíte kontrolovat cenovky co nejméně nápadně, protože vás v jednom kuse špehuje prodavačka, a kdyby to zmerčila, koukala by vás rychle vypakovat z krámu.

	Byl to docela traumatický zážitek, to se rovnou přiznám, protože jsem v takovém butiku nakupovala prvně v životě. Normálně se jim vyhýbám, jelikož se v nich necítím dobře – respektive se v nich necítí dobře moje kreditka. Jak by vám na mě prozradila moje sestra Amy, já na módu nejsem. Nebo abych to vyjádřila přesněji, móda je pro mě španělská vesnice. Ne že bych se nepokoušela si ji ochočit, ale vždycky to dopadne průšvihem. Kupuju si časopisy, abych zjistila, jaké trendy letí, pokouším se sladit doplňky, ale nakonec vždycky vypadám jako přezdobený vánoční stromek. Došla jsem k závěru, že bude jistější, když se budu držet své osvědčené zásady: džínsy, trika, legíny. Na ty je vždycky spolehnutí.

	Nicméně moje skříň přetéká módními přehmaty, a když potřebuju udělat dojem, je z čeho vybírat. A to je přesně dnešní případ. Urovnám si stojáček blůzy. Je ušitá z nádherného heboučkého hedvábí a má lichotivý výstřih. Přední díly se zapínají na perleťové knoflíčky, tak jsem si je nechala u krku rozepnuté, abych to trochu oživila. Taky jsem si vzala pušapku, abych dohonila, co mi příroda nedopřála. Takový nevinný podvod.

	Žaludek se mi zahoupe nervozitou, ještě letmo zkontroluju mejkap, aby vypadal přirozeně. Což je samozřejmě protimluv, protože přirozeně vypadám jako bledule, celý den jen dřepím na zadku, piju jedno kafe za druhým a nacpávám se sušenkami, tak jako bych mohla mít pleť svěží jako broskev?

	A ještě vlasy. Nakrčím nespokojeně nos. Vypadají jako zdrclý piškot. Načechrám je prsty, aby se zvedly od hlavy, a prostříkám lakem, aby se dostal až ke kořínkům. Chci vypadat jako herečky ve filmu, když ráno vstanou z postele. Sexy rozcuch, tak jak se to popisuje v módních časopisech.

	Což je pochopitelně holý nesmysl. Snad si nemyslí, že jim na to někdo skočí? Každý přece ví, že když ráno vstanete, máte přeležené vlasy, co trčí do stran přesně na opačnou stranu, než by měly.

	No nemám pravdu?

	Vtom mě přepadnou pochybnosti.

	Co když mám tyhle trable jenom já? Co když jsou ostatní úplně v pohodě?

	Vdechnu neopatrně trochu laku na vlasy a rozkašlu se. Přestanu mačkat ventilek a zarazím se. Mrknu na hodinky! Krucinál! Už je nejvyšší čas!

	Vrazím do obýváku, zakopnu o jezevčíka Heathcliffa, co se mi v jednom kuse motá pod nohama. Tak trochu mi jeho chování připomíná tátu v dobách, když jsem čekala, až si mě vyzvedne můj první kluk a vyrazíme spolu na rande. Heathcliff roztrpčeně zakňučí.

	„Zlato, co to děláš?“ pokárám ho. Zvednu ho do náruče a podrbu pod bradou, abych si ho udobřila.

	Vím moc dobře, o co běží. Heathcliff si mě žárlivě střeží jako oko v hlavě. Připadám si zas jako v pubertě. Jenže dneska mě nehlídá táta, ale pes.

	„Běž si ven hrát,“ pobídnu ho a vystrčím do zahrady. Francouzské okno je otevřené dokořán. Venku je krásně, červen už se hlásí o slovo. Přesně takový den, o jakém sníte celou dlouhou zimu, kdy trčíte zavření doma nebo v kancelářích, za okny plískanice a neustálé pološero a kdy si říkáte, že jen blázen by si dobrovolně vybral k životu takové ohavné místo, jako je Londýn, a v duchu či hlasitě ho proklínáte a posíláte k čertu.

	Ale jen co přijde první teplý den, šmolkově modré nebe se rozzáří, parky pokropí sluneční paprsky a na chodníky se rozlijí venkovní terasy a kavárny, okamžitě si tohle město zase zamilujete a zapomenete, že jste ho kdy nenáviděli.

	„Honem,“ opakuju a šťouchnu do něj bosou nohou. Heathcliff se skutálí do zahrady a já nedočkavě otevírám notebook. Při psaní knížek, zvlášť když pracuju z domova, si nemusím dělat starosti s mejkapem, vlasy smotám ráno do uzlu, zabalím se do odrbaného froté županu a nohama vklouznu do pantoflů z ovčí kůže. Vypadám sice pak jako hastroš a pošťák z toho mívá smrt, ale nemám důvod se fintit.

	Podívám se na sebe do monitoru. I kdybych ze své fantazie vymáčkla maximum, ani vzdáleně nepřipomínám sebevědomou ženskou, z které vyzařuje přirozený sexappeal.

	Žaludek se mi převalí nervozitou. Co blázníš? okřiknu se. Copak jde o první rande, to už máš dávno za sebou, a vůbec –

	No tohle! Tak tady vězí! Zatracený lesk na rty! Strčila jsem ho do kelímku na tužky. Popadnu ho a začnu si obtahovat rty. Vtom už mi ale zvoní Skype.

	Tak dělej! A je to!

	Na monitoru se objeví tvář. Tmavé vlasy, vysoké strniště, ale hlavně ty nejkrásnější hnědé oči, co znám.

	Jack!

	„Nazdar, kotě!“ broukne a šibalsky se usměje. Jeho úsměv odhalí dokonale bílé zuby. Typický Američan.

	Srdce mi poskočí nedočkavostí. Je to sice už pět měsíců, co jsme se prvně potkali, ale jeho úsměv na mě zabírá úplně stejně jako tenkrát.

	„Moc ti to sluší.“

	Cítím, jak rudnu.

	„To myslíš vážně?“ špitnu a dělám překvapenou, jako kdybych celou hodinu nelítala z ložnice do koupelny a zase zpátky, abych vypadala nejlíp za posledních pět let.

	„Ty sis udělala něco s vlasy?“

	„S vlasy?“ Sáhnu si do vlasů a cítím cosi jako hřebíky. Opatrně si je připlácnu k hlavě. „Ne, ještě jsem se dneska nečesala…,“ vymlouvám se s maskou nevinnosti a doufám, že to na mě nepraskne. „Píšu od rána, až se ze mě kouří, neměla jsem čas se ani učesat, natož kouknout do zrcadla…“

	Já vím – řeknete si, že jsem děsná lhářka, ale divíte se mi? Jedna věc je, že vás přítel vídá i ve stavu, než jste schopná otevřít dveře a ukázat se světu, ale to bývá v době, kdy už žijete vedle sebe den co den, jenže když máte vztah na dálku, všechno je nové a ještě jste si nezvykli ukazovat se bez všech příkras.

	Připadá mi to jako včera, když jsme se líbali na zasněženém londýnském chodníku. Někdy mám pocit, že bych se měla štípnout, abych měla jistotu, že se mi to nezdá. Pořád nemůžu uvěřit, jaké jsme na sebe měli štěstí a že jsme se potkali hned dvakrát. Nejdřív v tom vlaku v Indii, to byla šance jedna ku milionu, ale narazit na sebe v davu lidí v Londýně, to už nemůže být jen šťastná náhoda. To je něco jako osud…, nebo snad zázrak?

	Ale láska je přece tak trochu zázrak, nebo ne?

	Na zlomek vteřiny zaletím ve vzpomínkách zpět. Nemůžu uvěřit, že jsem málem přestala věřit, že existuje opravdická láska. Moje srdce připomínalo boxerský pytel, co dostal ran, že se sypal na prach. Byla jsem přesvědčená, že láska je jen výmysl, taková pohádka. Ale Indie a Jack mi znovu ukázali, že to tak není. A tak mi nezbylo než se zamilovat nejen do Indie, ale i do Jacka.

	A když jsme se konečně našli, slíbili jsme si, že se už nikdy nesmíme ztratit, Jack zrušil hotel a nastěhoval se ke mně. Nakonec zůstal v Londýně celé dva týdny. Díky Skypu a mailu mohl udělat spoustu práce na dálku, ale pak se musel vrátit zpátky do Států. Odjela jsem ho vyprovodit na letiště a snažila se ze všech sil nebrečet, když jsem mu v odjezdové hale musela zamávat.

	„Myslím to vážně, ohromně ti to sekne,“ opakuje Jack a uznale špulí pusu. „Máš nějaké nové šaty, nebo ne?“ To mě probere, abych se vrátila do reality.

	Snažím se ovládnout, abych se neusmívala štěstím jako blecha, ale nejde to. „Ale ne, je to jen blůza,“ bráním se statečně.

	„Jenom blůza?“ Jack zvedne tázavě obočí.

	„Ale jdi,“ kárám ho pokrytecky.

	„Tak mi ukaž, Ruby, co máš tam dole,“ dobírá si mě Jack.

	„Jacku!“ vypísknu naoko pohoršeně. Upřímně řečeno, desetitýdenní odloučení si na mně vybralo svoji daň, a tak se okamžitě chytám každé příležitosti.

	„Chci to vidět!“

	Vtom ve mně zatrne a s flirtováním je rázem konec.

	„Neříkej mi, že se z tebe stala stydlivka od té doby, co jsme se viděli naposled.“ Jackovi se šibalsky zableskne v očích.

	A já se hroutím strachy, jak se z toho vyvlíknu. Průšvih je v tom, že jsem se neobtěžovala, abych si navlíkla i něco dolů. V kameře to stejně není vidět, ujišťovala jsem se. Připadám si jako moderátorky zpráv v televizi, které vidíte navlečené do elegantních kostýmků, ale kdyby si z nich chtěl některý kameraman vystřelit a najel kamerou pod stůl, celý národ by zůstal paf, až by zjistil, že moderátorky sedí ve studiu jen ve spodním prádle.

	„Asi to tak bude…,“ chytám se jeho nápovědy. Z našeho flirtování se ale vytratil zápal, protože čekám s obavami, kam se bude konverzace ubírat dál.

	„To ti tak věřím,“ ušklíbne se Jack vševědoucně. „Nejvyšší čas, abych tě to odnaučil.“

	„Už se těším,“ chytám se šance a odměním ho zářivým úsměvem.

	Ve skutečnosti jsem na tom ale ještě hůř než ty moderátorky v televizi. Nemám na sobě sice spodní kalhotky, ale zato kalhoty od pyžama. Což zní docela nevinně a snad i přiměřeně roztomile, nebýt toho, co je to za kalhoty.

	Jsou to kalhoty od úplně nového pyžama!

	„Stejně ale trvám na tom, že chci vidět, co máš dole na sobě,“ naléhá vytrvale Jack.

	Krucinál! Proč mám vždycky takový pech! Pyžamo jsem dostala k Vánocům od mámy, je z červeného flanelu se spoustou bílých sobů a vánočních hvězdiček. Uznávám, že jsou dost infantilní. Korunu jsem tomu ale nasadila tím, že ho nosím i teď, když už se blíží léto. A když si k tomu představíte luxusní šifónovou blůzičku v kombinaci s pantoflemi z ovčí kožešiny, polezou vám oči z důlků a budete si říkat, že mi kape na maják.

	„Fakticky bys to chtěl vidět?“ vyptávám se opatrně a naháním čas, abych něco vymyslela.

	„To si piš,“ přikyvuje Jack.

	„Hmm… tak na to si budeš muset počkat,“ pohrávám si s ním.

	Jack protáhne tvář. „Kristepane, nemuč mě tak dlouho.“

	„Ani za nic ti to neukážu,“ opakuju a vrtím rozhodně hlavou. Vtom mě osvítí spásný nápad. Jasně! Přece mu nedám všechno lacině? Kam bych to dopracovala? Pak se mu rychle okoukám a zevšedním. A všednost zabíjí zájem. Musím ho udržovat nažhaveného, to je doporučovaná strategie.

	„Na co si to hraješ, Ruby?“ broukne Jack varovně, jako by mi četl myšlenky.

	„Však víš, co se říká,“ odbudu ho sladce, „na to nejlepší se vyplatí počkat.“

	„Proč děláš najednou takové drahoty?“

	To se mi povedlo, jásám v duchu. Škoda že Jack tuhle ironii neocení, protože nevidí tu moji alpskou kombinaci. A co by na můj aktuální herecký výkon řekla Shrimptonová, ta protivná nafoukaná učitelka ze školního dramaťáku? Ta, co mi napsala do slovního hodnocení, že se pro jeviště nehodím, protože neumím hrát, jen deklamovat.

	„Ani nevíš, jak strašně moc mi chybíš,“ konstatuje Jack a pokývá hlavou. Naše oči se střetnou. Oba víme, na co myslí.

	„Mně taky,“ hlesnu. V podbřišku cítím trnutí a horko. Je to fakt, když se říká, že láska bolí. Prožívám to na vlastní kůži. Srdce mě bolí od chvíle, kdy se za Jackem zavřely automatické dveře odbavovací přepážky. Myslela jsem, že mi pukne bolestí nebo že z toho zešílím. A jeho návrat se oddaloval s každou další pracovní povinností. Tak jsem docela brzo zjistila, že Jack bere svoji práce hodně vážně. Skoro se nebojím prohlásit, že je workholik. Ale naštěstí se zase uvidíme. A brzo.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ dodává Jack, jako by mi četl myšlenky. „Za osmačtyřicet hodin budu u tebe.“

	„Za čtyřicet tři,“ upřesňuju.

	„Ty to odpočítáváš?“ dobírá si mě potěšeně.

	„Já? Vůbec! Kdy že to máš vlastně přijet? Nějak mi to vypadlo,“ přehrávám nezájem.

	Jack se směje. „Já odpočítávám každou hodinu a klidně se ti přiznám. Přece si nemyslíš, že bych si dovolil prošvihnout tvoje narozeniny?“

	„To mě utěšuje.“

	„A šanci válet se celý víkend ve stylovém venkovském hotýlku?“ pokračuje ve škádlení.

	„Cože? Ty darebáku!“

	Jack se spokojeně zachechtá. Protože mám příští týden narozeniny, objednala jsem pro nás dva ubytování v jednom z těch módních hotelů s wellness programem, které dneska tak letí. Když člověk nikoho nemá, přesně takhle si představuje romantickou idylu, kdy máte čas jeden pro druhého a užíváte si rozmazlování, pohodlí a radovánek, které zázemí hotelu nabízí. Znáte přece ty fotky, jak se zamilovaní k sobě tulí před hořícím krbem nebo si hoví ve vířivce a k tomu popíjejí šampaňské? Normálně z nich máte depku, protože nechápete, že vám se takový život na sto honů vyhýbá.

	To už o mně ale neplatí. I já konečně mám někoho, s kým to můžu podniknout! Sbalila jsem neuvěřitelně pohledného Američana, pro kterého je hračka odletět ze Států do Anglie a unést mě do lůna anglického venkova. Už se nemůžu dočkat, až se zabalíme do huňatých froté županů, vypleníme hotelový minibar, budeme se rozvalovat v posteli s nebesy a –

	„Počkej, Ruby, přece víš, že to nemyslím vážně,“ uklidňuje mě Jack a vrací mě do reality. „Ale tvoje narozeniny musíme oslavit tak, abys na to nikdy nezapomněla.“

	„Jasně,“ pípnu a vzrušením mi zčervenají tváře. Páni, jak je to dávno, co jsme spolu… řeknu to na rovinu, po Skypu si sexu moc neužijete. Akorát vás to nažhaví, ale skutek utek.

	Taky se přiznám, že jsme to s Jackem přes Skype zkoušeli. Fakt je, že to nebylo nic moc. A je to moje vina. Nechci tvrdit, že jsem nějak prudérní, koneckonců jsem se vrhla Jackovi do náruče první a hned jsme se milovali – vlastně jsem mu nedala šanci, aby vycouval. Myslím ale, že nic nenamítal. Spíš je problém v tom, že nesnáším kameru a foťák. Nenávidím, když se vidím na fotkách, takže představa, že bych se měla vystavit kameře při tom, když – Ne, to prostě nešlo.

	Vtom nás přeruší vyzvánění telefonu na pozadí. Jack vezme iPhone do ruky a otráveně se zašklebí. „Promiň, zlato, volají mi z práce.“

	„Vždyť je neděle…“

	Jack udělá významný obličej. Zklamaně zachmuřím čelo. Povídali jsme si ani ne dvě minuty.

	„To nic,“ tvrdím statečně. „Vždyť se uvidíme.“

	„Osobně,“ dodá Jack a povzbudivě se usměje. A pak se na mě podívá tak, až se celá zachvěju. „Ruby –?“

	„Copak?“

	„Určitě mi neukážeš ani na vteřinu ten svůj fantastický zadek, abych si připomněl, co mi tady celou dobu tolik chybí?“

	Čert aby to vzal! Už je to zase tady! „Ehm… ne, ne… to nejde… jak jsem říkala… na to nejlepší se vyplatí počkat,“ blekotám zmateně a trapně se culím, abych v něm vzbudila dojem, že mi jde jen o to, jak ho co nejvíc nažhavit.

	„To bych do tebe neřekl, že jsi taková zlá, Ruby,“ poznamená Jack s mírnou výčitkou a vzápětí mi jeho tvář zmizí z monitoru.

	Svalím se úlevou na stůl a lapám po dechu. To bylo o vlásek! Kdo by tušil, že je vztah na dálku takový stres?

	Naštěstí už to nebude dlouho trvat, uklidňuju se. Ještě se dvakrát vyspím a Jack bude se mnou. Všechno to odloučení si vynahradíme a bude nám krásně.

	Fantazie mi přičaruje nejrůznější scény, jak si budeme vynahrazovat ztracený čas, ale pak se zarazím. Deset týdnů mě žádný chlap neviděl nahou – Heathcliffa nepočítám.

	Tím se přece trápit nemusím, ujišťuju se pohotově. Jack mě miluje takovou, jaká jsem. Je mu jedno, že mám na stehnech trochu celulitidu, že mi z džínsů leze bříško. Když někoho fakticky milujete, na takových věcech vám nesejde. Láska je přece slepá, nebo ne? Jack si nevšimne, že jsem si skoro tři měsíce nedělala peeling, neholila intimní partie a zapomněla si bělit chmýří pod nosem –

	Zarazím se. Kristepane, copak jsem tak blbá? Tak slepý přece Jack není!

	A tím to nekončí. Jak to u mě doma vypadá? Rozhlédnu se kolem a vidím svůj byt novýma očima. Z vázy smutně trčí suché kytky. Všude se válí hrnky od kafe a ložnice vypadá, jako by tam řádila vichřice. Kde je nějaká útulná atmosféra? Vůně domova? Svíčka na krbové římse? Kdyby sem vtrhl Jack teď, nenašli bychom ani moji postel, jaký je tu binec.

	Kouknu se na hodiny. Klid. Mám ještě dvaačtyřicet hodin na to, abych všechno připravila. Abych se připravila na lásku.

	Vyskočím ze židle.

	Odpočítávání právě začalo.

	 

	Jak vytvořit hnízdečko lásky – seznam

	Pro jistotu jsem si sepsala, co budu potřebovat, abych na něco nezapomněla.

	 

	1. Vonné svíčky ✓

	Musím vám nalít čistého vína. Nemám ponětí, proč se kolem nich nadělají takové cavyky. Uznávám, že vypadají hezky a taky krásně voní, ale všimli jste si, kolik stojí? A už vůbec nechápu, proč nám ve všech těch časopisech doporučují zapálit si vonnou svíčku, když si chcete dát nohy nahoru a odreagovat se.

	Podle mě fungují přesně naopak, protože já mám vždycky hrůzu, že je nechám hořet a zapálím celý barák. Dokonce se mi jednou stalo, že jsem si na ni vzpomněla, když jsem si to rozdávala s jedním chlápkem. Museli jsme toho nechat a já ji šla do obýváku uhasit. Nemohla jsem se vůbec soustředit.

	Nechtějte slyšet, jak se ten můj vztekal.

	Nejspíš za to může moje máma. Jako všechny správné matky mě učila, abych si dávala pozor a vyhýbala se nebezpečí – průšvih je v tom, že moje máma vidí malér za každým rohem. Vy se rozplýváte nad něžnou svíčkou s jemnou vanilkovou vůní, zato ona už slyší houkat hasiče. Vy se těšíte na bazén u hotelu, ale ona už vás vidí na vozíku se zlomeným vazem. Podobně ambivalentní vztah mám i k následující položce.

	 

	2. Šampaňské ✓

	Když jiní vidí láhev krásně vychlazeného šampaňského, tak se těší na bublinky, já se ale krčím strachy, aby mi špunt nevyrazil oko. Už vidím, jak se Jack spiklenecky culí a sloupává zlatou fólii – a já házím šipku a s jekotem se schovávám za křeslem. No řekněte, nejsem cáklá?

	Další položka mi už naštěstí takovou hrůzu nenahání.

	 

	3. Masážní olej ✓

	Abychom se mohli vzájemně krásně masírovat. Ostatně kdo by se bránil takové rozkoši? Jenže když jsme to zkoušeli posledně, Jack přišel na řadu první a užil si krásnou hodinku. Když došlo na mě, byl s masáží za pět minut hotový. Tentokrát mu musím vysvětlit, že masáž je něco jako dárek k Vánocům: největší radost člověk má, když může toho druhého obdarovat.

	 

	4. Čokoláda ✓

	Vygooglovala jsem si deset největších afrodiziak a vyšlo mi, že čokoláda jasně vede. Prý v sobě obsahuje fenylethylamin, což je jakýsi hormon, který se uvolňuje během orgasmu. Stejně nechápu, k čemu potřebuju tuhle záminku, když dostanu chuť na čokoládu, no ne?

	 

	5. Ústřice ✓

	Tohle je podle mě úplná blbost. Chtěla jsem je původně koupit, protože prý povzbuzují libido, ale v životě jsem je nejedla, takže není jisté, jestli na ně nejsem alergická. Co kdybych dostala anafylaktický šok? (Díky, mami.)

	 

	6. Chřest ✓

	Na chřest sice asi žádná alergie neexistuje, jenže vám po něm zase divně páchne moč, takže nechápu, jak by mohl fungovat jako afrodiziakum.

	 

	7. Kytky?

	Na rozdíl od kytek, které jsou absolutně neškodné.

	I když… ti, co trpí sennou rýmou jako moje sestra Amy, by si tím asi tak jistí nebyli. Možná bude lepší, když koupím nějakou pokojovou kytku.

	 

	8. Muzika? ✓

	Tohle je trochu ožehavý úkol. Jack poslouchá všechny ty nejnovější módní kapely, o kterých jsem v životě neslyšela. Když si všiml, co mám v iPodu za staženou muziku, chechtal se jako blázen. To byla od něj podpásovka. Nechápu, co má proti Abbě. Krásně se na to tancuje, když se připravuju na společnou noc plnou vášně.

	Což samozřejmě Jack nikdy neuvidí – mám ještě všech pět pohromadě.

	 

	9. Zubní nit ✓

	Jack je Amík. A ti si potrpí na dentální hygienu.

	 

	10. Marmeláda a arašídové máslo ✓

	Tady to platí dvojnásob.

	 

	11. Dývko se Hrou o trůny ✓

	Zamilovaní spolu přece musejí sdílet své zájmy. Mám ale pech, protože tenhle žánr mě míjí.

	 

	12. Já!!!

	Když nás čeká noc plná vášně, chce to víc než jen zapálenou svíčku a vázu plnou květin. Musím připravit taky sebe. Jak ví každá normální ženská, tak to chce vyvinout značné množství energie, aby člověk vypadal svůdně. Rozhodně víc, než když vyrazí do města obhlídnout, co mají nového za výlohou.

	 

	13. Peeling ✓

	Kdo by chtěl dobrovolně hladit ještěrku? Koupila jsem si lufu a kelímek s peelingem a včera večer strávila půlhodinu ve sprše. Návod sliboval výsledky srovnatelné s lázeňskou procedurou a moje kůže měla být hladká a jemná jako hedvábí, jenže jsem to asi přehnala s tou důkladností, byla jsem pak rudá jako rak a celá flekatá.

	Teď mě napadá, že by to nedopadlo tak katastrofálně, kdyby nebylo hydratačního oleje.

	 

	14. Hydratace ✓

	Jindy se zarytě držím osvědčené nivey, ale někde jsem se dočetla, že nejlepší hydrataci zajistí olivový olej, tak jsem se hned po peelingu natřela extra panenským olivovým olejem. Jenže jsem se pořádně nekoukla na obal a strčila do košíku ochucený olej. Že byl s příchutí chilli, jsem si všimla, teprve když mi začalo tělo hořet, jako bych se polila benzinem a zapálila.

	Poznámka: Věřte mi, že takhle si žhavý sex představovat nechci.

	 

	15. Umělé opálení ✓

	Solárkové opálení se mi hnusí. Jednak všechny krémy divně smrdí a za druhé si zničíte povlečení. Jenže já jsem od přírody bílá jako sejra a ještě navíc pihatá. Líbilo by se mi mít bronzově opálené tělíčko od sluníčka, jenže jsem se ještě nestačila vystavit po zimě hřejivým paprskům.

	Rozhodně jsem si nepředstavovala, že budu vypadat jako dýně. Doufám, že než se uvidím s Jackem, tak se to smyje. Musí.

	 

	16. Vybělit si knírek ✓

	Prober se! Přece nechceš vypadat jako stará matikářka na základce! Kam to chceš dopracovat? Že si přestaneš holit nohy a místo toho nosit tělové silonky? Takže nezbývá než…

	 

	17. Oholit úplně všechno ✓

	Normálně si holím jen bikiny linii kolem kalhotek, jenže včera mě kamarádka, co žije v L. A., přesvědčila, že v Hollywoodu teď frčí kompletní brazilská depilace. „Prostě shodíš všechno,“ hučela do mě. „Je to Amík, bude nadšený!“ rozplývala se v mailu. Tak jsem se nakonec rozhoupala a objednala se do salonu Blitz.

	Zpětně si říkám, že mě mohl název varovat, ale když jsem tam vlezla, bylo už pozdě. Do kabinky si mě odtáhla jakási Ukrajinka a houkla na mě zhurta. „Udělat jóga!“ Když jsem nechápala, popadla mě za nohy a roztáhla mi je jako olympijské gymnastce, když se chystá udělat roznožku. A než jsem se nadála, začala mi natírat intimní partie vařícím voskem.

	Věřím, že není daleko doba, kdy se do muzea středověkých mučíren dostanou hollywoodské praktiky. Návštěvníci budou trnout hrůzou, jaká muka jsme dobrovolně snášely, abychom se držely módního diktátu. A dokonce jsme za to solily prachy!

	Nevím, jestli jsem se vám už zmínila, ale když si chce ženská užít trochu potěšení, stojí to majlant. Mám dojem, že si sex nebudu moct brzo dovolit, protože to fakt leze do peněženky. Jistě tušíte, kam tím mířím.

	 

	18. Spodní prádlo ✓

	Normálně si kupuju spodní prádlo v Marks & Spencer, protože je kvalitní, pohodlné a dá se prát v pračce. Nic z toho neplatí o krajkových kouscích, co jsem přinesla zabalené do pastelově růžového hedvábného papíru. Ale tím se nemusím trápit. Tohle prádlo není na nošení, je na svlékání.

	Čeká na zítřek. Až přijede Jack.

	Bože můj, už aby bylo zítra! Nemůžu uvěřit, že jsem se konečně dočkala. Po tom ukrutně dlouhém čekání a stýskání. A potom, co jsem kvůli jeho návratu musela protrpět. Ale zítra se mi všechno vrátí.

	 

	19. Nastavit si budík ✓

	Ještě jednou se vyspím a Jack bude tady!

	
Kapitola druhá

	Pí pí pí –

	Nedávám budíku šanci, aby se rozeřval, a vystřeluju rukou zpod deky, abych ho vypnula. V ložnici se znovu rozhostí nádherné ticho, ale já bez váhání vyskakuju z postele – skoro by se dalo říct, že mě cosi katapultovalo do prostoru.

	Nestačím se divit, ale je to přesně tak, jak o tom někdy čtu v novinách. Podobá se to stejnému zázraku, jako když se někomu zjeví tvář Ježíše v krajíčku ranního toastu nebo se stane svědkem nečekaného uzdravení, ale troufám si tvrdit, že jsem to všechno překonala. Aby se stalo, že ráno vstanu, aniž by mě budík musel ještě padesátkrát budit, je totiž historická událost.

	Dneska by mě v posteli neudržel ani pár volů. Dneska totiž konečně přiletí Jack!

	Hodím na sebe župan a běžím přes obývák do koupelny. Něco mi na něm nesedí. Včera jsem šla spát až po půlnoci, protože jsem všechno drhla, leštila a urovnávala. Moje skromné obydlí připomíná útulnou klícku pro zamilovaný páreček. Skoro to u sebe nemůžu poznat. Mám pocit, jako bych se vrátila po týdnu, kdy u mě řádila parta bytových architektů a stavěla sen.

	V kuchyni naliju vodu do konvice a jdu probudit Heathcliffa, který ještě tvrdě pochrupuje v košíku. „Vstávej, ospalče,“ budím ho jemně a přičapnu si k němu. Pohladím ho po lesklé srsti. Heathcliff leží stulený do klubíčka a trochu mi připomíná croissant. Neochotně otevře jedno oko a zamžourá, jako by chtěl říct: „Proč mě budíš tak brzo? Všichni ještě spí.“

	„Dneska přijede Jack,“ domlouvám mu. „Co na to říkáš? Není to senzace?“

	Když vyslovím Jackovo jméno, Heathcliff kupodivu ožije. Vyskočí z košíku a začne vrtět nedočkavě ocasem. Heathcliff není vůbec na chlapy, skoro bych řekla, že je považuje za své rivaly, ale z jakéhosi důvodu si Jacka okamžitě oblíbil. Stejně jako jeho majitelka, pomyslím si spokojeně. Popadnu Heathcliffa do náruče a zabořím mu nos do kůže na krku. Radostně s ním tancuju po kuchyni. Voda v konvici už bublá a ve mně to bublá vzrušením. Zubím se od ucha k uchu a dál se točím s Heathcliffem dokola. Ten blaženě štěká a nedočkavě se mi dere z náruče.

	Nepamatuju si, když jsem byla naposled tak na vrcholu blaha. Snad jako dítě, když se blížily Vánoce. V noci jsem se převalovala a nemohla zabrat. Pořád jsem si přehrávala scény na letišti, až se s Jackem zase uvidíme, pojedeme spolu domů, budeme si povídat, líbat se a… uvnitř mě píchne a tíha se mi zvolna šíří do celého těla. Už se vidím, jak mu ležím v náručí, jak mu zabořím ruce do hustých černých vlasů, nadechnu se jeho vůně, která ve mně probouzí divoké představy, a pak mu usnu s hlavou na rameni, stulená k němu do klubíčka.

	Postavím Heathcliffa na zem, protože se mi motá hlava. Zaliju kafe a otevřu dokořán francouzské okno. Zvednu hlavu a užasle se kochám výhledem na šmolkově modré nebe. Nemůžu uvěřit, že Jack tu za chvíli bude! Teď už je několik hodin na cestě, letadlo ho ke mně přináší tryskovou rychlostí. Snažím se představit si, co asi dělá. Rozvalený v sedadle dřímá s hlavou ke straně, nebo se kouká na nějaký přihlouplý film, nebo se dívá okýnkem ven na mozaikovitou krajinu Anglie pod sebou.

	To asi ne, protože nad Anglií ještě nemůžou být, dojde mi, když se podívám na hodinky. Do příletu ještě zbývají skoro tři hodiny. Pokud ovšem nebude mít letadlo zpoždění. Sotva na to pomyslím, zahlodá ve mně strach. Zamířím k pracovnímu stolu a otevřu notebook. Radši zkontroluju, jak je na tom s příletem, abych nezačala panikařit.

	Čekám, kdy naběhne internet, ale nic se neděje. Místo toho se objeví zpráva, že chybí internetové připojení. Zamračím se. Zkontroluju ikonu wi-fi dole na liště, ale místo veselých čtyř čárek je tam prázdno a pak se objeví sdělení, že wi-fi připojení není k dispozici.

	Krucinál!

	Kleknu si pod stůl a začnu se štrachat v kabelech. Zkouším, jestli se nějaký neodpojil. Tomu říkám pech! Zrovna když to potřebuju nejvíc, tak si wifina postaví hlavu, vztekám se pro sebe. Nakonec vyzkouším modem. Vypnu ho a zase zapnu. Čekám, až se světýlka zeleně rozběhnou po ledkách. Tma.

	Do háje!

	Nejlepší bude zavolat na letiště a zeptat se. Nebo to zkusit přes iPhone. Jack se do mě tolikrát navážel kvůli tomu, že se nechci za žádnou cenu vzdát staré nokie, až jsem si pořídila taky iPhone a konečně vstoupila do jednadvacátého století. Tím pádem jsem plně mobilní a mám všude přístup k internetu a mailům. Jenže chyba lávky. To bych nesměla bydlet v utopeném přízemí. Většinu času tady není žádný signál.

	„Stalo se něco, Ruby?“

	Mávám telefonem nad hlavou s rukou vystrčenou oknem do zahrady a po hlasu hledám svoji sousedku paní Flanneganovou. Opírá se o dveře a kouří cigaretu.

	„Promiňte, nevšimla jsem si vás,“ volám na ni.

	„Snad už po ránu necvičíš?“ dobírá si mě.

	„Kdepak. Snažím se chytit signál.“ Ukazuju jí iPhone v ruce, aby si nemyslela, že mi už definitivně hráblo.

	„S těmihle bláznivými novinkami na mě nechoď,“ zlobí se naoko. Aby mi dokázala, že je nad věcí, dlouze si potáhne z cigarety. „Jestli si potřebuješ zavolat, můžeš ode mě.“

	„Ne, díky, potřebuju se dostat na internet –“

	„No jo, vy mladí jste celí posedlí tím svým internetem,“ brumlá si pro sebe a vrtí hlavou. „Vnučka do mě pořád hučí, že si musím pořídit počítač, abych mohla surfovat.“ Paní Flanneganová se zašklebí.

	„To má ale pravdu,“ přidám se.

	„Nechápu, proč bych měla ve svém věku začínat se surfováním? Vždyť neumím ani plavat.“

	Potlačím úsměv a vysvětlení si nechám pro sebe.

	„Však já jí to povím, až se uvidíme,“ dodá.

	„A kdypak přijede?“ vyzvídám. Její vnučka Linda žije na Novém Zélandu, protože tam rodiče emigrovali už před spoustou let. Když Linda dokončila bakalářské studium, rozhodla se, že si udělá rok pauzu a pojede do Evropy. První zastávkou měl být Londýn.

	„Představ si, že přiletí už dneska.“ Tvář se jí rozzáří štěstím.

	„Fakticky? To je senzace! Představte si, že dneska přiletí i Jack,“ svěřuju se pohotově.

	Paní Flanneganová sepne ruce a přitiskne si je na srdce. „Ach ne,“ vzdychá blaženě. „Náš fešák Jack?“ Zatváří se, jako by jí bylo na omdlení vzrušením. Říkala, že jí připomíná americké vojáky, co přišli do Anglie za války a rozdávali hezkým děvčatům žvýkačky. „To máš kliku, že mi není o deset roků míň, jinak bys měla konkurenci,“ dobírá si mě.

	Povinně se zasměju. Vlastně se něco takového dalo čekat. Paní Flanneganové je sice přes osmdesát, ale když tady Jack byl, flirtovala s ním jako zamlada.

	„Tak se určitě těšíš?“ ptá se.

	„To víte, že moc,“ přiznám se a znovu ucítím kolem srdce tíhu, která mě svírala skoro tři měsíce.

	„Když mi Bert odešel do armády, myslela jsem, že mi to utrhne srdce. A když se vrátil, pamatuju si na ten den, jako by to bylo včera –“ odmlčí se a oči se jí najednou zamlží. „Když někdy vykouknu z okna, mám pocit, že ho znovu vidím… moc mu to v té uniformě slušelo…“

	„Pořád vám tolik chybí?“ ptám se rozpačitě.

	„Moc. Ale už to nebude dlouho trvat a zase se setkáme,“ prohlásí rozhodně a zasměje se. „V kolik že má Jack přiletět?“

	„V jednu. Chystám se mu naproti na Heathrow.“

	„Moje vnučka přiletí taky v jednu,“ vzpomene si paní Flanneganová.

	„Vy jí nepojedete naproti?“ prohodím čistě nezávazně.

	„Asi ne, už mi ty nohy neslouží. Ani nevím, jestli bych tam trefila,“ vymlouvá se a bouchne hůlkou na důkaz o betonový chodníček. „To víš, už mi dávno není dvacet.“

	Zaváhám. Mrknu se na hodinky a leknu se. Nejvyšší čas, abych vyrazila. A to ještě nejsem ani oblečená, ani učesaná.

	Jenže –

	Nějak mi to nedá. Vidím paní Flanneganové na očích, jak ráda by svoji vnučku překvapila na letišti. Pár minut mě přece nezabije.

	„Tak pojeďte se mnou,“ nabídnu jí spontánně.

	Paní Flanneganové se zableskne v očích, ale vzápětí radost pohasne. „To nejde. Jen bych tě zdržovala.“

	„Proč by to nešlo? A nedělejte ze sebe pořád takovou stařenu,“ usadím ji. „Běžte si připravit kabelku a můžeme vyrazit.“

	„Myslíš?“

	Vidím jí na očích, jak ráda by se mnou jela. „Myslím,“ povídám a vehementně přikyvuju hlavou. „A teď si pospěšte, přece nechcete, aby na nás Linda s Jackem čekali.“

	„Tak dobře… když je to tak…“

	Paní Flanneganová zahodí cigaretu na zem a podpatkem ji zašlápne. Já se běžím bleskově osprchovat a oblékat. Moje původní plány, že si dám ráno načas s účesem a pohraju si s mejkapem, vzaly za své. Mám tak akorát čas si vysušit vlasy fénem, přetáhnout si řasy maskarou a rty obtáhnout leskem na rty.

	Pořád mám ale dost času na to, abych vklouzla do nejnovějšího spodního prádla. „Vklouzla“ není to správné slovo, navozuje totiž pocit příjemnosti a hebkosti, jenže nová krajková tanga se mi okamžitě zařízla mezi půlky a nová vyztužená podprsenka se mi zaryla kosticemi pod žebra, až dostávám strach, že mi propíchnou plíce. Nějak v tom musím dneska vydržet, utěšuju se. Jen co dorazíme domů, Jack určitě nebude dlouho otálet a zbaví mě trápení…

	S nedočkavostí na sebe navléknu nové letní šaty, co jsem si pořídila zvlášť pro tuhle příležitost. Jsou ze stejného butiku jako ta šifonová blůza a stály stejně horentní částku, až se mi udělala mlha před očima, když jsem se koukla na cenovku. Jenže když za vámi letí přítel přes sedm tisíc kilometrů, tak nemůžete převracet v ruce každou libru. Chci se mu líbit. Přece mu nepojedu naproti v legínách a v triku.

	Zatočím se před zrcadlem, abych se viděla ze všech stran, a sáhnu po sandálech, co jsem si přivezla z Indie. U jednoho pouličního obuvníka jsem si je nechala přitáhnout, aby mi pořád nepadaly z nohou. Sandály ozdobené barevnými třpytkami se rozzáří, jak na ně dopadne světlo z okna. V tu chvíli jako bych se znovu ocitla na střeše hotelu v Udajpúru s výhledem na posvátné jezero, kde mě Jack prvně políbil…

	Na chvilku se zasním. Pak si nakapu na zápěstí parfémovaný olejíček, co jsem si koupila taky v Indii, a zkontroluju hodinky.

	Už je nejvyšší čas. Přepnu na vyšší rychlost, popadnu lesk na rty, pašmínu, mobil a klíče, všechno naházím do kabelky a běžím ke dveřím. Na rohožce leží nějaká pošta, bezděčně ji seberu a mezi účty zaregistruju pohlednici orazítkovanou v Paříži. Ta je určitě od kamarádky Harriet, pomyslím si a strčím ji do kabelky. Nejspíš mi posílá přání k narozeninám, protože ta nikdy nezapomene. Určitě se má báječně, ale stejně bych ji ráda zase viděla. Musím jí zavolat, připomínám si v duchu.

	„Buď tady hodnej,“ loučím se s Heathcliffem, který se bez váhání znovu uvelebil v pelíšku. „Za chvilku jsem zpátky i s Jackem,“ slibuju.

	Heathcliff ospale zavrtí ocasem na znamení, že mě slyšel.

	Zabouchnu za sebou a jdu vyzvednout paní Flanneganovou. Musím jí pomoct ze schodů a pak se vlečeme k metru slimáčím tempem. V duchu si vyčítám, že jsem se unáhlila, když jsem jí nabídla, že pojedeme na letiště spolu, ale nedá se nic dělat, musím se ozbrojit trpělivostí. Všichni budeme jednou staří, připomínám si, když se ji snažím postrkovat po přechodu, než nám vyprší zelená.

	Konečně jsme na eskalátoru a paní Flanneganová se mi přiznává, že metrem nejela dobrých deset let. Všechno je pro ni nové, nad vším se podivuje, nad vším žasne. Je jako dítě z venkova, když ho vezmete na výlet do města. Automatické otvírání dveří, hlášení upozorňující na příjezd vlaku, displej s informacemi uvnitř vagonu, všudypřítomná reklama.

	Naštěstí není metro tak narvané jako po ránu a podaří se mi schrastit pro paní Flanneganovou místo k sezení. Paní Flanneganová nezavře pusu a v jednom kuse mi něco vypráví o Lindě, ale já nemám trpělivost ji poslouchat. Přikyvuju, ale duchem jsem mimo.

	Pořád nemůžu uvěřit, že mě potkalo takové štěstí. Když mě Sam zradil a já zrušila naši svatbu, myslela jsem, že už nikdy nedokážu někomu věřit a že se už nikdy nedokážu zamilovat. Přestala jsem věřit, že láska skutečně existuje. Víra je tak abstraktní nehmatatelná věc, ale když ji ztratíte, ztratíte všechno. Jako byste přestali dýchat, jako byste přestali žít.

	Lidi vám často opakují, že všechno má svůj smysl. Já jsem dlouho nechápala, jaký mělo smysl, že jsem musela svého snoubence přistihnout v posteli s jeho kolegyní. Teď už vím, k čemu to trápení bylo. Potřebovala jsem vyzrát, dospět a pochopit, co je skutečná láska.

	Láska je jako zázrak, který spouští řetěz událostí a dává věci do pohybu. Láska mě přiměla odletět do Indie, kde jsem se ve vlaku seznámila s úplně cizím člověkem a projela s ním půlku země, abych našla svou sestru. Za to jí budu až nadosmrti vděčná.

	Konečně vystupujeme na terminálu tři letiště Heathrow, odkud létají linky do USA. Pomalu kráčíme letištní halou. Kolem nás proudí davy lidí. Zkontroluju příletovou tabuli a s úlevou zjišťuju, že Jackovo letadlo zrovna přistálo.

	„Kterým letem přiletí Linda?“ ptám se paní Flanneganové, když se postavíme k východu, abychom měly dobrý výhled na cestující, kteří zrovna přiletěli.

	„Babi? Co tady děláš?“ ozve se za námi mladistvý ženský hlas se silným novozélandským přízvukem.

	„Lindo!“

	Linda obejme babičku a obě se smějí, až jim málem tečou slzy.

	„Doufám, že jste nemusely čekat dlouho,“ říká mi, když si podáme ruku.

	„Kdepak,“ ujišťuju ji a netrpělivě se rozhlížím. Žaludek mám jako na vodě. Všichni kolem mě se vítají a líbají, jen já ještě čekám, až mě Jack konečně zase sevře v náručí.

	Už tu musí být… za minutku nebo za dvě… víc to trvat nemůže…

	Dveře se znovu otevřou a ven se vyvalí další chumel cestujících. Stoupám si na špičky a napětím ani nedýchám –

	Bože můj, už ho vidím. Omdlívám štěstím a hlava se mi zatočí. Tamhle je –!

	
Kapitola třetí

	To je konec, fakt už je to na brýle.

	Tvrdnu tu určitě víc jak pět minut a Jack pořád nikde. Nebyl to on, koho jsem zahlídla v davu. Když ten člověk přišel blíž, nechápu, jak jsem v něm nějakou podobu mohla vidět. Mezitím jsem na něj začala mávat a vyskakovat nad hlavy lidí. Takový trapas. Připadala jsem si jako pitomec. Když jsem si uvědomila, že to není Jack, v panice jsem začala předstírat, že mávám na někoho jiného, ale byla tam jen skupinka japonských turistů, takže mi na to asi těžko skočil.

	Ale mohlo to dopadnout i hůř. Kdybych se mu vrhla kolem krku, mohli by mě zabásnout kvůli sexuálnímu obtěžování. Jen si to představte! Jack vchází do haly a mě si odvádějí s želízky na rukou policajti.

	Mhouřím oči a sleduju východ, protože další trapas bych už nepřežila. Jenže tu najednou už nikdo není – a to tu před chvilkou proudily davy lidí s kufry v závěsu.

	Neodvažuju se odtrhnout oči od východu, abych ho nepropásla, ale začíná mi to vrtat hlavou. Kolik je hodin? Jedním okem zkontroluju hodinky. Páni! To už je tolik?

	Tohle není samo sebou, pomyslím si. Co když Jacka zadrželi na pasové kontrole? Nebo se mu zatoulaly kufry? Zježí se mi chlupy v zátylku. Cestování je samá nástraha, člověk musí být pořád ve střehu. Copak si nevzpomínám, jakou lekci jsem dostala v Indii?

	Vtom ucítím vibrace telefonu v kabelce. Zalovím uvnitř. Krucinál? Kde zase vězí? Přičapnu si k zemi a začnu přebírat obsah kabelky oběma rukama. Bez váhání vyhazuju věci přímo na podlahu letištní haly. Pašmínu, klíče, peněženku, kapesníky, papírový blok, obal od sušenek, další obal… hlavou mi proletí, že to bude další trapas, jestli Jack dorazí a uvidí mě v téhle situaci.

	Konečně moje prsty ucítí hladkou plochu iPhonu. Přejedu prstem po displeji a hrůzou skoro zkamením. Šest zmeškaných volání, čtyři hlasové schránky, deset mailů. Zírám na ikony jako po zásahu elektrickým proudem, naprosto paralyzovaná se nedokážu rozhodnout, co z toho otevřít dřív.

	Všechny jsou od Jacka.

	Žaludek se mi přehoupne tam a zpátky.

	První mail má v předmětu napsáno: VOLEJ. A všechny ostatní taky, protože jsou sbalené do jedné konverzace. Otevřu první, ale místo mailu se objeví hlášení, že jsem byla přesměrována. Sakra! Já se nechci nikam přesměrovávat! Já chci číst svoje maily, vztekám se v duchu. Jenže kolečko se už začalo otáčet a nic se neděje. Mačkám vztekle tlačítko Akce zpět, ale mobil na něj taky nereaguje.

	Chce se mi brečet –

	Teď, když je to nejdůležitější, si technika postavila hlavu.

	Zruším konečně akci a zmáčknu hlasovou schránku. Čekám na připojení. Všechno trvá tak nesnesitelně dlouho. Místo hlasové schránky se ozve hlas operátorky, která mi opět nekonečně dlouho vysvětluje, kolik mám ve schránce vzkazů a jak si je můžu otevřít.

	Copak to dělám prvně v životě? Tak dělej, pobízím ji v duchu rozčileně. Nemám tolik času, potřebuju vědět, na čem jsem.

	„Ahoj. Jsem na letišti –“

	Konečně. Slyšet Jackův hlas, to je jako balzám. Moje nervy se uklidní a všechno je zase, jak má být. Jack mi jen chtěl poslat vzkaz před odletem. Krátí si čekání, a protože se nemůže dočkat stejně jako já, posílal mi jeden vzkaz za druhým. Ve dveřích se objeví nový chumel cestujících. Nadějně k nim zvednu oči, jenže se něco semlelo –

	Stalo se mu něco?

	Celá ztuhnu a vytřeštím oči. To není možné –

	„… poslechni, je mi to hrozně líto…“

	Co je mu líto? Přeslechla jsem něco?

	Hluboko ze dna podvědomí se vynoří ledový strach, který se mi šíří tělem do všech kostí. Otevírám pusu naprázdno. Trochu to připomíná vteřiny hrůzy, když si uvědomím, že jsem si zabouchla byt a klíče jsou zevnitř –

	Nebo napjaté očekávání, kdy tušíte, že se vám váš milovaný chystá přiznat k něčemu, co se vám nebude ani trochu líbit.

	„Chtěl jsem ti zavolat, ale u vás je nad ránem a já tě nechci budit. A taky ti to nechci psát do mailu, tak doufám, že si toho všimneš, hned jak se probudíš –“

	Co se stalo?

	„Hrozně mě to mrzí, ale doufám, že to pochopíš. Určitě ti to vynahradím, na to se můžeš spolehnout –“

	Znovu se zadívám na lidi procházející východem do haly. Trousí se po jednom. V očích mám skelný výraz. Co se mi to snaží Jack vysvětlit? Snad se nevyplnily moje nejhorší obavy?

	„Zavolej mi. Všechno ti vysvětlím. Miluju tě.“

	Jack nepřijede.

	Zklamáním mě píchne hluboko v břiše. Moje netrpělivé nadšení je nenávratně pryč. To není možné. Všechno to těšení přišlo nazmar. Nechce se mi tomu uvěřit. Jack si ze mě určitě vystřelil. Schovává se někde za sloupem, aby se pak v nejlepším objevil na scéně. Tohle by mu bylo přece podobné. Miluje kanadské žertíky.

	Prsty se mi rozběhnou po displeji, ale najednou jsem tak neohrabaná, že se nemůžu trefit, abych našla jeho jméno v kontaktech a zavolala mu.

	Konečně to zvedne.

	„Jacku?“ vyhrknu ochraptěle.

	Na druhém konci se ozve ospalé mručení a pak zaslechnu zívnutí. „Ruby… to jsi ty?“

	„Ano, jsem to já,“ vydechnu s obavami. „A kde jsi ty?“

	„Počkej… kolik je vlastně hodin?“ Hlas má ještě zastřený spánkem, taky slyším, jak se hrabe z postele.

	„Tři čtvrtě na jednu,“ povídám, když kouknu na hodinky.

	„Už to taky vidím. Tady bude šest,“ bručí si pro sebe Jack.

	„Tady?“

	„Jsem ještě v L.A.,“ broukne rozespale. „Ty jsi nečetla moje zprávy?“

	Takže nepřijede. Už je to definitivní. Mám pocit, jako bych dostala kopanec do břicha. Nevím, jestli tohle zklamání přežiju.

	„Teď jsem si přehrála vzkaz ve schránce. Doma nemám signál –“

	„A kde jsi teď?“

	„Na letišti. Čekám tu na tebe.“

	„Ježíši! Ruby, tys nečetla ani moje maily?“

	To je teď vedlejší, říkám si. Hlavně musím vědět, co se přihodilo. „Stalo se něco, Jacku? Jsi v pořádku?“ Hlavou mi proletí řetěz možných katastrof. Autonehoda…

	„Ne, neboj se. Jsem v pořádku.“

	„Tak něco s tvou mámou?“ Jack se mi svěřil, že máma na tom není zdravotně moc dobře. Přešla jsem to, protože jsem si říkala, že je určitě v péči dobrých doktorů, ale co když to bylo vážnější.

	„Ne, máma je v pohodě,“ ujistí mě Jack a zarazí uragán děsivých scénářů.

	„Tak co se stalo?“

	„Něco v práci –“

	„To snad nemyslíš vážně,“ vyjeknu rozčileně. Takže žádná tragédie… Jack neleží na jednotce intenzivní péče, jeho máma je v pořádku…

	„Zavolali mi, když už jsem čekal na letišti. Jeden projekt se dostal do vážných potíží –“

	„Do jakých potíží se mohl dostat?“ vyštěknu poněkud neomaleně. Moje nervy dostaly zápřah a teď se pomalu vzpamatovávají.

	„Těžko se to vysvětluje takhle po telefonu –“ 

	„Snad by bylo fajn, kdyby ses o to aspoň pokusil,“ odseknu dotčeně.

	„Ruby, proboha. Teď jsem se probudil. Přece víš, že mi to po ránu nemyslí. Prostě tam musím letět a zjistit, co se dá dělat, a pak budu hledat řešení…“

	„A nemůže to za tebe udělat někdo jiný?“ Nemůžu uvěřit, že Jack dal přednost práci přede mnou.

	„Ne, jinak by mi asi nevolali,“ vyletí z Jacka podrážděně. Zírám nevěřícně před sebe. Moment, slyším správně? Místo aby se omlouval a klečel na kolenou, má tu drzost mi odsekávat?

	„Snad tam nejsi jediný,“ namítnu celá rozjetá. „Vždyť si to plánujeme kolik měsíců.“

	„Ruby, snaž se to pochopit a chovej se rozumně,“ vyjede na mě Jack, jako bych byla malé dítě.

	Zalapám po dechu. „Jak to myslíš, abych se chovala rozumně?“ vyštěknu. „Tak já tady zbytečně tvrdnu na letišti, máme objednaný hotel, ty si nepřiletíš a ještě mi vyčítáš, že se nechovám rozumně? No, promiň!“ syčím na něj v ráži.

	Zachytím letmo pohledy lidí, kteří mě míjejí. V tu chvíli se mi vybaví scéna z Goi, jak tam zoufale přešlapuju na letišti, čekám na Amy a ona nikde. No řekněte, nemám já na letiště smůlu?

	„Počkej, já za to přece taky nemůžu,“ brání se Jack, „ale nemůžu nechat firmu a projekt ve štychu, to snad pochopíš.“

	„A místo toho necháš ve štychu mě?“

	Chvíli je na druhém konci ticho a pak si Jack povzdechne. „To od tebe není fér, Ruby. Mě to přece taky strašně mrzí. Takhle jsem si to nepředstavoval.“

	Oba jsme podráždění a zklamaní. Nechápu, jak jsme si mohli tak rychle vjet do vlasů. Takhle to nechci. Nechci se s ním hádat. Chci ho vidět. A být s ním. A jestli se to nehodí Jackovi, aby sem přijel, tak můžu já –

	„Poslechni, Jacku, už jsem to vymyslela. Tak přijedu já za tebou, co říkáš?“ navrhuju impulzivně. „V L.A. jsem ještě nebyla, a když budeš v práci, můžu u tebe klidně psát…“ Sotva to dořeknu, hned se toho nápadu chytím. To je ono, tím se vyřeší všechny problémy. Jasně, pobyt na anglickém venkově je sice idyla, ale pořád nám zbudou večery. Budeme spolu, nic víc nechci.

	„Já ale poletím do Kolumbie,“ přeruší mě Jack.

	„Do Kolumbie?“ Už jsem se viděla v L.A., ale opět jsem dopadla tvrdě na zem.

	„Dneska dopoledne musím chytit letadlo.“

	Hlava se mi zatočí. „A kdy se vrátíš zpátky?“

	„To ještě nevím,“ přiznává se. „Netuším, co mě tam čeká. Projekt se buduje v několika městech rozsetých po Kolumbii v oblasti Cartageny. Až tam přijedu, budu vědět víc.“

	Mám pocit, jako bych visela nad srázem, držím se z posledních sil a pod nohama se mi drolí kamínky. Vůbec nechápu, co se stalo a jak to bude dál.

	„Jak dám věci do kupy, nasednu na první letadlo a letím do Londýna za tebou. Slibuju,“ ujišťuje mě.

	„Jenže kdy to bude?“ namítnu. Zpražím rozezleným pohledem chlápka, co na mě už hezkou chvilku dost neomaleně civí, a on se konečně otočí.

	„Ruby, prosím tě, nedělej mi to ještě těžší. Mám vztek, že to takhle dopadlo. A nemám sílu se s tebou dohadovat.“

	„Já se s tebou nehádám,“ odseknu. „Jsem jenom zklamaná a rozčilená,“ vyjeknu a polykám slzy. „Copak to nechápeš?“

	„Vždyť jsem ti povídal, že mě to mrzí, tak co ještě chceš?“ vyjede na mě Jack.

	Mám pocit, jako by mi dal facku.

	Nezmůžu se na slovo. Jak to, že jsme se během chvilky stačili do krve porafat? Ještě před chvílí mi srdce bušilo nedočkavostí, že ho uvidím, a teď takové zklamání. Jack taky mlčí a já horečně přemítám, jak z toho ven. Můžu nějak vrátit čas a vzít zpátky svoje slova?

	Jenže na to už je pozdě. Jack mě ranil, všechno těšení přišlo vniveč a já vidím všechno černě.

	„Ty se ptáš, co chci? Chci oslavit svoje narozeniny s tebou,“ nadhodím rozzuřeně. „To toho chci tolik?“

	„Tak moment, tohle už je moc.“

	Píchne mě u srdce, jako by mi ho probodl jehlou, ale ještě se dost ovládám. „Jak to myslíš, že je toho moc?“

	„Myslím, že v tuhle chvíli to nemá cenu dál rozebírat, když se chováš takhle.“

	„Jak se chovám?“

	„Jako v tom vlaku v Dillí, když ses tam hystericky složila.“

	Jack mi nevybíravě připomene, jak mi povolily nervy, když mi ve vlaku do Dillí ukradli všechny věci a já zůstala naprosto zoufalá, bez pasu a bez peněz uprostřed neznámé země. To je snad pochopitelné, že mi nebylo dvakrát do zpěvu. A Jack se mi tenkrát přezíravě posmíval.

	A teď má tu drzost mi to předhazovat a znovu ze mě dělá bláznivou hysterku.

	„Tak dost, Jacku,“ usadím ho. „Snad si nemyslíš, že bych si bez tebe neporadila? Nejsem malá.“

	„Tak se začni chovat jako dospělá a nedělej mi scény,“ odsekne na to Jack.

	Oba mlčíme a prudce oddechujeme. Oba jsme rozčilení, uražení a odmítáme dělat ústupky.

	Hádka mezi nás vrazila klín, který nás odcizuje a vzdaluje od sebe.

	„Promiň, je šest ráno a stejně musím vstávat, sbalit si věci a vyrazit na letiště.“

	„Nedělej si násilí. Už mi nemusíš nic vysvětlovat.“

	„Ruby, zbytečně to nafukuješ. Takové věci se stávají.“

	Jenže je pozdě. Jack už taky dobře ví, že to přehnal. Teď jde o něco jiného než jen o zkaženou dovolenou, a že na něj zbytečně čekám na letišti. Jde o to, že jsem dostala strach, aby nebyl stejný jako ti ostatní, co mě zklamali. Mám strach, že mě čeká další zrada a že si budu znovu léčit zlomené srdce.

	Když mě Sam podvedl s jinou, byla jsem přesvědčená, že se z toho nikdy nevzpamatuju. Jack to ale změnil. Jack mě nikdy nezklame, tomu věřím. Není takový.

	„Podívej, teď to nemá cenu řešit, stejně nic nevymyslíme,“ pokračuje Jack. „Až trochu vychladneš, budeš se na to koukat jinak.“

	Hůř to říct nemohl, pomyslím si. Jak to se mnou mluví? Jako s nesvéprávnou? Neříkal mi snad, že mě miluje?

	„Jasně,“ hlesnu a snažím se nedat znát, že je mi do breku.

	Pak oba zavěsíme.

	Ohromeně zírám na mobil v ruce. Slzy už mi stékají po řasách a dopadají na displej. Setřu je dlaní a pak z očí. Jsem z toho vedle. Celé týdny si maluju, jak si budeme s Jackem užívat vysněnou dovolenou, a teď tohle – jako blesk z nebe přišla hádka.

	Popotáhnu a nos si utřu do pašmíny. Znovu ucítím něčí pohled. Ten chlápek, co na mě před chvílí tak civěl, už je zase zpátky.

	„Vás doma neučili, že zírat na cizí lidi je neslušné?“ pustím se do něj, jak jsem v ráži.

	Chlápek se zarazí a zrudne.

	„Nemáte v těle kapku slušnosti?“ pokračuju pohoršeně. „Copak nevidíte, že jsem na dně? Jak by se vám líbilo, kdyby na vás někdo civěl, když se hádáte se svou přítelkyní nebo manželkou?“

	„To ne, tak to není –“ začne se bránit, ale já mu nedávám šanci.

	„Víte, jak mi je?“ vyjedu na něj znovu. „Připadám si jako blázen, když na mě takhle civíte.“ Všechnu zlost a bezmoc, co v sobě dusím, namířím místo na Jacka na prvního chlapa, který mi dal záminku, abych ho setřela. „Co na tom, že jsem se rozbrečela na veřejnosti? Je to snad zakázané? Myslíte, že k tomu nemám pádný důvod?“

	„Slečno, to je omyl –“

	„Nemáte ani ponětí, co se stalo. Chtěla jsem slavit narozeniny se svým přítelem, který měl přiletět z Ameriky, jenže nepřiletí!“

	„Slečno, jde o vaše šaty –“

	„Objednali jsme si úžasný hotel na venkově s wellness programem. Těšila jsem se, jak si –“

	„Máte rozepnutý výstřih –“

	Zarazím se uprostřed věty a kouknu do výstřihu. Polije mě taková hrůza, až mi zdřevění jazyk. Moje překrásné šifónové šaty se u výstřihu rozepnuly a odhalily podprsenku. To by ještě nebyla taková katastrofa, kdybych na sobě měla pohodlnou vyztuženou podprsenku, co nosím běžně pod tričko. Tahle je krajková a má průstřihy pro bradavky, abych vypadala rajcovně, až mě Jack začne svlékat.

	„Eh… díky,“ zasípám ochraptěle a začnu si zapínat knoflíčky. Tváře mi hoří a prsty mám tak neohrabané, že mi trvá věčnost, než se mi podaří prostrčit titěrné knoflíčky dírkou.

	Páni! Takový trapas svět neviděl! Musela mě vidět půlka Heathrow.

	„Je mi líto, že máte zkažené narozeniny.“

	Nechápu, že to musí rozmazávat, vztekám se, ale snažím se rozvzpomenout na slušné chování. „Díky, že mi rozumíte,“ vypravím ze sebe zničeně a rozpačitě nakrčím nos. Zamumlám ještě něco s omluvou a snažím se vytratit. V tašce mi začne znovu vibrovat mobil. Sláva! To je určitě Jack! Určitě mu došlo, že to totálně zvoral, a chce to napravit. Vytáhnu mobil a stisknu přijmout hovor.

	„Promiň mi to,“ vyhrknu dřív, než se stačí ozvat. „Zaskočilo mě to a prostě mi ujely nervy. Nechci se s tebou hádat –“

	„Ruby?“

	Není to Jack, ale moje kamarádka Harriet. Ta, co bydlí v Paříži.

	„Co se stalo, Ruby? Jsi v pohodě?“

	Kdyby neprojevila tak starostlivý mateřský tón, tak bych se nerozbrečela. „Hattie!“ vzlykám do telefonu. „Jack měl dneska přiletět, protože budu mít narozeniny, ale –“

	„Proto ti volám, abych zjistila, jestli už máš přípravy v plném proudu,“ skočí mi Harriet do řeči, očividně nedočkavá, aby slyšela romantické detaily.

	„Všechno je v háji,“ vyvracím jí omyl. „Jack nepřiletěl, protože mu do toho něco vlezlo.“

	„Cože?“ Harriet zakolísá hlas, když jí dojde, že je všechno jinak. „Jak to? Já myslela, že už dávno přiletěl.“

	Všechny mé známé znají dopodrobna náš program na příštích čtrnáct dní. Nebyla jsem schopná mluvit o ničem jiném.

	„Jela jsem mu naproti na letiště, ale on nepřiletěl. A před chvilkou jsme se kvůli tomu příšerně pohádali,“ svěřuju se a lovím z tašky kapesník, abych se vysmrkala. „Prý mu do toho něco přišlo v práci. Musí letět do Kolumbie –“

	„Do Kolumbie?“ opakuje po mně Harriet jako papoušek.

	„Ano, do Kolumbie,“ vzlykám zničeně. „A to jsem poslední týdny nedělala nic jiného, než zařizovala naši dovolenou. A taky jsem se tolik těšila…“ Odmlčím se, když si vzpomenu, jak jsem včera vypulírovala byt, nakoupila kytky, šampaňské, zásoby do ledničky… a kolik času jsem strávila v koupelně. Taky si konečně začnu uvědomovat, jak se mi kostice podprsenky zařezávají do žeber a jak mě krajková tanga štípou do zadku. Nejradši bych to ze sebe strhala hned na místě, což nejde, a tak se dám do zoufalého breku.

	„Ruby, to mě moc mrzí. Přestaň prosím tě brečet, trhá mi to srdce –“

	„Mám o víkendu narozeniny a měli jsme jet do toho úžasného hotýlku v Cotswolds…“ Konečně nahmatám kapesník a hlučně se vysmrkám.

	„Já vím, posílala jsi mi odkaz s fotkou. Vypadá nádherně –“ Harriet se zarazí. „Ta vířivka je úžasná…“ Znovu se odmlčí, jako by jí došlo, že není dobré rýpat se v čerstvé ráně. „I když na druhou stranu… myslím, že vířivky jsou už překonané. Taky je to semeniště bacilů – ještě bys něco chytila.“

	Nemám čas ji poslouchat, protože mám plné ruce práce, abych si vyčistila nos.

	„Nechme toho,“ pokračuje znovu Harriet. „Co bylo, bylo – teď záleží na tom, co bude dál. Jaké máš plány?“

	Pomyslím si, že mě čeká cesta zpátky a návrat do vyparáděného bytu. Srdce se mi sevře beznadějí. „Já nevím,“ hlesnu a popotáhnu.

	V hlavě mám prázdno, ale než se vrátím domů, kolotoč myšlenek se jistě spustí. Budu se tím užírat, dokud nepadnu vyčerpáním.

	„Jestli nemáš jiný plán, tak já ano. Přijeď za mnou do Paříže,“ navrhne Harriet rázně a ujímá se iniciativy. „Oslavíme tvoje narozeniny spolu.“

	„To je od tebe moc hezké, ale to nejde –“ vymlouvám se. Nechci, aby mě měla Harriet na krku, když jsem v tomhle stavu. Do Paříže bych jela samozřejmě ráda, o to nejde, ale… „Někdo se musí postarat o Heathcliffa, k sousedce ho dát nemůžu, zrovna jí přijela návštěva –“

	„To není problém,“ ujišťuje mě Harriet. „Francouzi psy milují. Klidně ho vezmi s sebou.“

	Zaváhám. Ještě mi pořádně nedošlo, co se stalo.

	„No tak, Ruby,“ pobízí mě. „Už jsme se neviděly, ani nepamatuju. A tohle je ideální šance. A abych se přiznala…,“ hlas se jí lehce zlomí, pak dodá skoro šeptem, jako by dusila slzy, „… ani nevíš, jak ráda bych viděla známou tvář.“

	Okamžitě zaregistruju, že není něco v pořádku. „Máš nějaké starosti, Harriet?“ začnu se ustaraně vyptávat. Harriet je vždycky plná optimismu a nikdy si nestěžuje. Vzpomenu na pohlednici, kterou mám v tašce. „Díky, že sis na mě vzpomněla. Našla jsem tvůj pozdrav dneska ráno u dveří, ale nestačila jsem si přečíst, co jsi psala. Stalo se něco?“

	„Ne, nic… jen, že… Paříž je samozřejmě úžasné město a člověk se nikdy nenudí, ale stejně si někdy připadám tak nějak osamělá,“ přizná se Harriet zničehonic.

	A to rozhodlo. Tady už nejde ani o Jacka, ani o mě. Tady jde o moji věrnou kamarádku. A ta mě potřebuje.

	Zmačkám kapesník a zamířím k východu z terminálu. „Máš pravdu. Už jsme se neviděly tak dávno a v Paříži jsem byla naposled před deseti roky. Lepší plán nevymyslíme.“

	Harriet se očividně ulevilo. „Fakticky chceš přijet? To je senzační,“ zajásá.

	Už se zase usmívám. „To si piš.“

	
Kapitola čtvrtá

	Když odemknu dveře, Heathcliff mi hned běží naproti a skáče jako pominutý. Obíhá kolem mě, jako by někoho hledal.

	„Jack tu není,“ vysvětluju mu.

	Heathcliff vrtí ocasem a nedočkavě na mě kouká, jako by tomu nechtěl uvěřit.

	„Jack musí letět do Kolumbie,“ povídám a v tu chvíli zahlédnu svůj odraz v zrcadle. Pár hodin a taková změna. Úplný kotrmelec. Z domu jsem odcházela celá rozzářená, skoro jsem se vznášela nad zemí, jak jsem se nemohla dočkat, až ho uvidím, a zpátky se vracím zdeptaná, s očima oteklýma, s rozteklou řasenkou a čmouhami po tváři. A to jsem si ještě donedávna myslela, že kupovat si voděodolnou řasenku je zbytečné, protože ty doby mám už za sebou, abych fňukala kvůli chlapovi.

	Byt mě vítá vzorným pořádkem. Květiny ve váze mu dodávají slavnostní atmosféru a svíčky na krbové římse čekají, až je zapálím. Francouzská okna jsem vyleštila tak, že se třpytí jako nová, pryč jsou i flíčky od Heathcliffova čenichu, když přilepený k oknu sleduje ostřížím zrakem sousedovic kočku.

	A za všechno to zklamání a bolest může Jack.

	„Čert aby tě vzal,“ zamumlám si pro sebe a praštím polštářem o roh pohovky. Pohled na vzorně uklizený byt mi trhá srdce. „Čert aby tě vzal, Jacku!“

	Mlátím polštářem jako smyslu zbavená, dokud mi nedojde, že z něho začíná lítat peří. Dost, poroučím si. Přestaň se litovat a začni jednat. Mrsknu polštářem na zem a odcházím do ložnice – musím se přece sbalit na cestu. Chci chytit Eurostar do Paříže ještě dnes. Nač to odkládat? Nic mě tady nedrží. Uzávěrka mě nehoní a dovolenou jsem měla stejně naplánovanou, tak co bych tady trčela. K poslední knížce jsem získala inspiraci při cestě do Indie, těžko se mi bude psát pokračování. Třeba mě osloví múza v Paříži. Jen si neumím představit, že bych v tomhle stavu měla náladu na romantiku. To by muselo být něco extra zajímavého, aby mě to vytrhlo z letargie, do které jsem se propadla.

	Otevřu skříň a začnu přemýšlet, co se mi v Paříži bude hodit. Nad dovolenou v cotswoldském hotýlku jsem moc neuvažovala. Počítala jsem s tím, že mi bude stačit froté župan, sexy spodní prádlo a pár šatů k večeři. Ještě jsem si nestačila přeprogramovat mozek na změnu plánu.

	Čert aby to vzal. Popadnu kufr, odhodím víko a začnu do něj házet všechno, co mi přijde pod ruku. Zabouchnu víko, v koupelně shrábnu do kosmetické tašky obsah poličky a jsem připravená vyrazit. Pak si vzpomenu na ledničku. Vybavila jsem ji jídlem, abychom s Jackem nemuseli pár dní vystrčit ani nos. Nakoupila jsem všechno v biokvalitě, čímž jsem si pořádně provětrala peněženku, ale přece nebudu na Jackovi šetřit. A teď to nenechám zkazit. Naházím všechno do igelitky, hodím do tašky Heathcliffův pas a druhou rukou za sebou vláčím kufr na kolečkách. Ještě jsem zapomněla na kytky. Vytáhnu kytici z vázy a už mačkám zvonek u sousedních dveří. Neslyším ale známé šoupání pantoflů, dneska se ozve rázný klapot podpatků. Dveře se rozletí a v nich se objeví mladá dívka. Je to Linda, vnučka paní Flanneganové.

	„Dobrý den. Já jsem Ruby, sousedka. V poledne jsme se potkaly na letišti –“

	„Dobrý den. Asi chcete mluvit s babičkou,“ odpoví pohotově.

	„Ne, to není třeba. Stačí, když jí dáte tohle.“ Strčím jí do ruky igelitku a do druhé kytku. „Vyřiďte jí, že jedu na pár dní pryč a že si Heathcliffa beru s sebou.“

	Heathcliff se rozvalil na rohožce, čenich opřený mezi packami, hodí po mně nedůvěřivým pohledem.

	„Samozřejmě. Spolehněte se.“ Pak se podívá na můj kufr. „A kam máte namířeno? Někam na dovolenou?“

	Přikývnu. „Do Paříže.“

	„Jé, to zní tak romanticky,“ rozplývá se.

	Málem mi ujede ironické syknutí, ale ovládnu se. Povinně se usměju a poděkuju. Poberu zbytek věcí, připnu Heathcliffa na vodítko a najednou si vzpomenu na pohlednici od Harriet. Nedá mi to, vytáhnu ji a přečtu. Na začátku obvyklé pozdravy a přání k narozeninám. Na konec ale připojila povzdech: „Kéž bys tu byla se mnou!“ Nedá mi to a spokojeně se usměju. Nakonec to dopadlo, jak mělo.

	I když úplně jinak, než jsem si představovala. Vyrážím do města obklopeného aurou romantiky, ale místo přítele si s sebou vezu jezevčíka.

	Větší ironii si představit neumím.

	 

	Když dorazím na nádraží St. Paneras, koupím si jízdenku v automatu na rychlík Eurostar a přes všechny okolnosti se začínám těšit. Pochvaluju si, jak je všechno pohodlné a za pár hodin se díky zázraku techniky budu procházet po Paříži. Je to hračka a člověka takové cestování nestojí žádné nervy –

	Moment! Kolik že za tu jízdenku chtějí?

	Šokovaně zírám na displej automatu. Kam se poděly všechny ty super levné jízdenky, co se mi soustavně vnucují na internetu? Zaváhám, protože mě napadne, že když odložím odjezd na zítřek, seženu levnější nabídku. Jenže mně se do zítřka čekat nechce. Mám sbaleno a chci odsud vypadnout. Čert aby vzal ty prachy. Zasunu kreditku a modlím se, abych měla na účtu ještě dost peněz. Po dnešku mám tak pocuchané nervy, že je mi všechno ukradené.

	Naštěstí je v podobné náladě i moje kreditka a snesla další průvan na kontě. Čekala jsem, že mi automat kreditku spolkne, ale naštěstí vyplivne jízdenku a já můžu pokračovat v cestě. Projdu pasovou a bezpečnostní kontrolou a nestačím se divit, kolik je všude lidí. Odjezdová hala je plná cestujících. Nedaleko vidím hlouček veteránů, prsa ozdobená odznaky a stužkami. Všem je dobře přes devadesát, někteří mají hůlku a jiní si vykračují rovně a rázně jako na přehlídce. Všichni se ale přátelsky vítají a objímají, jako by se neviděli celé roky.

	Postavím se do fronty a pozoruju jednu mladou dívku s vlasy obarvenými narůžovo, jak se pachtí s vozíkem, kde sedí veterán velký jako medvěd, uniforma se mu blyští metály a na hlavě má baret. Nakonec zaparkují hned za mnou.

	„Prosím, běžte přede mě,“ dávám jim přednost.

	„No ne, to je od vás moc milé,“ poděkuje veterán a dívka se vděčně usměje.

	Zručně mě předjede a postaví se přede mě.

	„Co se děje, že je tu tolik veteránů? Něco se slaví?“ vyptávám se dívky zvědavě.

	„Máme sedmdesáté výročí Dne D, kdy se vylodili Spojenci,“ informuje mě dívka. „Jsme pozvaní do Paříže, protože královna tam bude na státní návštěvě.“

	Kousnu se do jazyku. Zase trapas. Celé dny se nemluví o ničem jiném. Úplně mi to vypadlo, protože jsem nemyslela na nic jiného, než že přijede Jack. „Hodně jsem o tom četla v novinách,“ dodám.

	„Ano, bude to velká akce,“ přikývne dívka. Na nose se jí zaleskne třpytivý piercing. „Ve čtvrtek se chystá průvod po Elysejských polích1 a pak bude v Normandii velká slavnost. Dokonce má přijet i Obama, viď, dědo?“

	„Je to tak,“ usmívá se stařec. „Nebudu vědět, s kým si podávat ruku dřív.“

	„To je úžasné.“

	„Děda sloužil u Královského dělostřelectva a vylodil se na pláži Gold,“ dodává pyšně dívka a s obdivem se zadívá na svého dědečka. „Je to opravdický hrdina.“

	„Dělal jsem jen svoji práci,“ prohlásí stařec skromně, jaká se dneska moc nevidí. „My všichni jsme dělali, co bylo třeba,“ dodá a ukáže na shromážděné veterány ověnčené medailemi za hrdinství. „Byly nás tisíce, ale ne všichni měli takové štěstí jako my.“

	„My všichni jsme měli velké štěstí,“ dodávám potichu spíš pro sebe. Všem těmhle lidem vděčíme za to, co si ani pořádně neuvědomujeme a neumíme ocenit.

	Dívka se usměje, protože mě slyšela, a stiskne dědečkovi ruku. Pak si všimne Heathcliffa, který se krčí za mým kufrem.

	„No ne,“ zajásá. „Kdo to s námi pojede?“ Sehne se k Heathcliffovi a pohladí ho po hřbetě. Heathcliff je prodejná potvora. Hned si lehne na břicho, aby ho mohla drbat na břiše.

	„Heathcliffe!“ napomenu ho. „Jindy děláš drahoty a necháš se prosit,“ dodám vyčítavě.

	Dívka se tomu zasměje. „Dědo, koukni se! Vypadá úplně stejně jako ten váš.“ A vysvětluje mi, že dědův pluk měl vlastního jezevčíka jako maskota.

	„Další, prosím!“

	Tak jsme se zapovídali, až jsme si nevšimli, že na nás přišla řada.

	Dívka strčí do okýnka pasy a jízdenky k odbavení. A k vedlejšímu okýnku už volají mě.

	„Je mi líto, ale do Eurostaru nesmějí žádná zvířata.“

	„Prosím?“ Polekaně zvednu oči. To by mě v životě nenapadlo, že bych si nemohla vzít s sebou psa. Vždyť je to proboha jen vlak!

	„Do vlaku smějí jen asistenční psi.“

	Ksakru, dneska ještě není průšvihům konec. Harriet bude zklamaná. Co si jen počnu?

	„Ustupte prosím, na řadě jsou další –“

	„Tady jsi, ty uličníku!“

	Ohlédnu se za hlasem a vidím, že dívka s růžovými vlasy a piercingem na nose bere Heathcliffa do náruče. „Promiňte, pane, úplně jsem na něj zapomněla.“ Bez váhání ho položí dědovi do klína. „Děda je diabetik. Heathcliff je asistenční pes,“ prohlásí a ani nemrkne.

	Zírám na ni a nezmůžu se na slovo.

	Úředník si zachovává kamennou tvář. Nevím, jestli nám na tuhle habaďůru skočil, nebo jestli si chce ušetřit konflikt s veteránem. Heathcliff přece není žádný retrívr, aby vypadal jako asistenční pes.

	„Je to tak,“ přitakává stařec a hladí Heathcliffa po hřbetě. Heathcliff je zřejmě rozený herec, protože se mu stulil na klíně, jako by léta nedělal nic jiného. Nemůžu to pochopit. Normálně má Heathcliff na cizí lidi spadeno, a když se ho někdo pokusí pohladit, hned začne vrčet.

	Úředník se dlouze nadechne. „Máte k tomu psovi nějaký doklad?“

	Do háje!

	Dívka rozhodí rukama. „Mám pocit, že mi musel někde vypadnout.“

	„Už ho vidím,“ vyhrknu pohotově a naoko se sehnu k zemi. Otevřu Heathcliffův pas na stránce se záznamy o očkování a podávám jí ho. Doufám, že si úředník nenalistuje stránku, kde je jméno majitele. Srdce mi buší až v krku.

	„Můžete si pospíšit, prosím? Nesmí nám ujet vlak a nastupování s vozíkem dá zabrat,“ upozorňuje úředníka dívka. „Když přijedeme pozdě, zmeškáme slavnostní ceremoniál.“ Hodí hlavou k davu dalších veteránů.

	„Bude tam i královna,“ dodá děda důležitě.

	Úředník zaklapne Heathcliffův pas a už to neřeší. Mávne rukou, abychom uvolnili místo dalším.

	„Díky, díky,“ šeptám, když jsme pryč. Podávám ruku starci. „Vy jste dneska můj hrdina, pane. Zachránil jste mě.“

	„Kdyby člověk v mém věku nemohl porušit pár předpisů, tak kdy jindy?“ zasměje se. „A vůbec. Vrátila se mi vzpomínka na našeho psího hrdinu. Pro něj byla vojna stejně těžká jako pro nás.“ Polechtá Heathcliffa pod krkem, ale ten už je zase v limbu a nedá se rušit.

	„Ráda jsem vás oba poznala,“ loučím se s nimi a naberu si Heathcliffa do podpaží.

	„Nás taky těšilo.“

	„A jestli jedete taky do Paříže, určitě si nenechte ujít tu přehlídku. Bude to podívaná,“ ujišťuje mě vnučka. Zamává mi a tlačí vozík s dědečkem k hloučku jeho kamarádů spolubojovníků.

	 

	Za chvilku už sedím ve vlaku a hledám sedadlo. Naposled jsem se pěkně sekla v Indii, když jsem jela vlakem z Goi do Dillí, ale díky tomuhle incidentu jsem se seznámila s Jackem. Myšlenkami zaletím k němu a tomu, co asi právě dělá. Možná už je na cestě na letiště, možná už sedí v letadle –

	Odložím napůl vypité latté a vylovím z tašky mobil. Znovu pročítám všechny maily, co mi poslal, ale nikde není víc než to, co mi řekl do schránky: abych mu zavolala. A žádnou novou zprávu od něj nemám. Jack se úplně odmlčel.

	Myslel to vážně, že si dáme pauzu, než nám vychladnou hlavy? Mně vychladla za pět minut potom, tak na co čeká?

	Nemůžu se vzpamatovat z toho, že jsme se mohli zničehonic tak pohádat. Navíc musím donekonečna odpovídat na esemesky od Amy, mámy a dalších kamarádů, kteří se nemůžou dočkat, až Jacka uvidí.

	Takže si ke všemu připadám jako naprostý idiot, protože jsem celé týdny nemluvila o ničem jiném, jak moc se na něj těším. Není to sice moje vina, že nemohl přijet, ale co já vím, co si lidi pomyslí. Všichni moc dobře vědí, jakou jsem měla na chlapy vždycky smůlu.

	 

	Dej za mě pusu Jackovi a krásně si to užijte na venkově!

	Ani nevíš, jak ti závidím. Amy.

	 

	Doufám, že Jack v pořádku dorazil. Doufám, že ho brzo uvidím.

	V metru si dávejte pozor, slyšela jsem, že se to tam hemží novými partami kapsářů. Máma (a táta)

	 

	A pak je tu esemeska od kamarádky Rachel.

	 

	Koukejte si to s Jackem senzačně užít. A po víkendu chci kompletní zprávu se všemi detaily!!! R.

	 

	Na tohle nemám sílu, a tak vypínám mobil.

	Heathcliff se vedle mě stulí na volné sedadlo a vmžiku pochrupuje. Tohle mu závidím. Kéž bych to mohla celé prospat, jenže k tomu mám daleko. Rána ještě bolí a zlost se mnou lomcuje. Jak si mě mohl dovolit přirovnávat k hysterce?

	Vlak uhání kupředu a za oknem rychle mizí nejprve výškové domy a pak skladiště rozsetá podél kolejí. Najednou jsme venku z Londýna a projíždíme předměstími s rodinnými domky obklopenými zahrádkami. Já ale nedokážu myslet na nic jiného než na Jacka.

	Touhle dobou už jsme měli být u mě doma a vynahrazovat si dlouhé odloučení. Místo toho mířím úplně sama do Paříže. Není to nějaké nedopatření? Když jsem se ráno probudila, můj den měl mít úplně jiný průběh. Jenže život nikdy nejede podle jízdního rádu, připomínám si.

	Dívám se oknem ven, ztracená v myšlenkách. Všichni mi tvrdili, že vztahy na dálku nikdy nefungují, ale já jsem jim nevěřila. Myslela jsem si, že nás dva svedl dohromady osud a že nás nezradí. Co na tom, že jsme každý z jiného konce světa, z jiného prostředí, z jiné kultury, že žijeme úplně jiný život? Na tom přece nezáleží, protože když dva lidi spojí láska – tak to musí stačit.

	Možná jsem se ale spletla a pravdu měli ti druzí. Ty tři měsíce byly jako líbánky a teď přišel tvrdý náraz s realitou. Kdo ví, jestli máme ještě nějakou budoucnost?

	Opřu se čelem o studené sklo a dívám se ven. Odpovědi ale nikde nevidím. Před sebou mám jen svůj odraz a ten se netváří nadějně. Pak se vlak zanoří do tunelu a nad hlavou se mi rozsvítí světlo.

	Ještě nedávno jsem si myslela, že nejtěžší je se zamilovat, teď ale chápu, že je to docela hračka.

	Mnohem těžší je milovat.

	
Kapitola pátá

	Asi jsem nejspíš přece jen usnula, protože když se podívám znovu oknem ven, poznávám už předměstí Paříže. Všude samé budovy počmárané nesourodými graffiti, džungle betonu a elektrického vedení. Hodně ošklivý vstup do Paříže, ale nakonec v přírodě to bývá také tak. Růži obklopují pichlavé ostny, perlu chrání tlustá skořápka.

	I tady se za ochranným válem skrývá pravý klenot.

	Paříž.

	Vystupuju na Severním nádraží a nechám se unášet davem cestujících, kteří si razí cestu k východu. Heathcliff ťapká poslušně vedle mě a zvědavě nasává do nosu neznámé pachy. Co cítí on, to netuším, zato mně se line do nosu vůně kávy a čerstvě upečených croissantů, cigaretového kouře, parfémů a květin. Nemusíte číst nápisy na stáncích, abyste poznali, že jste ve Francii. Všechno tu voní francouzsky.

	Držím Heathcliffa pro jistotu nakrátko, druhou rukou za sebou vleču kufr a vytahuju krk co nejvýš, protože hledám. Vyhlížím – jak se to dosti neohleduplně nazývá – plnoštíhlou brunetku v kapsáčích a vytahaném tričku. Co ji znám, nikdy nenosila nic než pohodlné oblečení a účes, který nezabere moc času. V životě jsem ji neviděla v něčem žensky elegantním nebo nedej bože přiléhavém – samozřejmě k obrovskému pohoršení její matky, která je původem z Francie a kterou jsem vždycky považovala za vzor francouzského šarmu. Její matka k tomu však přišla poněkud bezpracně. Jednak se ve Francii narodila a pak nosí tu nejmenší konfekční velikost. Stejně jako dalších pět Harrietiných sester. To se někomu poštěstí…

	Zato Harriet zdědila rysy po aristokratickém otci a ten zase po venkovských předcích, kteří se pyšnili rozložitou sedláckou postavou, díky níž pak udělali kariéru v armádě. Brigádní generál Fortescue-Blake je chlap jako hora, co má huňaté obočí, s kterým by mohl lítat jako pták, a ruce velké jako lopaty. Harriet je jeho milovaná nejstarší dcera. Často si dělá legraci a říká, že zdědila spolu s rodinným stříbrem i rodinnou figuru, která připomíná medvěda. Vím, že se Harriet dlouho užírala, že je dvakrát tak velká jako její sestry a dvakrát tak široká.

	Proto se nikdy neodvážila ukázat svoje skutečné rozměry světu a místo toho se balila do tlustých svetrů a beztvarých kalhot. Navrch nosí nepromokavou bundu a k tomu staré boty, které už dávno měla hodit do popelnice. Působí dojmem, že žije na venkovském statku, vaří na kamnech pro osmičlennou rodinu a denně se boří blátem se smečkou borderkolií v závěsu, a vůbec ne jako městská dívka, pyšná majitelka dvoupokojáku v centru Londýna, co jezdí do práce metrem do věhlasné aukční síně Sotheby’s přímo v srdci Mayfair.

	To už ale není pravda. Loni ji přetáhla soukromá aukční síň do Paříže, nabídla vyšší plat a lepší místo, a tak se Harriet přestěhovala na druhou stranu kanálu La Manche. Což byl celkem logický krok, protože nejen že umí plynule francouzsky, ale taky ovládá několik dalších cizích jazyků. Na rozdíl ode mě. Navíc studovala na soukromé škole, kdežto já na všeobecné střední, kde se hodiny francouzštiny skládaly převážně z toho, že jsme si soustavně dělali legraci z učitelek, které se střídaly jako na běžícím pásu, a učili se v rámci samostudia sprostá slova.

	Jak to, že ji ještě pořád nikde nevidím, povzdechnu si. Že by se na mě taky vykašlala? Nebo už trpím stihomamem? Merde!

	Vida, jak rychle se mi vybavilo, co jsem se naučila.

	„Ruby!“

	Zničehonic zaslechnu v hukotu nádraží své jméno. Otáčím se a hledám povědomou postavu. Bleskově přejíždím ty, které s ní nemají nic společného. Nechápu, jak mě mohla vidět první. Harriet trpí krátkozrakostí a nosí brýle s bůhvíkolika dioptriemi.

	„Haló? Tady jsem!“

	Tak je to přece jen ona. Kdo jiný by na mě volal „Haló“? Jenže ať se koukám, jak se koukám, pořád ji nikde nevidím.

	Konečně ji zahlédnu. Nemůže to být nikdo jiný, protože na mě zuřivě mává z druhé strany chumlu. Jenže nevypadá ani trochu jako ta Harriet, s kterou jsem se loučila na nástupišti, když odjížděla do Paříže. Pryč jsou hnědé bezvýrazné vlasy smotané do uzlu, pryč je neforemné omšelé oblečení a brýle s tlustými obroučkami. Před sebou mám vysokou poměrně štíhlou skoroblondýnku v pouzdrových černých šatech na vysokých podpatcích a se slunečními brýlemi na očích.

	Vytřeštím oči a bezděčně rozhodím rukama.

	„Harriet?“ vyhrknu šokovaně. „To jsi ty?“

	„Samozřejmě, kdo jiný by to byl, hlupáčku?“ odbude mě a hodí mi ruce kolem krku. Zahalí mě oblak drahého parfému. „Ani nevíš, jak ráda tě zase vidím,“ ujišťuje mě a usmívá se blaženě jako sluníčko.

	Když mě pustí, trochu zavrávorám, jak se nemůžu vzpamatovat z úžasu. Couvnu, abych si ji znovu prohlédla a uvěřila té proměně. Harriet má na sobě šaty (!) a k tomu podpatky (!), ale navíc vypadá, jako by se tak narodila. Hnědé vlasy, které se nikdy nechtěly poddat žádným vlasovým preparátům, mají teďka dokonalý krátký sestřih hladce vyfoukaný do módního mikáda s převislou ofinou a dokonce vidím, že si nechala udělat melír, protože jí světlo hází na temeni zlatavé odlesky. Ten účes ji změnil k nepoznání. Vypadá jako pařížská mondéna. K tomu si představte nalakované nehty a tmavě červenou rtěnku.

	Zírám na ni a nedokážu se zmoct na slovo. V životě jsem ji neviděla, že by si udělala mejkap. Pokud mi paměť slouží, tak vždycky používala jen balzám na rty.

	A když si sundá sluneční brýle, čeká mě další šok. Harriet začala používat tekuté linky a řasenku!

	„Páni,“ vydechnu a pořád žasnu. „Málem bych tě nepoznala! Co ty vlasy? Jak se ti to podařilo?“

	„Začala jsem používat fén a kulmu. V Paříži bys jinak nemohla vystrčit ani nos na ulici. Žádné umýt vlasy a jít. To by bylo na pranýř,“ směje se Harriet.

	„A kde máš brýle?“

	„Nosím kontaktní čočky,“ vysvětluje. „Ze začátku jsem s nimi dost bojovala, ale pak jsem si zvykla.“

	„Vypadáš úplně jinak –“ žasnu a hledám správné slovo.

	„Myslíš hubenější?“ pomůže mi pohotově Harriet.

	Tohle bývala její oblíbená otázka. Vždycky chtěla vědět, jestli vypadá hubenější. Mně se zdálo, že má na svoji výšku tu správnou váhu, která se k ní hodí, ale Harriet stejně držela, co ji znám, jednu dietu za druhou.

	„Určitě,“ přitakám povinně.

	„Ty lhářko prolhaná,“ utne mě rázně.

	„Tak vypadáš prostě jinak, tak nějak stylově… je vidět, že na sebe hodně dbáš,“ snažím se popsat příčinu té změny, ale pak to vzdávám.

	„Za tohle může Paříž. Než se naděješ, začneš kopírovat, jak to dělají ostatní. To jsem zvědavá, jak zatočí s tebou.“

	„Myslíš?“ zamumlám rozpačitě. Že bych to tolik potřebovala, ošívám se v duchu. Dneska asi jo, uznávám, když si vzpomenu, jak jsem se prohlédla v zrcadle na toaletě ve vlaku a lekla se, jak mám příšerně zplihlé vlasy a opuchlý flekatý obličej.

	„Po tom, co máš dneska za sebou, se člověk nemůže divit,“ utěšuje mě Harriet. „Musíš mi to vysvětlit ještě jednou od začátku, pořád to nechápu.“ Harriet se náhle rozzáří, protože si všimne Heathcliffa. Sehne se k němu a začne se k němu lichotit. Kupodivu se Heathcliff netváří, že by měl náladu nechat se rychle ochočit. „Pes je v Paříži něco jako nezbytný módní doplněk,“ štěbetá a lísá se k němu. „Koupíme pejsánkovi krásně třpytivý obojek, co na to říkáš?“

	Heathcliff temně zavrčí. Je mi jasné, že žádný tvrdý obojek by nestrpěl déle jak minutu. A nechat se nosit v tašce, to by bylo teprve pod jeho důstojnost.

	Jen co se mi tahle myšlenka mihne hlavou, všimnu si, že Harriet má přes rameno přehozenou předimenzovanou kabelku, jaké teď frčí. Raději rychle měním téma.

	„Ani nevíš, jak jsem ráda, žes mě k sobě pozvala. Nevím, co bych si bez tebe počala –“

	Harriet se pohotově zvedá. „A já jsem ráda, žes mohla přijet. Jack má smůlu, ale já jsem na tom vydělala,“ ujišťuje mě a popadne držadlo mého kufru. „Pojďme, ať jsme co nejdřív doma.“

	Vykračuju poslušně za ní a neubráním se obdivu, jak plavně a sebejistě si vykračuje na vysokých podpatcích. Na okamžik jí kotník zakolísá, když uvízne podpatkem v ocelové rohožce, ale Harriet to bravurně vybere a pokračuje dál.

	„Vezmeme si taxík,“ navrhuju a ukazuju na řadu taxíků venku. „Platit budu já.“

	„Prosím tě, k čemu taxík?“ odbude mě Harriet přezíravě.

	„Myslím to vážně. Aspoň ti tvoji laskavost můžu nějak oplatit.“

	„Taxíkem rozhodně nepojedeme,“ namítne a kráčí podél ulice se zaparkovanými auty jako generál na přehlídce.

	„Máš pravdu, metrem to bude asi rychlejší,“ vzdávám to a svěsím hlavu.

	„Co to meleš?“ usadí mě a zastaví se v chůzi. Ozve se dvojí pípnutí a zadní světla zablikají. „Máme tu odvoz.“

	„Jaký odvoz?“ nechápu a šokovaně mrkám, protože Harriet popadne za kliku a otvírá dveře naleštěného červeného citroenu. „Ty máš auto?“

	„No jo. Nepsala jsem ti, že mi ho dal táta k Vánocům?“

	I tohle patří k té hromadě rozdílů mezi námi dvěma. U nás doma si dáváme k Vánocům svetry, šály a cédéčka, a když se poštěstí, tak se dostane i na kožené rukavice. Zato Harrietina matka dostala loni k Vánocům pravého Rembrandta. Byla to sice jen rytina, a ne žádné malované plátno, ale stejně!

	„Tak si naskoč,“ pobídne mě Harriet. Lehkým pohybem nadhodí moje objemné zavazadlo do vzduchu a hravě umístí do kufru. Popadnu Heathcliffa a posadím se na místo spolujezdce. Než se naděju, nad hlavou mi to zavrní, střecha se složí dozadu a Harriet šlápne na plyn.

	„Nedělá ti potíže jezdit na opačné straně?“ vyzvídám nejistě a nenápadně se přidržuju za madlo dveří, abych se nepraštila do hlavy, když se auto prudce nakloní při vjezdu do zatáčky. Než jsem se vypravila do Indie, měla jsem z řízení auta vždycky trochu vítr, ale Indie mě z toho vyléčila. Byla to taková autoškola, jakou bych doma nikdy nedostala.

	Jenže teď nesedím za volantem já.

	„Kdepak, to si rychle zvykneš,“ ujišťuje mě Harriet s přezíravým úsměvem a ani náznakem nedá najevo, že škrtla levým zrcátkem o auto stojící v protisměru, když ji zatáčka vynesla mimo jízdní pruh.

	Nechápu, kde bere takovou sebejistotu, když na to nemá, rozčiluju se v duchu. Nesedím v autě ani dvě minuty, ale stačí mi, abych poznala, že Harriet je příšerná řidička. Nemá žádnou prostorovou orientaci a stejně tak jí chybí cit pro řízení, řadicí pákou škube, jako by ji chtěla urvat, a spojka kvílí, až to trhá uši. Když se k tomu připočte, že neudrží dlouho pozornost a pořád těká pohledem, kam se jí zamane, je to smrtící kombinace.

	Nechápu, jak mohla udělat řidičák.

	„To jsem nevěděla, že umíš řídit,“ prohodím opatrně a nervózně se přidržuju madla u dveří.

	„Fakticky? Já přece řídím už strašně dávno,“ odpoví bez zaváhání.

	To mě trochu uklidní. Asi jsem nějaká přestrašená, pomyslím si v duchu.

	„Myslím neoficiálně.“

	„Jak neoficiálně?“ ujede mi.

	„Vždycky jsem jezdila jen na panství,“ vysvětlí mi ochotně.

	Tím se Harriet liší od zbytku mých známých, kteří bydlí v činžáku nebo v řadovce. Pár vyvolených vlastní opravdickou rodinnou vilku, ale panství má jedině Harrietina rodina. Myslím takové, co vidíte v seriálu Panství Downton. Teď už vám to dochází?

	„Papíry jsem ale dostala až loni. Jízdy jsem dělala na bůhvípokolikáté, ale nakonec jsem to dala. Nechápu, proč mě vždycky vyhodili –“

	Zadní kolo nadskočí, jak Harriet přejela obrubník. Cosi zlověstně zaskřípe.

	„To nic není,“ uklidňuje mě Harriet, když si všimne, jak jsem nadskočila. „To byl jen výfuk.“

	„A výfuk podle tebe není důležitý?“ vyptávám se a blednu jako stěna.

	Harriet se zachechtá. „Teda, Ruby, ty tvoje fóry fakt žeru.“

	Nechápu, v čem vidí nějaký pokus o vtip, ale snažím se to brát sportovně. Když jsem přežila v Indii cestu z letiště a zpátky, přežiju i transport z pařížského Severního nádraží.

	„Mám pustit nějakou muziku?“ nabízí se Harriet. „Mám tu někde senzační cédéčko se salsou…“ Pustí jednu ruku z volantu a zašátrá v přihrádce na místě spolujezdce. Vůbec jí nevadí, že se přestala dívat před sebe.

	„A proč?“ vyjeknu a připlácnu vyklápěcí víko, až jí přimáčknu prsty. „Radši mi řekni, co je nového.“

	Harriet protřepe prsty, aby přišly k sobě, střelí po mně nechápavým pohledem, ale k mé úlevě se vrátí očima k provozu na ulici.

	„Jak se máš v Paříži? Už sis zvykla?“ nahazuju návnadu.

	„To nestojí za řeč,“ odbývá mě. „Hlavní je, jak to zvládáš ty,“ pokračuje a zavrtí důrazně ukazováčkem.

	Nevím, co bych Harriet řekla – všechno už ví – a nic nového se od chvíle, co jsem s ní mluvila, nepřihodilo. Jenže s Harriet nemá člověk šanci vyhrát, vždycky si prosadí svou.

	„To víš, už jsem zažila lepší časy,“ konstatuju nezávazně.

	„Už se ti ozval?“

	„Ne. Naposled jsem s ním mluvila, když jsem čekala, až přiletí.“

	Harriet soucitně sykne. „Ten darebák. Nechá tě tvrdnout na letišti.“

	Nedá mi to a cítím nutkání Jacka hájit. „Měla jsem zprávy v hlasové schránce a pět mailů, jenže jsem se k nim dostala, až když bylo pozdě.“

	„Stejně – něco takového se nedá odpustit,“ trvá Harriet kategoricky na svém.

	„Myslíš?“

	„Samozřejmě – ledaže by k tomu měl fakticky pádný důvod.“

	„Jack tvrdí, že to bylo z pracovních důvodů – prý nějaký malér v projektu.“

	„Nevím, o jaký malér by se muselo jednat – omluvit by ho mohl jedině teroristický útok. A pokud vím, k ničemu dramatickému v Americe nedošlo, takže nechápu, kvůli čemu nechal svoji přítelkyni čekat hodiny na letišti. A ještě k tomu v den, kdy slaví narozeniny.“ Harriet po mně střelí nesouhlasným pohledem.

	„Tak to není… narozeniny mám až v neděli.“

	Zdá se mi, že Harriet je k Jackovi nespravedlivá. Jack by přece nic takového neudělal, je to nejskvělejší chlap pod sluncem. Oči se mi zamlží slzami, a tak rychle mrkám, abych je rozehnala, než si toho Harriet všimne.

	Jenže Harriet nic neunikne. „Promiň, zlato. Já to tak nemyslela, ale jsem na něj naštvaná, protože ti ublížil a ty se teď trápíš.“ Mávne důrazně rukou. „Neber mě vážně, přece víš, že já nejsem žádný expert na vztahy.“

	„Copak jsi v Paříži nepotkala někoho sympatického?“

	„To jo, ale na žádného jsem neudělala dojem, čemuž se nemůžu divit. Připadám si proti většině chlapů v Paříži jako slon.“ Harriet nahodí kyselý obličej.

	„Já myslela, že s tím Pierrem chodíš?“ Vzápětí se leknu, jestli si dobře pamatuju, jak se jmenoval ten, o kterém se Harriet poslední dobou zmiňovala. Jenže těch jmen bylo tolik. Měla jsem dojem, že randí každý týden s někým jiným. Ale zavadit o pořádného chlapa, to ne.

	„Ne, ten se jmenoval Pascal,“ opraví mě Harriet a její výraz nevěští dobré zprávy. „Nakonec ale na žádné opravdické rande nedošlo.“

	Tentokrát se zaraženě tvářím já. Žila jsem v domnění, že Harriet randí v Paříži jako o život. „Jak to myslíš, že na opravdické rande nedošlo?“ zeptám se opatrně.

	Harriet dupne na brzdy, protože na poslední chvíli naskočí červená, a obrátí se ke mně. „Tys nikdy nezkusila internetovou seznamku?“ nadhodí tázavě a přišpendlí mě laserovým pohledem.

	Nemám co skrývat, a tak vyklopím pravdu. „Nikdy,“ pípnu tak trochu provinile. Asi jsem dost staromilská, ale pořád věřím na tradiční seznamování než zkoušet lovit zajíce v pytli.

	Vidím, že Harriet je v tomhle o kus vpředu.

	Podívá se na mě zvysoka a začne mi vysvětlovat: „No tak mi řekni, kde se má ženská dneska s někým seznámit? Už to dávno není jako za starých časů.“

	Zmateně polknu, protože nejsem nijak nadšená z toho, co slyším.

	„V baru už tě nikdo jen tak zničehonic neosloví, nikdo tě nepozve ani na panáka, ani na večeři. Dneska o sobě musíš napsat něco zajímavého nebo aspoň trochu vtipného, pověsit to na seznamku, přidat lichotivou fotku, abys nezahodila všechny šance hned po prvním kouknutí. No a ještě se musíš vyhnout všem seznamkám, co nemají dobrou pověst, protože tam chlapi shánějí ženskou, která bude co nejblíž po ruce, když si budou chtít zapíchat…“

	Polknu a vytřeštím oči. Harriet mi otevřela oči. O čem to mluví? Já mám ve svém zánovním iPhonu jen samé praktické aplikace, jako jsou jízdní řady, mapy, ale taky Goodreads2 nebo eBay.

	„A když se někomu líbíš, tak na tebe mrkne.“

	„Jak mrkne?“

	„No prostě stiskne ikonu a pošle ti mrknutí, což znamená, že má o tebe zájem. Je pak na tobě, jestli se ozveš. Když si sednete, vyměníte si mailové adresy.“

	„A to se děje jak často?“ vyptávám se zvědavě.

	„Často, ale většinou z toho nic není. Třeba si s někým píšu celé týdny, ale na rande už nedojde. Nebo si píšeme přes Facebook nebo ho sleduju na Instagramu nebo na Twitteru.“

	„Ježíši, to nezní zrovna romanticky,“ podřeknu se.

	„To máš pravdu,“ přitaká Harriet pohotově, jako by ji to ani trochu netrápilo, „ale dneska se všechno řeší přes internet. I láska.“ Jestli mi před chvílí nebylo do zpěvu, tak teď je mi vysloveně do breku. Ale ne kvůli tomu, že jsme se s Jackem hloupě pohádali. Trápí mě, co bude s láskou dál. Jak si má člověk v dnešní době najít partnera? Jak se má zamilovat? Kolik tweetů je na to potřeba? Dřív stačil jediný pohled a byla z toho láska jako trám. A dneska? Člověk aby v jednom kuse brouzdal na sociálních sítích.

	„Ani nevíš, jak jsem ráda, že jsi přijela, Ruby,“ řekne Harriet zničehonic a popadne mě za ruku. To mě trochu vyleká. Najednou nevím, která z nás potřebuje utěšovat víc.

	„Já taky,“ usměju se a stisknu jí ruku na oplátku.

	Naskočí zelená a Harriet hned šlape na plyn. V autě je vedro na padnutí, i když má staženou střechu. Letní vlna veder spaluje jak Londýn, tak Paříž. Když se auto rozjede, nastavím tvář větru a nechám ho, aby mi rozcuchal vlasy. Opřu se loktem o hranu okna a dívám se ven. Projíždíme širokými bulváry lemovanými stromořadím, chodníky jsou obsypané venkovními kavárnami a obchody mají typické pruhované rolety.

	Za chvilku už nemyslím ani na Londýn, který jsem nechala v dálce, ani na Jacka, ani na naši hádku. Pohltí mě úplně jiná architektura města, velkolepé budovy, historické domy i obyčejné činžáky s balkony s tepanými mřížemi a s girlandami muškátů, vchody zdobí terakotové květináče se zelenými keříky. Dívám se do otevřených vrat s průchody do dvorků, míjíme rozsáhlé parky s vodotrysky… při pohledu na tu krásu se mi zvedá nálada a přestávám litovat, že jsem se ukvapila a odjela z Londýna. Až se náhle přede mnou vynoří nábřeží Seiny a za ní tyčící se věže katedrály Notre Dame. Zvedají se do výšky k modrému nebi. Nemůžu se na to vynadívat, jaká je to krása. Moje srdce svírá dojetí. Naprosto propastný rozdíl proti polednímu zklamání. Jenže pak si všimnu, jak se všude procházejí zamilované páry, fotí památky, sdílejí zážitky, smějí se spolu…

	Lidé si užívají města ve dvou…

	Přijíždíme k mostu přes Seinu a do očí mi padne dvojice, která se objímá kolem ramen, naznačuje polibek a přitom si fotí selfíčko. Tak jak se mi nálada zvedla, tak zase klesla k bodu mrazu. Jako když drak vyletí k nebi a zřítí se zpátky k zemi.

	Srdce mě prudce zabolí. Co tady dělám? V nejromantičtějším městě na světě. Bez Jacka.

	Co jsem si jen od tohohle výletu slibovala?

	
Kapitola šestá

	Když přejedeme most, ocitneme se v labyrintu uliček, na nárožích se zalesknou modrobílé plechové tabulky s názvy ulic, ale jedeme tak rychle, že je nestíhám přečíst, natož správně vyslovit.

	Nemám ponětí, kde jsme nebo kam jedeme, úplně jsem ztratila přehled, ale po chvíli opouštíme centrum a vjíždíme do poklidnější obytné zóny s dlouhými úzkými ulicemi lemovanými po obou stranách šesti až sedmipatrovými činžovními domy. Vypadají, že pocházejí z devatenáctého století, ale klidně můžou být i starší. Prohlížím si ozdobné fasády a obdivuju vysoká francouzská okna. Nic o nich nevím, pomyslím si. Kdo ví, jaké události tudy prošly. Měla bych si koupit průvodce a něco si přečíst. Přestože to mám z Londýna kousek, byla jsem v Paříži všehovšudy dvakrát v životě. Jednou jsme tu byli na výletě se školou, když mi bylo deset, a z toho si nic nepamatuju. Podruhé s našima, když táta nadšeně nakoupil jízdenky na Eurostar pro celou rodinu, abychom poznali na vlastní kůži, co obnáší tenhle novodobý zázrak techniky, za nějž svět vděčí samozřejmě výhradně Britům.

	Ale ani z tohohle výletu se mi nezachovaly žádné významné vzpomínky. Se školou jsme cestovali přes kanál La Manche trajektem, takže jsem chytila mořskou nemoc. A podruhé mi bylo jednadvacet a výlet s rodiči a mladší sestrou do Paříže bylo to poslední, co bych tehdy chtěla podniknout. Amy nechtěla slyšet o ničem jiném než o návštěvě Disneylandu, a když ji naši proti její vůli odvlekli do Louvru, skončilo to ukázkovým výbuchem vzteku. Přestože Monu Lisu považují po celém světě za nejkrásnější obraz, u Amy to na celé čáře vyhrávala Sněhurka a sedm trpaslíků.

	Tohle bylo před deseti lety. Taky si vzpomínám, že jsem si tehdy slibovala, že až sem příště pojedu, vezmu si s sebou někoho, koho miluju…

	Takže jsem tu potřetí a zase nic… pomyslím si kysele. Budu si muset pořídit průvodce, abych se nenudila, protože na romantické toulky Paříží můžu zapomenout. Harriet stejně musí do práce, tak se musím něčím zaměstnat. Míjíme dva dvouhvězdičkové hotýlky, krámek s potravinami se staženou plechovou roletou a zaprášené knihkupectví, pak zahneme do dlážděné uličky, kde stojí zaparkovaná auta tak natěsno, až se téměř dotýkají nárazníky.

	Harriet zpomalí.

	Vycítím, že hledá místo, kde by zaparkovala, a zatajím dech.

	„Myslím, že v té vedlejší ulici bylo mnohem víc místa,“ upozorňuju ji ustaraně.

	Ale Harriet mě pohotově usadí: „Houbeles, tady je místa habaděj.“ A ukáže na miniaturní mezeru.

	Programově opovrhuju všemi, kdo prohlašují, že ženské neumějí parkovat. Takový nesmysl! Proč bychom neuměly zaparkovat! Jenže když dojde na věc, jako právě teď, koušu si ret a očekávám náraz nebo aspoň skřípnutí plechu. A vzápětí dostávám důkaz, že jsem si nedělala liché obavy. Harriet umí parkovat ještě hůř než řídit. Následuje náraz zepředu, vzápětí zezadu, auto se zahoupe, ale jakýmsi zázrakem se nakonec vtěsná do omezeného prostoru – asi jako když zarazíte špunt do láhve.

	„Sláva! Jsme doma!“ oznámí Harriet a vysouká se z auta. Kráčí k poněkud omšelým železným dveřím polepeným potrhanými plakáty. Vyťuká kód na plechové číselnici a v zámku to cvakne. Vezmu Heathcliffa na vodítko, popadnu kufr a protáhnu se za ní do úzkého tichého dvorku. Vysoké zdi domu tu vytvářejí hluboký stín, což je příjemná změna oproti vedru na ulici, několik stromů cloní sluneční paprsky, které se derou shora. Dvorek je dlážděný a hrbolatý, kolečka kufru na něm nadskakují, až dostanu strach, že prasknou. Přejdeme dvorek a zamíříme průchodem k točitému schodišti. Ze stěn se loupe omítka a občas vykukují trubky.

	„Bohužel tu není výtah,“ omlouvá se Harriet. „Nechceš s tím kufrem pomoct?“

	„Ne, díky, to je v pohodě,“ ujišťuju ji falešně a v duchu si nadávám, že jsem naházela dovnitř všechno možné i nemožné – s velkou pravděpodobností úplně zbytečně. Táhnout ho za sebou po točitých schodech vyžaduje zatnout zuby a držet madlo za každou cenu. Heathcliff na tom není o moc líp, protože krátké nožky mají do schodů co dělat. Doufám, že nepošlapeme až do posledního patra.

	Naděje mě brzo opouští, s vypětím se doplazím do šestého patra, kde má Harriet byt v podkroví. V šeru si všimnu dvou dveří, u stropu matně svítí jedna holá žárovka a všude je cítit pronikavý pach vlhkosti a plísně. Když Harriet odemyká, smutně si vzpomenu na svůj pětihvězdičkový hotýlek s wellness a rychle přemýšlím, jak to asi vypadá v Harrietině bytě uvnitř. Ale kvůli kamarádce, co by člověk neobětoval!

	Harriet je, co já vím, příšerná bordelářka. Když si vzpomenu na její byt v Londýně, vybaví se mi chaos, kde nebylo možné cokoli najít. Občas se pro hromady oblečení nedalo objevit ani křeslo. Harriet to svalovala na to, že vyrůstala v domě, kde se o všechno staralo služebnictvo, a že měla komornou, která ji oblékala a česala. Musel to být šok, když se odstěhovala, protože zjistila, že když něco hodí na zem, tak to tam zůstane, dokud to sama nezvedne.

	Harriet se za to dodnes stydí a tvrdí, že má za sebou trauma.

	Ale její pařížský byt mi vyrazí dech hned na první pohled. „Páni, ty tu máš ale naklizeno,“ vydechnu ohromeně. Byt je nově zařízený a působí neuvěřitelně útulně. Arkýřová okna zajišťují překvapivě spoustu světla, a přestože jsou některé zdi zkosené, člověk se necítí stísněně. Strop zdobí několik původních trámů, což mu dodává nádech patiny. Stěny jsou vymalované na bílo, což opticky zvětšuje prostor. Obývací pokoj má kuchyňský kout, dokonce se do něj vešel i stůl se dvěma židlemi. V obýváku stojí pohovka a na opačné straně televize.

	„Bohužel mám v ložnici jen jednu postel, budeš muset spát tady v obýváku na pohovce, ale je rozkládací,“ vysvětluje mi Harriet.

	„To je v pohodě,“ ujišťuju ji. „Vypadá pohodlně,“ dodávám, abych povzbudila spíš sebe, ale nedá mi to, abych si nepřipomněla, že jsme měli s Jackem sdílet rozkošnickou širokou postel s baldachýnem.

	Snad někdy jindy, vzdychnu si pro sebe.

	V Heathcliffovi se probudily jeho lovecké instinkty a hned se vrhá, aby prozkoumal neznámé prostředí. Shodím kabelku na pohovku a zamířím k nejbližšímu oknu. Nejsem ale připravená na to, co mě čeká. Vzápětí mě uchvátí pohled na špičky pařížských střech. Připadám si jako na vrcholku světa. „Páni, to je jako v pohádce,“ žasnu a vykláním se ven. Kroutím hlavou na všechny strany a čekám, co ještě úžasného uvidím.

	„Viď?“ přitaká Harriet, viditelně potěšená mojí reakcí. „Byt je sice mrňavý, ale za tenhle výhled to stojí,“ poznamená a postaví se vedle mě. Otevře obě okenice a společně vdechujeme vůni města. „Dokonce je odtud vidět i na Eiffelovku,“ dodává a zatváří se spiklenecky. „La Tour Eiffel,“ přeloží do francouzštiny, což není třeba, protože moje francouzština je tak chatrná, že není co vylepšovat.

	Neubráním se zvědavosti. „Fakticky?“ ptám se a vykláním hlavu daleko přes parapet.

	„Bohužel jen maličko,“ připouští Harriet. „Musíš se vyklonit, co to nejvíc jde, a pak si vylomit krk…“

	Vykloním se podle jejích pokynů a natáčím hlavou zprava doleva, ale pořád nic nevidím. Hledám orientační bod. V dálce zahlédnu třpyt zlacených soch mostu přes Seinu, postupuju systematicky podél tušeného nábřeží a – konečně, už ji taky vidím!

	„Páni,“ žasnu znovu. Na chvilku nemůžu uvěřit, že jsem opravdu tady, ale před očima mám živoucí důkaz, že jsem v bájné Mekce všech umělců a spisovatelů. Dívám se na Eiffelovku a v duchu ji srovnávám s fotkami, na kterých jsem ji viděla. Jenže vidět ji na vlastní oči, to je prostě úplně jiná dimenze!

	„Víš, že když ji postavili, tak vyvolala takovou bouři nevole, že se konaly protesty za její stržení?“ poučuje mě Harriet.

	„To není možné,“ odpovídám povinně. Představit si Paříž bez Eiffelovy věže odporuje všem zákonům.

	„Je krásná, viď,“ rozplývá se Harriet nefalšovaným obdivem. „Jen počkej, až se setmí, uvidíš ji ozářenou světly. To je teprve podívaná.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ ujišťuju ji s nadšením, které zchladí představa, že tu nejsem s Jackem, s kterým bych ji chtěla obdivovat. Nesmíš na něj pořád myslet, okřiknu se v duchu. „Víš co, dáme si zatím tuhle lahvinku a mezitím se setmí,“ navrhnu a mířím ke kufru. Vytáhnu z něho láhev šampaňského. Aspoň něco užitečného jsem s sebou přivezla. „Ale nejdřív ho musíme dát vychladit.“

	Harriet se rozzáří. „Samozřejmě,“ ušklíbne se a popadne láhev, aby ji strčila do ledničky. „Jack má smůlu a já jsem na tom vydělala.“

	„Přišlo mi škoda nechat ji doma ležet…,“ vysvětluju a kysele se usměju, „… ledaže bys měla na dnešní večer jiné plány,“ dodám tázavě.

	„Myslíš, že mi za chvíli začnou zvonit na dveře zástupy nedočkavých nápadníků?“ nadhodí Harriet ironicky a svalí se na pohovku. Péra se zhoupnou a Harriet si s úlevou skopne lodičky z nohou. Vtom obě zaslechneme vibrace jejího mobilu. Harriet se podívá na displej a zatváří se otráveně. „To je z práce,“ vysvětlí a naznačí pohybem ruky, že to nebude dlouho trvat. Zvedne telefon a vzápětí se spustí příval francouzštiny. Ohromeně ji poslouchám, protože mě nenapadlo, že by mluvila francouzsky s takovou lehkostí. Trochu jí závidím. Oprava: strašně jí závidím. A v duchu si vyčítám, že jsem se ve škole víc nesnažila – jenže imperfekta francouzských sloves mě spolehlivě odrovnávala.

	Všimnu si, že se Harriet zamračila, z toho vyvozuju, že tohle nejsou dobré zprávy. Koukne se na hodinky, pak na mě a vzdychne si.

	„D’accord, budu tam.“ Zavěsí a vyfoukne z tváří vzduch.

	„Stalo se něco?“

	„Nic vážného, měla jsem zítra ráno zajít do jednoho bytu a ocenit tam vybavení, jenže avocat, promiň, advokát, který vyřizuje pozůstalost a má klíče, tvrdí, že má zítra plný diář a nestíhá. Přesvědčil mě, že mi byt ukáže ještě dnes. Tvrdila jsem mu, že se mi to nehodí a že už něco mám, ale on si nedal říct. Prý má jen tohle okénko a jeho klienti nechtějí čekat –“

	„To se nedá nic dělat,“ utěšuju ji. „A se mnou si starosti dělat nemusíš, já se o sebe postarám.“

	„Fakticky? A nebude ti vadit, že tě nechám samotnou?“ Vidím, že to Harriet hodně mrzí. To ona mě přemluvila, abych za ní přijela.

	„Klídek, nic strašného se přece neděje,“ přesvědčuju ji, když vidím, že váhá.

	Harriet tedy vklouzne znovu do lodiček a zvedá se z pohovky. „Budu se snažit, abych byla co nejdřív zpátky, ale dřív jak za dvě hodinky to nebude. Byt je ve třetím arrondisementu –“

	„Fakticky nemusíš spěchat a nervovat se. Já si dám zatím sprchu a uvidím –“

	Harriet sbírá věci, aby vyrazila na cestu, a já lovím z kabelky mobil. Jack sice prohlásil, že si to necháme projít hlavou, ale nevím, jak moc času na to potřebuje. Třeba už si to rozmyslel a já budu mít zmeškaný hovor nebo mail v poště.

	Zapnu displej a ten se začne plnit upozorněními na nové zprávy. Určitě tam bude i něco od Jacka, utěšuju se, jenže vzápětí vidím, že to mě jen vítá ve Francii Vodafone a nabízí výhodné tarify. Nedá se nic dělat, Jack mi asi nechce nic psát do esemesky. Takové věci se mají řešit aspoň po telefonu nebo po mailu…

	Na mail jsme si museli zvyknout, protože jsme se několik měsíců neviděli. A ne vždycky jsme se sešli u Skypu kvůli časovému posunu. Vlastně jsme ale byli nakonec v denním kontaktu. Jack si na nic nehrál a já taky ne. Sdíleli jsme spolu denní zážitky a postřehy, jako bychom se večer potkávali doma. Jack mi posílal písničky do iTunes, o kterých si myslel, že by se mi mohly líbit, nebo odkazy na články, které by mě mohly pobavit nebo zajímat, nebo legrační selfíčka. Z toho bylo vidět, že nemine den, aby si na mě nevzpomněl.

	Srdce mi poskočí radostí. Mám tři nové maily. Rychle přejedu seznam. Jeden je z mé banky, kde mě upozorňují, že se blíží termín splatnosti kreditní karty. Druhý je z hotelu v Cotswoldsu, kde mi potvrzují, že dvoulůžkový pokoj je rezervovaný a že při zrušení pobytu nevracejí peníze.

	Píchne mě zklamáním. Od Jacka nic. Žádná omluva. Ani slovo vysvětlení.

	„A nechtěla bys jet se mnou?“

	Zvednu hlavu a vrhnu na ni zmatený pohled.

	„Přece tady nebudeš sedět celý večer a čekat, až ti zavolá…“

	Víc si říkat nemusíme. Tohle každá ženská důvěrně zná. Nekonečné čekání, až se dotyčný ozve nebo pošle zprávu. Dneska je těch možností, až z toho jde hlava kolem. Ještě pořád žasnu, kolik různých aplikací mám v iPhonu, které slouží komunikaci.

	„Řeknu advokátovi, že jsi moje asistentka,“ pokračuje Harriet, když vidí, že váhám.

	„Díky, ale určitě bych ti byla jen na obtíž,“ vymlouvám se, protože mám své zkušenosti. Jednou jsem s ní šla v Londýně na prohlídku bytu a Harriet se dvě hodiny rozplývala nad jedním starým kredencem páchnoucím moly. Podobný mívala babička. Harriet mi pak vysvětlila, že Japonci se z něho na aukci pominou a budou se předhánět, kdo ho uloví.

	Nechci ze sebe dělat pokrytce, ale radši bych si domů pořídila něco s dubovou dýhou z Ikey. Bohužel jsem neudržela jazyk za zuby a řekla jsem to majiteli té starožitnosti. Nechtějte vidět, jak se na to tvářil.

	„A taky tu nechci nechávat Heathcliffa samotného,“ pokračuju ve vytáčkách.

	„To není problém. Klidně ho vezmeme s sebou. Francouzi psy milují a berou je úplně všude.“

	„Spíš jsem trochu unavená… dneska toho na mě bylo moc.“

	„Jak chceš,“ uzavře to Harriet. Pokrčí rameny a popadne klíče od auta. Od dveří po mně hodí posledním pohledem. „Škoda, myslela jsem, že by tě to mohlo zajímat. Prý se k tomu bytu váže nějaká záhada.“

	„Záhada?“ Okamžitě našpicuju uši. „Jaká záhada?“

	„Byt patřil jakési staré dámě, která do něj sedmdesát let nevkročila, a tak zůstal celou dobu zamčený. Nikdo z její rodiny neměl o jeho existenci ani tušení. Ta dáma to před všemi dokázala utajit a platila za něj nájem tak, aby se to nikdo nedozvěděl.“

	„Ale proč?“ ptám se zvědavě.

	Harriet pokrčí rameny. „To je právě ta záhada, nikdo nic neví.“

	V tu chvíli je rozhodnuto. Už vím, že tomuhle lákadlu nedokážu odolat. Záhada, která nemá rozluštění. Příběh, který za tím musí být. Harriet mi sice řekla jen hrubé obrysy, ale ve mně už sílí jistota, že já té záhadě přijdu na kloub. V duchu se šťastně usmívám. Za tím nemůže být nic jiného než milostný příběh.

	„Asi máš pravdu, nemá cenu tady tvrdnout celý večer a koukat se na telku. Vlastně zas tolik utahaná nejsem,“ prohlásím a zvedám se rázně z pohovky. Popadnu Heathcliffa a vystřelím ze dveří.

	
Kapitola sedmá

	Znovu se naskládáme do auta, ale Heathcliff si tentokrát vyhradí místo u mě na klíně, protože se za žádnou cenu nechce spokojit s klaustrofobickým prostorem pod nohama. Vypíná se hlavou do okna, aby mu něco neuniklo. Vlastně vypadá jako každý jiný pořádný turista.

	„Ten advokát mě ale štve,“ bručí si pro sebe Harriet, když míříme zpátky k Seině. „Kdybych věděla, že se bude chtít sejít ještě dnes, nemusely jsme se vláčet znovu přes celé město a mohly jsme tam jet rovnou z nádraží.“ Mrkne na mě krátkým pohledem. „Aspoň se trochu zorientuješ. Bude se ti to hodit.“

	„A kdeže ten byt vlastně je?“ vykřiknu, abych přehlušila drnčení kol na hrbolatém dláždění.

	„V Maraisi,“ houkne Harriet a zahne volantem doprava, aniž by dala směrovku.

	„To je někde poblíž Sacré-Cœur, viď?“

	„Ne, to je na Montmartru.“

	„Aha,“ brouknu a zrudnu. Je mi hanba, že si pletu základní místa na mapě Paříže. „Spletla jsem si to, protože to začíná taky na M.“

	„To se stane každému,“ utěšuje mě a velkoryse přehlédne moji negramotnost. „Obě čtvrti jsou moc zajímavé. Marais je hodně starobylá část. Kdysi tam byly močály a podle toho čtvrť pojmenovali. Později je vysušili a pěstovali tam zeleninu, kterou zásobovali celé město. Pak pozemky skoupila francouzská šlechta a nastavěla si tam obrovské rezidence. Uvidíš, jsou to samé paláce…“

	Harriet se rychle vžila do role průvodkyně a já ji vděčně poslouchám, protože aspoň nemusím myslet na Jacka. „… později se ale šlechta začala stěhovat na venkov a v devatenáctém století a v první polovině dvacátého století se tu začali masově usazovat Židé, stala se z toho kvetoucí židovská čtvrť. Jenže pak přišla válka…“ Harriet se odmlčí. „Po válce tu vznikla módní čtvrť se spoustou zajímavých galérií.“

	„To zní zajímavě.“

	„Určitě tam taky zajdeme, ale nesmíme zapomenout na Montmartre,“ pokračuje Harriet. „Je tam nádherná bazilika, ale taky centrum umělců. Žil tam Picasso, Van Gogh, Renoir, Toulouse-Lautrec…“

	„A kde je Moulin Rouge?“ napadne mě.

	„Ten je na Pigalle, přímo pod Montmartrem. To bývala čtvrť červených luceren. Kousek odtamtud jsou dva nejslavnější obchoďáky, Printemps a Galerie Lafayette, nejlepší destinace na nakupování. Tam se určitě taky vypravíme a já ti vyberu něco nového na sebe.“

	„Myslíš, že nemám co na sebe?“ nadhodím znejistěle. Mám na sobě fungl nové šaty. Pravda, po odpoledním cestování jsou zmačkané až hanba a taky plné psích chlupů, ale nejsou ještě okoukané.

	„Tady jsi v Paříži, tady nepotřebuješ záminku, když si chceš koupit něco nového na sebe,“ prohlásí Harriet s ledabylostí, jako by se tu narodila. „Tohle bylo to první, co jsem se tu naučila.“

	Zírám na ni jako opařená. Co mi paměť slouží, bývala Harriet zarytý odpůrce nakupování. Jen jednou jsem ji donutila, aby šla se mnou do Zary, ale netrvalo pět minut a vzala roha. Myslela jsem, že je na nakupování alergická, ale teď se tváří, jako byla nějaký módní guru.

	„Navíc máš narozeniny, potřebuješ něco na sebe, až si vyrazíme někam na večeři.“

	Tohle mi zrovna připomínat nemusela. Podle původního plánu mi měl na oslavu narozenin stačit hotelový župan. Začnu litovat, že jsem nezůstala doma, mohla jsem si léčit zklamání láhví vína, kelímkem luxusní zmrzliny a dělat, jako bych žádné narozeniny neměla.

	Podle toho, co mi Harriet v telefonu říkala, mám ale dojem, že by jí nějaká jízda prospěla, a tak se přinutím k úsměvu a nadšeně přitakám. „To si piš. Uvidíš, jak to rozjedeme.“

	Po chvilce odbočíme z hlavního bulváru a opět se ponoříme do spleti úzkých ulic lemovaných kavárničkami a proudy zvědavých turistů.

	„Někde tady by to mělo být –“ bručí si pro sebe Harriet a otáčí hlavou hned na jednu, hned na druhou stranu. Přestane sledovat provoz a začne lovit v mobilu. „Kde jen tu adresu mám –“

	Na poslední chvíli se vyhne zaparkovanému autu a vítězoslavně se na mě podívá. „Už to mám. Hlavně si nedělej s ničím starosti a hezky si to užívej.“

	Užívej? Držím křečovitě Heathcliffa a modlím se, abychom to všichni přežili.

	Naštěstí se brzo vymotáme z turistické zóny a ocitneme se v ráji ticha a klidu. Po jedné straně se rozkládá park ohraničený tepanou mříží.

	„Tady to je,“ zajásá Harriet.

	Obě sledujeme čísla domů. Vpředu zahlédnu stát na chodníku mužskou postavu, jinak je tu liduprázdno. Muž má na sobě tmavý oblek, v ruce drží elegantní kufřík, v druhé cigaretu. Pak ji netrpělivě zamáčkne a vytáhne mobil.

	Harrietin mobil začne vyzvánět. Harriet se podívá na displej a rozčileně sykne. „To je toho? Vždyť nemám ani pět minut zpoždění.“

	Tentokrát má pravdu, i když běžně mívá Harriet s dochvilností problémy. Hodiny na palubní desce ukazují, že jsou dvě minuty po celé.

	„To jsem zvědavá, co je to za páprdu,“ vzteká se dál Harriet. „Vsadím se, že s ním budou jen samé potíže a –“ Harriet se uprostřed věty zarazí a polkne. „Páni? Že by to byl on?“

	Málem nám vypadnou oči z důlků, protože muž se dá do chůze směrem k nám. Zblízka je hned jasné, že to žádný páprda není. Má nádherně husté vlnité vlasy, dokonale modelované lícní kosti, rovný nos, jednoduše vypadá, jako by sestoupil z přehlídkového mola, a ne že se hrbí den co den v kanceláři nad stohem lejster.

	„Ty bláho!“ Harriet tiše hvízdne.

	V duchu s ní souhlasím. Sice mě chlapi od chvíle, co jsem potkala Jacka, přestali zajímat a někdy mám dojem, že je vysloveně ignoruju, ale tohle je síla. Můj radar pohotově zabliká. A není divu. Blikal by každé ženské, která má krev v těle.

	Harriet bleskově vytáhne z kabelky rtěnku a obtáhne si rty. Otevře dveře, elegantně se vyhoupne ven a kráčí k němu s širokým úsměvem.

	„C’est un plaisir de vous rencontrer.“ Muž přikývne a pevně jí potřese rukou.

	Harriet zadrmolí něco francouzsky, čemuž absolutně nerozumím, a pak se obrátí ke mně a přejde do angličtiny. „Tohle je moje asistentka, Ruby Millerová. Právě dorazila z Londýna. Ruby, monsieur Moreau.“

	„Budu rád, když mi budete říkat Xaviere,“ odpoví advokát plynně a bez váhání anglicky. Jeho angličtina má sice výrazný francouzský přízvuk, ale to vůbec nevadí. Nám Britkám přitom už po staletí naskakuje husí kůže a klepou se kolena. Muž po mně střelí oslnivým úsměvem a dodá: „Vítejte v Paříži.“

	„Dě-děkuji,“ vypravím ze sebe se zadrhnutím a podávám mu ruku. Xavier si mě prohlíží dlouhým pohledem a podrží mi ruku mnohem déle, než by stačilo.

	Polije mě horko a vzápětí se leknu. On snad se mnou flirtuje? Naštěstí se včas vzpamatuju. Ruby, jsi přece v Paříži. Všichni Francouzi soustavně flirtují. Je to jejich národní sport. Na to nepotřebuju číst žádného průvodce, abych věděla, že jsou ve flirtování šampióni. „Omlouvám se, že jsem vám zkazil večer.“

	„Ale vůbec ne,“ odpoví Harriet pohotově, ale pak zrudne. „Samozřejmě se nedá nic dělat, práce je práce…“

	Všimnu si, jak neklidně přešlapuje a přehazuje si věci z jedné ruky do druhé. Nakonec jí příruční taška vypadne. Xavier se pro ni pohotově sehne. „Doufám, že tam nemáte nic cenného? Třeba vázu z dynastie Ming?“

	„To buďte klidný,“ odsekne Harriet naštvaně.

	Neubráním se úsměvu. Vidím, že se Xavier baví našimi rozpaky, ale nezlobím se na něj. Flirtuje ze zvyku, ale aspoň s ním není nuda.

	„Tak jestli můžeme jít…,“ pobídne nás. Na dveřích je kód a Xavier vytáhne z náprsní kapsy kus složeného papíru. Zaostří, ale pak nespokojeně sykne. „Mes lunettes. Nechal jsem je v kanceláři…“

	„Brýle na čtení,“ přeloží mi Harriet pohotově.

	„Dovolíte? Pomůžu vám?“ nabízím se a Xavier mi předá papír s kódem. Bleskově si čísla zapamatuju a vyťukám kód. Dveře cvaknou.

	„Díky.“ Xavier se na mě vděčně usměje, strčí do nich ramenem a pustí nás dovnitř.

	Kráčíme prostornou elegantní halou s původní mramorovou podlahou s vykládaným vzorem. Po stěnách visí pozlacené secesní lampy. Na konci je malý výtah, také původní. Místo dveří má železnou mříž, která se skládá jako harmonika, a uvnitř jsou dvě sedátka polstrovaná tmavě rudým sametem.

	Popadnu Heathcliffa do náruče, ale protože má strach, vrtí sebou a chce vyskočit. Chová se jako zlobivé dítě. Všechno kolem je nové, a tak se chce vrhnout do očichávání neznámých pachů.

	„Páni, tady je ale těsno,“ poznamená Harriet, když se vmáčkneme dovnitř. Xavier za námi zatáhne mříže a zmáčkne tlačítko. Výtah se dá zvolna do pohybu a unáší nás nahoru. Uvnitř je horko jako v peci. Taky stojíme blízko sebe, až se málem dotýkáme a náš dech se mísí. Do nosu mi zaletí vůně vody po holení a moje oči bezděčně sledují, jak se Xavierovi zvedá ohryzek. Výtah zničehonic hrkne a zastaví.

	Zaplaví mě úleva. Sdílet s Xavierem tak intimně úzký prostor mi nečekaně pocuchalo nervy. Sklopím oči, protože se potřebuju ujistit, jestli není vidět, jak se mi třesou kolena.

	„Jak už víte, do tohohle bytu nevkročila noha celých pětasedmdesát let,“ ozve se Xavier. K mému údivu pokračuje v angličtině. „Proto si moji klienti vyžádali odborný posudek. Chtějí znát cenu nábytku, obrazů i osobních věcí, které se zde najdou. Čekáme, že tu najdeme spoustu cenných starožitností.“

	„Samozřejmě,“ přitaká Harriet. „Udělám kompletní inventář, a pokud najdu něco, co vyžaduje skutečně expertní posouzení, seženu znalce.“

	Výtah mezitím dorazí do příslušného patra a my vystupujeme.

	„Moji klienti chtějí tuhle záležitost vyřídit co nejrychleji, proto mi kladli na srdce, abych vám vyřídil, že je třeba si pospíšit, protože chtějí uspořádat aukci už tenhle týden.“

	„Propána, to je strašně brzo. Obyčejně aukci připravujeme i několik týdnů –“

	„Moji klienti jsou velmi zaneprázdnění dalšími povinnostmi. Bylo mi řečeno, že vaše firma patří k nejlepším v Paříži, ale pokud nejste schopni zvládnout tuhle zakázku v daném termínu, jistě najdeme i jinou –“

	„Tak jsem to nemyslela,“ skočí mu do řeči Harriet. „Samozřejmě vždycky záleží na tom, kolika artefaktů se aukce týká, ale tohle je jen byt, jistě stihneme katalog včas připravit.“

	„To rád slyším.“ Xavier pokývá hlavou.

	Poslouchám napjatě, co řeší, a nemůžu pochopit, že ani jednoho nezajímá, proč tenhle byt zůstal skoro celé století opuštěný. Copak nemají smysl pro tajemství?

	„Víte něco o tom, proč ta dáma do bytu už nikdy nevstoupila, nebo proč ho opustila?“ vyhrknu rozčileně.

	Oba se zarazí a podívají se po mně.

	„Nejspíš kvůli válce,“ odtuší Xavier a netrpělivě se zamračí, abych nezdržovala hloupými otázkami. „Spousta lidí tehdy prchala z Paříže, protože se blížily německé jednotky. Madam Dumontová nebyla zřejmě výjimkou.“

	„Ale proč prchali, když se Francie už dávno předtím vzdala?“ neodpustím si jedovatou poznámku. Harriet dělá, že nerozumí, že bych jí to zbaštila i já. Zato Xavier nás obě zpraží výhrůžným pohledem.

	„Podle historických faktů to tak samozřejmě bylo, ale v našich srdcích jsme se nevzdali nikdy,“ prohlásí pateticky a z očí mu vyšlehnou jiskry vlasteneckého zápalu.

	„A je tedy pravda, že se ta dáma už nikdy nevrátila?“ opakuju svoji otázku, abych odvedla diskusi od druhé světové války.

	„Podle záznamů, které mám k dispozici, odešla madam Dumontová někdy v roce 1940 a zamířila do Provence. Tam se později provdala a žila až do konce života. Zemřela nedávno ve věku devadesáti pěti roků, do Paříže prý se nikdy nevrátila.“

	„Zanechala závěť?“ hlesnu zvědavě.

	Xavier zavrtí hlavou. „Bohužel. Dumontovi neměli děti. V Provenci měli dům a vinice, to všechno připadlo vzdáleným příbuzným, což jsou právě moji klienti. Teprve když si najali moji advokátní kancelář, abychom vyřídili pozůstalost, podařilo se nám objevit tenhle byt. Byl zapsaný na dívčí jméno paní Dumontové. Jmenovala se Emmanuelle Renoirová.“

	Xavier ze sebe sype fakta, ale vysvětlení je pořád stejně vzdálené.

	„Myslíte, že její manžel o existenci bytu neměl tušení?“

	Xavier zavrtí hlavou. „Zemřel už před spoustou roků, ale nezdá se, že by o něm věděl. Nájem a daň z nemovitosti platila madam Dumontová osobně. Finanční poradce rodiny o těchhle výdajích neměl ani tušení.“

	„Ženské jsou experti na utajování,“ skočí nám do řeči Harriet. „Třeba moje máma je už dvacet let šedivá a táta si toho ještě nevšiml. Pořád si myslí, že je zářivá blondýna.“

	Harrietin slabý smích rychle odumře, když zjistí, že ji neposloucháme.

	„Já to nechápu,“ trvám na svém. „Proč by si nechávala byt a platila za něj nájem, když se do něj už nikdy nechtěla vrátit?“

	Harriet se nervózně uchichtne. „Moje asistentka je samé otázky, ale práce nám stojí,“ pobízí nás kupředu.

	„Bohužel vám neumím odpovědět,“ omlouvá se Xavier škrobeně. „Jsem jenom právník.“ Obrátí se a zamíří k masivním dubovým dveřím s mosaznou klikou. Zasune klíč do zámku. „Tohle tajemství asi čeká na svého detektiva, aby ho objasnil.“

	Zámek jde ztuha. Chvíli to vypadá, že se dovnitř ani nedostaneme. Konečně ale povolí, dveře zavržou a zvnitřku se na nás vyvalí pach zatuchliny.

	„My jsme první, kdo sem od té doby vkročil?“ vyhrknu rozčileně. Cítím, že se nemůžu dočkat, až budu uvnitř a začnu pátrat po příčině tajemství.

	„Ne, včera tu byl můj kolega, aby se ujistil, že tu neleží nějaká mrtvola,“ zavtipkuje Xavier.

	„A byla tu?“ vyjekne Harriet.

	„Proboha, to ne,“ zasměje se Xavier pobavený Harrietiným úlekem. „Ale duchové ano.“

	„Duchové?“ opakuju nevěřícně. Zadívám se mu pozorně do tváře, jestli to myslí vážně. Na duchy samozřejmě nevěřím, ale přesto se neubráním rozechvění.

	„Co to plácáš, Ruby?“ okřikne mě Harriet. „Duchové přece nejsou.“

	Zastydím se. Samozřejmě že nejsou a já jsem skočila Xavierovi na lep. Dělal si legraci. Jenže ve vzduchu je cítit cosi, co zneklidňuje moje smysly.

	„Sensationnel,“ broukne Xavier a Harriet se ohromeně nadechne.

	Já se nezmůžu na nic, jen zírám.

	Když vkročíme dovnitř, připadám si, jako bychom se propadli do dávných hlubin času. Všude se vznášejí závoje pavoučích sítí. Čas jako by se tu zastavil, lidská noha sem desítky let nevstoupila, vzduch se nepohnul, vládne tu naprosté ticho. Ticho a klid. A přitom jsme uprostřed hluku velkoměsta, které nikdy neusíná. Za zdmi tohohle bytu zůstal svět, který ustrnul v podobě, jak ho jeho majitelka zřejmě nakvap opustila.

	Samé temné kouty a stíny. Rolety jsou spuštěné, dovnitř proniká jen světlo z chodby. Oči si pomalu přivykají tmě a já pomalu spatřuju nádheru a luxus, s jakou byl byt vybaven. Stropy jsou ozdobené bohatým štukem, okna jsou vysoká a končí u země. Uprostřed stěny stojí vysoký bílý mramorový krb, stěny jsou poseté obrazy ve zlacených rámech, okna jsou lemovaná těžkými sametovými závěsy. Vypadá to tady jako na zámku, pomyslím si v duchu.

	Xavier nic neříká a zamíří po parketách k nejbližšímu oknu. Nahmatá koncovku rolety a opatrněji uvolní. Rolety byly léta zatažené, a proto jde mechanismus ztuha, vzápětí se s rachotem rozletí a do pokoje vtrhne prudké a oslnivé světlo. Náš pohyb zvířil prach a ten teď světélkuje a září v proudu světla dopadajícího k zemi. Mám pocit, jako bych se ocitla ve skleněné kouli, v níž víří sněhové vločky. Jsme jako ty figurky uvězněné uvnitř.

	Nemůžu uvěřit svým očím. Připadám si jako v pohádce. Světlo kolem mě tančí a odráží se ve vysokých starožitných zrcadlech. Je to zázrak. Jako by člověk cestoval v čase. Přesto cítím ještě něco jiného. Něco silného, co tu vládne po celou tu dobu. Ještě nevím přesně, co to je… nedokážu to pojmenovat.

	Už to mám, zajásám. Tady se musel stát nějaký zázrak.

	
Kapitola osmá

	„Páni, tohle mi připadá, jako bychom cestovali v čase,“ ozve se Harriet ohromeně, jako by mi četla myšlenky.

	A tím prolomí ticho, které se rozhostilo, když nás umlčelo to, co jsme objevili za dveřmi léta zamčeného bytu.

	„Vidíte?“ Harriet mávne rukou kolem dokola. I nezkušenému divákovi musí být jasné, že je tu spousta starožitností. U okna stojí lenoška potažená levandulově modrou látkou, obrovské zrcadlo s bohatě zdobeným rámem nad krbem zrcadlí celý pokoj, knihovna s policemi až ke stropu plná zaprášených knih v kožené vazbě… srdce se mi rozbuší v očekávání… budou tu jistě samá první vydání.

	„Vidíte ty knihy?“ žasnu nahlas a jen stěží odolávám touze přejet rukou po hřbetech.

	Harriet vrtí hlavou. „To je prostě neuvěřitelné, nic takového jsem ještě neviděla.“

	„A stůl je prostřený k čaji,“ všimnu si a ukážu rukou k velkému masivnímu jídelnímu stolu, který trůní uprostřed místnosti. Kolem něho stojí židle s vyřezávanými opěradly a vysokým čalouněním s gobelínovým vzorem, jaké se vídají opravdu jen na zámcích. Na desce je připravený čajový servis a stříbrný víceramenný svícen.

	„Zdá se, že majitelka měla v plánu se vrátit,“ poznamená Harriet a zvedne čajový šálek, aby se podívala zespodu na značku. „Je to limogeský porcelán, přelom století,“ dodá. „Tenhle vzor je velmi žádaný, ale dneska na něj narazíte už jen zřídka.“

	„Má tedy nějakou cenu?“ ptá se Xavier se zvednutým obočím.

	„Samozřejmě, o tom není pochyb.“ Harriet ho zvedne blíž k očím. „Vidíte ty droboučké růžičky a zlaté odlesky a co teprve to jemné vroubkování po okraji…,“ rozplývá se.

	Nechám Harriet a Xaviera, aby se rozhlédli sami, a zamířím ke krbu. Heathcliffa držím pro jistotu dál v náručí, aby neprovedl nějakou lumpárnu. Všimnu si, že na dně krbu leží popel. Kolečka mé fantazie se hned dávají do pohybu. Někdo zapálil v krbu oheň, ale už neměl čas popel vynést. Možná odešel a oheň ještě hořel. Všechno budí zdání, že ten, kdo odcházel, měl hodně nakvap…

	Na pozadí slyším Harriet hlas: „… nemají žádné pukliny, ani vlasové praskliny, jsou v naprosto vynikajícím stavu…“

	Ohlédnu se a všimnu si křesla stojícího vedle krbu. Na kávovém stolku leží popelník – opět se stopou popela a vedle sklenice na brandy. Na dně je vidět hnědá skvrnka, kdosi tu seděl, kouřil a popíjel brandy. Na ženu to ale nevypadá. Že by si sem madam Dumontová zvala muže? Že by to byl její pozdější manžel?

	Nebo to byl někdo úplně jiný?

	Hlavou se mi honí jedna otázka za druhou. Ale odpovědi nikde. Jak říkal Xavier, tohle je případ jako dělaný pro detektiva. Detektiva na stopě lásky, ozve se mi šeptem v hlavě. Vzrušení mi stoupá do hlavy jako víno. Opojně si vzpomenu na všechny ty příběhy o lásce, pradávné mýty a legendy, které jsem četla, na všechna hrdinství, kterých se lidé dopouštěli, aby překonali všemožná protivenství, jen aby mohli být dva, co se milují, spolu.

	Podívám se na sklenici a polštářek, který zůstal pomačkaný, jak se o něj kdosi opíral zády, a sílí ve mně taková jistota, jakou jsem už dlouho nezažila. Klíčem k tomuhle tajemství musí být láska. Jenže s láskou přicházejí stovky otázek –

	„Pustím se do práce hned, ale jsou toho tady spousty, abych to zvládla za hodinku nebo dvě. Jen probrat knihovnu mi zabere bůhvíkolik času, monsier Moreau.“

	Vidím, že Harriet už drží v ruce propisku a podložku s papírem. „Obstarám vám klíče, abyste tu mohla zůstat, jak dlouho bude třeba,“ uklidní ji Xavier.

	Doufala jsem, že Xavier využije příležitost a začne s Harriet flirtovat, ale když slyším, že si dál říkají příjmením, vidím, že naděje byla zbytečná.

	„To by mi hodně pomohlo. S nábytkem to půjde snadno, to stihnu zapsat do katalogu ještě dnes, ale je tu spousta drobností a nádobí… nemůžu uvěřit, co jsme objevili.“

	„Je to jako odemknout trezor, viďte,“ usměje se Xavier a spokojeně se rozhlíží kolem.

	Spíš jako vejít do cizího domu, opravím ho v duchu. Chápu, že Harriet s Xavierem tu mají svou práci. Xavier zastupuje své klienty a Harriet sepíše seznam majetku a ocení ho, aby ho na aukci prodali za nejvyšší nabídku – ale mně to nedá, abych to vnímala bez emocí. Tohle je přece něčí domov. Někdo tu žil, miloval, radoval se a odešel. Třeba se jednoho dne vrátí. Tohle není jen pár místností plných vzácných starožitností, které mají svou cenu. Jde tu o vzpomínky a emoce, které se k tomuhle místu vážou. Vášně a touhy, zklamání a bolest, mládí a chuť k životu –

	A také tajemství, přihlásí se o slovo moje druhé já.

	Rozhlédnu se. Kdyby jen stěny mohly mluvit. Dívám se na světle modré tapety a přejedu povrch dlaní. Moje fantazie nabírá otáčky a spřádá příběhy, kterých mohly být svědkem, a vzpomínky, které do sebe vstřebaly.

	„Dámy, omluvíte mě na chvilku?“ ozve se Xavier. „Šel bych si ven zakouřit.“

	„Samozřejmě,“ uklidňuje ho Harriet. „Není dobré, aby se tu vznášel cigaretový kouř, když chceme jít do týdne do aukce. Hlavně to škodí obrazům, ale jak jsem si všimla, žádná skrytá mistrovská díla tu nenajdeme.“ Omluvně nakrčí nos.

	„To bychom asi doufali příliš,“ dodá Xavier kysele a pokrčí rameny, než se obrátí na podpatku a vyjde ven.

	Harriet si začne dělat poznámky a já se vydám do vedlejšího pokoje.

	„Nevadí, když se kouknu vedle?“ nadhodím.

	Harriet přikývne. „Hlavně na nic nesahej,“ upozorní mě, aniž zvedne oči.

	S Heathcliffem v náručí odcházím a nechám Harriet, aby fotila předměty a dělala si poznámky. Zamířím do sousedního pokoje. Je obrovský a tak trochu vypadá, jako by architekt spojil tři místnosti dohromady, aby vytvořil velkolepý prostor. Dalšími dveřmi se dostanu do vedlejšího salonu, kde je obrovská knihovna, ale v rohu stojí gramofon a dvě křesílka se stolkem uprostřed. Poslední pokoj je podle všeho ložnice madam Dumontové.

	Žaluzie jsou zatažené, ale škvírami sem proniká slabé světlo, takže se ve tmě rýsuje široká postel s ozdobným kovovým rámem.

	Přikrývka je odhozená, jako by někdo právě vstal. Naproti je šatní skříň, dveře jsou pootevřené. Všimnu si, že je plná dámských šatů. Rukávy jsou zdobené krajkou, výstřih vyšívaný, materiál většinou matné hedvábí nebo okázalý samet.

	Odolám nutkání nahlédnout dovnitř a místo toho se obrátím k zrcadlu, přes které visí přehozené lehké šaty z pastelově žlutého hedvábí s bílými puntíky. Mají krátké nabírané rukávy a širokou rozevlátou sukni přestřiženou v pase. Přesně takové šaty znám z fotek z třicátých a čtyřicátých let. Nemůžu se od nich odtrhnout a představuju si, kdo je asi nosíval. Jaká byla ta mladá dívka v puntíkovaných šatech? Jistě krásná.

	Vedle okna je toaletní stolek s trojitým zrcadlem v ozdobném pozlaceném rámu. Po obou stranách stojí stříbrné svícny s napůl vyhořelými svíčkami. Na desce leží stříbrné hřebeny a kartáče na vlasy, z perleťové skříňky visí šňůra perel a také tu stojí skleněný flakon s parfémem. Jako by se dotyčná dívka chystala vyrazit do společnosti…

	Nečekaně mi to připomene můj vlastní toaletní stolek v londýnském bytě, plný nepořádku a zmatku. Kartáče a hřeby mám jenom plastové, bižuterii si kupuju lacinou, ale to ženské spojení existuje. Ani po tři čtvrti století se na tom nic nezměnilo. Mám na stolku dokonce i svíčky, i když ty moje jsou spíš na parádu a krásně voní. Možná stály mnohem víc než tyhle bílé obyčejné. Vzápětí si vzpomenu na tu poslední, co jsem koupila kvůli Jackovi, a rázem je po náladě.

	Sevřu Heathcliffa pevně ji v náručí, protože se začíná netrpělivě vrtět.

	„Nestěžuj si, darebo, nemáš na co,“ domlouvám mu tiše. „To já tě chovám, a přitom jsi taková váha,“ pokračuju ve výčitkách, ale na Heathcliffa to neudělalo žádný dojem. Prostě už mu je dlouhá chvíle. Ani se mu nedivím. Nejdřív ta nekonečná cesta, potom bláznivá jízda autem a hned zase sem. Ještě jsem neměla čas dojít ho pořádně vyvenčit. Je zvyklý, že spolu absolvujeme aspoň jednu dlouhou procházku denně.

	„Tak dobře, ale nesmíš zlobit,“ vzdávám to a pokládám ho na zem. Heathcliff se rozběhne s nosem po podlaze jako vysavač. Nemůže se toho nabažit a rejdí čumáčkem do všech koutů.

	„Dej pozor, je tu spousta prachu a pavouků,“ varuju ho jemně.

	Obrátím se zpátky k toaletnímu stolku a přejíždím očima pouzdro se rtěnkou, kompaktní pudr s víčkem ozdobený třpytivými kamínky a pak stříbrný nůž ve tvaru ryby, kterým se asi otevíraly dopisy –

	Za sebou zaslechnu šustění a polekaně se ohlédnu.

	„Heathcliffe!“

	Po Heathcliffovi ale není ani stopy. Těkám očima všude kolem a zmateně přecházím sem a tam. Pak zaslechnu škrábání pod postelí.

	Krucinál! Co to tam ten pes provádí!

	Nezbývá než si kleknout na všechny čtyři. Opatrně skloním hlavu a nakouknu pod pelest. Je tam vrstva prachu a tma, takže nic nevidím. Oči si ale po chvíli přivyknou, takže rozeznám kufr a několik krabic na klobouky. Přimhouřím oči a hledám, kam se Heathcliff schoval. Konečně uvidím, jak mu ve tmě svítí oči. Lákám ho k sobě, ale marně. Heathcliff tam čenichá a nejeví zájem o mé pokyny. Tohle je přesně ta chvíle, kdy se na sebe zlobím, že jsem si nedala větší práci a nenaučila ho víc poslouchat.

	Natáhnu ruku a snažím se ho chytit. Moje prsty však nahmatají jen hromádku papírů. Vytáhnu je ven.

	Je to balíček dopisů svázaný vybledlou růžovou stužkou. Je to určitě takových deset dvanáct dopisů, všechny stejné velikosti a všechny v modré obálce. Adresa je nadepsaná kaligrafickým písmem, které jsem vídala u babičky, když byla ještě naživu. Není snadné se ho naučit číst, protože je samá ozdobná kudrlinka a některá písmena vypadají úplně jinak, než jsme zvyklí teď. Když rozvážu stužku, spatřím jméno adresáta.

	Emmanuelle Renoirová.

	Tak se přece jmenovala madam Dumontová za svobodna.

	Sotva mi to bleskne hlavou, vypadne z balíčku volný list papíru, který není světle modrý, ale pastelově oranžový. Zvědavě ho rozevřu. Je to dopis.

	 

	Milovaný H.!

	Předem mého dopisu se omlouvám za chyby v mé angličtině, ale píši ho ve spěchu. K mému otci se doneslo, že německá armáda se blíží, a přikázal mi, abych utekla z Paříže k nim na jih, než sem dorazí.

	Milovaný H., doufám, že ještě není pozdě. Tolik mě mrzí, že jsme se pohádali, a modlím se pro všechno na světě, abys neodjel z Paříže, jak jsi vyhrožoval. Jakmile k Tobě dorazí můj dopis, okamžitě se vydej za mnou. Nechci odjet z Paříže, ani tě opustit, ale mám velký strach.

	Konečně jsem našla odvahu postavit se proti přání své rodiny. Monsieur Dumonta si nikdy nevezmu. Chci, abys to věděl. Moje srdce bude patřit navěky jen Tobě. A ještě je tu něco, s čím se ti musím svěřit, a když na to pomyslím, tak se mi rozbuší srdce jako zvon. Týká se to naší společné budoucnosti a našeho štěstí. Měla jsem ti to říct už dřív, ale nebyla jsem si jistá. Po mnoha probdělých nocích už vím, že to nesmím déle odkládat.

	My dva jsme si sice vytvořili náš tajný život, ale mezi námi žádná tajemství být nesmějí. Tohle tajemství mi tíží srdce, a proto se ho musíš dozvědět. Neodvažuji se Ti o tom napsat v dopisu, protože mám strach, že by se mohl ocitnout ve špatných rukou. Pospěš si tedy za mnou, budu tu na Tebe čekat.

	Bože někdo buší na dveře! To bude určitě papá. Musím končit, jinak mě odhalí a my dva se už nikdy v životě neuvidíme.

	 

	Dopis těmito slovy končí. Další věta je v půlce a slova rozmazaná. Co se tehdy přihodilo? Dopis nemá datum. Kdo se asi skrývá za zkratkou H.? Co mu Emmanuelle potřebovala tak naléhavě sdělit? Má to něco společného s tímhle bytem?

	„Ruby?“

	To volání mě probere. Vzápětí zaslechnu těžké kroky. Kristepane! Harriet s Xavierem! S očima přišpendlenýma ke dveřím napjatě čekám, co se stane. Nevím, co si počít. Dopisy mám pořád v ruce. Přece je nehodím zpátky pod postel, bleskne mi hlavou. Musím se dozvědět, co se tehdy stalo.

	Bez váhání nacpu dopisy do kabelky a dveře se vzápětí rozletí, do ložnice se rozlije silný proud světla.

	„Heathcliff se mi schoval pod postel,“ postěžuju si a tvářím se přiměřeně zkroušeně.

	A ten darebák se jako na zavolanou vynoří a skočí mi do klína.

	„Páni, to je ale nádhera,“ pochvaluje si Harriet a obhlíží ložnici. Kam se poděl Heathcliff, ji podle všeho ani trochu nezajímá. A hned se vrhá k toaletnímu stolku. „To není možné!“ vykřikuje a oči jí svítí jako na vrcholu extáze. „Dřevo z magnólie! Vidíte tu hadí zakroucenou kresbu? A ty nádherné květinové vzory a to pařížské zlacení… to je prostě neuvěřitelné!“

	K mé úlevě si nikdo ničeho nevšiml. Harriet je v sedmém nebi, že tu objevila takové vzácnosti, a Xavier jakbysmet, protože jemu jde jen o peníze. Nevím proč, ale tímhle postojem mě oba dost naštvali. Jako by si neuvědomovali, že jsme narušili soukromí lidí, kteří tu kdysi žili. Vidí jenom věci.

	„Měli bychom už jít, je pozdě,“ navrhuje Xavier, když má dojem, že viděl všechno podstatné. „Zítra se domluvíme, co dál, abyste mohla připravit katalog.“

	„Samozřejmě.“

	„Tak můžeme?“

	Oba se na mě zadívají, jako by čekali na můj souhlas.

	„Jistě,“ vyhrknu a sklopím oči, protože cítím, že rudnu. Přitisknu rukou z vnější strany kabelku, abych se ujistila, že dopisy jsou na místě, a vycházím za nimi z bytu.

	
Kapitola devátá

	Ani ne za tři čtvrtě hodiny už sedíme zpátky v Harrietině bytě a popíjíme šampaňské, které se mezitím stačilo vychladit. Harriet nemá správné sklenice, a tak pijeme z obyčejných, co se koupí v Ikee. K večeři jsme si objednaly pizzu.

	„To je trapas,“ mručí Harriet nespokojeně s plnou pusou margherity, „tohle je tvůj první večer v Paříži, městě vyhlášeném světovou gastronomií, a já ti objednám pizzu. Jako hostitelka jsem totálně selhala. A korunu jsem tomu nasadila těmi sklenicemi na šampáňo.“

	„Blbost,“ usadím ji a hodím přiopile rukou. Zakloním hlavu a snažím se ukousnout kousek šťavnaté voňavé pizzy s bohatou vrstvou rozteklého sýra, aniž bych si pokapala šaty. Moje pizza má tak půvabně znějící francouzský název: Reine ď un jour-Královna dne. „Jsi nejlepší hostitelka, jakou znám. Mám se skvěle.“

	„Slib mi, že to nebudeš nikomu vyprávět,“ škemrá Harriet, ale myslím, že jí je to v téhle chvíli jedno.

	„Namouduši, na psí uši,“ slibuju a směju se.

	Harriet si utře pusu mastnou od sýra.

	„Tak mi konečně pověz, jak se tady máš, jak ses sžila s místními, jaká je práce?“ pobízím ji.

	„To víš, je to senzace. Město je nádherné a práce, o jaké jsem zatím jenom snila…“

	Harriet se zarazí a odmlčí.

	„Ale všechno má své ale,“ pokusím se jí pomoct překonat rozpaky.

	Vím, že Harriet je odmala vychovávaná, aby si nestěžovala, aby neventilovala pocity, aby se za všech okolností chovala jako dáma. Člověk si pak zvykne tvářit se, jako by nebyly.

	Harriet sebou zavrtí. „Všechno má své pro a proti. Navíc jsem od začátku v jednom kole. Přestěhovat se do jiného města není hračka. Chce to čas, i když do Paříže jsem se na první pohled zamilovala.“ Harriet se evidentně se vyhýbá odpovědi, a tak to zkusím jinak. „Když jsem s tebou dneska odpoledne mluvila, zdálo se mi, že jsi nějak smutná,“ připomenu jí.

	„Fakticky?“ lekne se Harriet a začervená se. „Nedělej si starosti, to bych fakt nechtěla… ale to víš, jsem tu cizí, a i když mám nové známé a skvělé kolegy, pořád to není ono. Chybí mi staré kamarádky a ty… ty určitě ze všeho nejvíc.“

	„Ty mi taky chybíš,“ ujistím ji s úsměvem.

	Harriet se také usměje, ale není to opravdický úsměv. „Hlavně že jsi mohla přijet a budeš tu se mnou,“ poznamená a její úleva je už nefalšovaná.

	Mě ale Harriet za nos vodit nebude, protože ji znám jako své boty. Vidím, že něco tají, ale taky vím, že dokud mi to nebude chtít sama říct, tak z ní nic nedostanu. A tak nastavím skleničku a přiťuknu si s ní. „Tak na naše setkání,“ navrhnu bujaře. Sklenice máme skoro prázdné, a tak nám oběma štědře doliju. Vína valem ubývá.

	„Co ten advokát Xavier?“ nadhodím, abych odvedla řeč jinam. „Připadal mi docela sympaťák.“

	Harriet se rozzáří. „Líbil se ti? Dám ti na něj číslo,“ nabízí mi horlivě a začne štrachat v kabelce, aby vytáhla mobil. „Zajdete si na skleničku a aspoň nebudeš myslet na Jacka –“

	„Blázníš?“ ohradím se zděšeně. „Nemyslela jsem na sebe, ale na tebe.“

	„Kristepane! To ale není vůbec můj typ!“ Otráveně zavrtí hlavou a hodí do sebe lok šampaňského.

	„Jak to? Je to pěknej chlap.“

	„No právě. Až moc pěknej.“

	Nechápavě na ni vytřeštím oči. „Co je na tom špatného?“

	„Nic, dokud to není tvůj milenec,“ prohlásí Harriet bohorovně. „Je to jako pořídit si ferrari. Dřív nebo později ti ho bude chtít někdo ukrást.“

	Harriet má na milostné vztahy mraky prapodivných teorií. Tohle je jedna z těch, co ještě neznám.

	„Na stupnici dokonalosti zaujímá Xavier určitě nejvyšší místo, je to jasná desítka – možná i jedenáctka,“ začne mi ochotně vysvětlovat, „kdežto já jsem spíš taková sedmička, při dobrém světle a ve stahovacím prádle možná i osmička.“

	„Harriet, ty jsi přece kočka,“ ujišťuju ji.

	„To těžko, když mám takovéhle tlapy,“ namítne. Zvedne chodidla z koberce a zakroutí na důkaz palci. „Vidíš to? Nejsem žádná Popelka.“

	Harriet má opravdu velké nohy, to nemůžu popírat, ale stejně…

	„Co je komu po tom?“ namítnu opatrně.

	„Hlavně chlapům,“ usadí mě Harriet. „Máma mi vždycky říkala, že žádný chlap si nevezme ženskou, co má větší nohy než on, a má pravdu.“

	Harriet ve mně probudila ochranitelské pudy. „Větší blbost jsem v životě neslyšela,“ vyhrknu a dám tak průchod svému rozhořčení. Jak může být vlastní matka tak krutá? Vždycky se mi zdálo, že drží víc se svými hubenými dcerami než s Harriet, ale klidně mohla žárlit, protože její manžel nedal na Harriet dopustit.

	„Jsi hodná, ale nemáš pravdu,“ pokračuje Harriet. „Jako děti jsme jezdily s chůvou do Londýna, aby nám v Clarks změřili nohy a podle toho vybrali boty.“

	Harriet mi oživí vlastní vzpomínky na tenhle legrační přístroj, který patří neodmyslitelně k mému dětství. „My jsme taky chodily se ségrou do Clarks, hrozně jsme se na to těšily.“

	„Vy jste se možná těšily, ale pro mě to byla noční můra. Pokaždé jsem se děsila, o kolik mi nohy zase vyrostly. Moje sestry pak dostaly nádherné roztomilé střevíčky a na mě zbyla obrovská bagančata. A pak došlo na nejhorší a noha se mi do otvoru nevešla –“ Harriet zavrtí hlavou a smutně se zakouká na poslední kousek pizzy. „Tolik jsem chtěla mít nohu stejně velkou jako moje sestry, že jsem víc zatlačila a přístroj se rozsypal na kusy.“

	Chudák Harriet. Živě si představuju, jak stojí s hlavou sklopenou, tvář schovanou v záplavě kudrnatých vlasů a odhodlaně se připravuje, až podstoupí zkoušku.

	„Co bylo pak?“

	„Musel přijít technik, protože noha mi uvízla uvnitř a já ji nemohla vytáhnout ven. Ségry se chechtaly a já měla co dělat, abych se nerozbrečela.“ Harriet zají emoce dalším soustem pizzy. „Máma zuřila, protože jsme nesehnaly včas větší boty, a já jsem musela jít na zahradní slavnost v holínkách.“

	„Vidíš, jak jsi předběhla dobu,“ utěšuju ji. „Dneska tahle móda frčí. Nadýchané volánky a holínky. A na festivalu v Glastonbury bys taky určitě zabodovala.“

	„Tohle by moje máma nikdy nepochopila,“ povzdechne si Harriet. „Myslím, že mi nikdy neopustila, že jsem jim zkazila rodinnou fotku.“ Nato se ušklíbne, což na mě dělá dojem, že to tenkrát zase tolik neprožívala. Možná to brala jako spravedlivou odplatu za všechna příkoří, co jí máma nachystala.

	„Mimochodem…,“ Harriet nečekaně ztiší hlas, jako by nás mohl někdo slyšet, „… všimla sis, jak po tobě Xavier vyjel?“

	„Po mně?“ vyhrknu zaskočeně. Přestože mě její poznámka překvapí, neubráním se a cítím se polichoceně. „Blázníš?“ krotím její nápady.

	„Všimla jsem si, jak po tobě koukal,“ dodá Harriet a významně zavrtí prstem.

	„Nesmysl,“ čertím se naoko. Tváře mi hoří, ale za to může jistě to šampaňské. „Je to Francouz a Francouzi mají flirtování v krvi,“ odbývám to. „A vůbec,“ dodám důrazně, „jsem zadaná. Mám přece Jacka.“ Dopiju sklenici do dna a vychutnávám si, jak mě bublinky lechtají na patře. „Aspoň jsem ho ještě ráno měla,“ opravím se opatrně. Lehkost bublinek náhle vyprchá a euforie je pryč.

	„Jack se pořád ještě neozval?“

	Místo odpovědi zavrtím hlavou. V krku mi narůstá knedlík a v dlaních vyskočí studený pot. „Říkal, že si to máme nechat oba v klidu projít hlavou,“ vyhrknu stísněně.

	„To je možná nejrozumnější,“ usoudí Harriet. „Nemá smysl se ukvapovat a dělat závěry, kterých člověk lituje. Četla jsem to v jednom z těch časopisů, co se mámě válí doma. Lidi si pak srovnají, co vlastně chtějí a co je pro ně důležité.“

	Harriet mluví moudře jako kniha. Jak ráda bych jí věřila. „A co ještě tam psali?“ vyptávám se nedočkavě.

	„On byl ten článek spíš o vztahu mezi pánem a paní domu a jejich personálem, a že služebnictvo už nechce bydlet v domě, jak to bývalo dřív… a že je to vztah jako každý jiný,“ dokončí nezávazně.

	Harriet je moje nejlepší kamarádka, ale někdy zapomenu, že jsme každá z jiného světa.

	„No právě, už si nejsem jistá, jestli mezi námi ještě nějaký vztah je –“

	„Nemluv hlouposti. Přece jste se nerozešli.“

	„Jak to můžeš vědět tak jistě?“

	Harriet se začervená a polkne si šampaňského. „Tohle je jen taková přeháňka, ta se přežene a zase bude všechno, jak má být,“ utěšuje mě. „Jack asi ještě sedí v letadle do Kolumbie, těžko ti může volat,“ uvažuje racionálně nahlas. „Určitě ti zavolá, jen co dosednou na letiště.“

	„Máš pravdu,“ přitakám, ale jistá si úplně nejsem. Harriet naši hádku neslyšela, tak netuší, jaké nabrala obrátky a co všechno jsme si řekli. A z čeho všeho mě Jack obvinil. Jeho slova mě bolí jako bodnutí do srdce. Tohle fakt nemusel.

	„A co tam má tak důležitého na práci, že to nepočká?“ vyzvídá Harriet.

	„Nevím, staví se tam nějaký projekt,“ odpovím a pokrčím rameny.

	„Takže ti neřekl nic konkrétního?“ zpozorní Harriet. „To mi připomíná to tajemství bytu madam Dumontové.“

	Její poznámka mi připomene, že mám v kabelce ukradené dopisy, a srdce se mi rozbuší rozčilením. Nemůžu se dočkat, až si dopisy přečtu, ale zároveň ve mně zahlodá červ viny. Měla bych o nich Harriet říct. Jenže to z ní pak udělám spolupachatele, protože jsem se čistě technicky dopustila krádeže.

	„Musím se ti k něčemu přiznat –,“ vyhrknu.

	„Já taky,“ skočí mi do řeči.

	„Ty taky?“ vybafnu zaskočeně. Hlavně ať mi Harriet neříká, že v bytě taky něco ztopila. Napětím ani nedýchám. Třeba narazila na něco, co pomůže objasnit tu záhadu.

	„Na někoho jsem mrkla.“

	„Cože jsi udělala?“ Mám pocit, že Harriet mluví z cesty – nebo jsem namol já?

	„Já vím, že jsem udělala strašnou pitomost,“ brání se Harriet, která si můj údiv vyložila jako nesouhlas.

	„S bytem madam Dumontové to ale nemá nic společného, že ne?“ potřebuju se ujistit, ale nemůžu popřít, že je to pro mě zklamání.

	Harriet se na mě koukne, jako bych se dočista zbláznila. „Ne, samozřejmě že nemá… jak by taky mohlo,“ povídá nechápavě a zamračí se. Vezme notebook, otevře víko a zaloguje se na webovou stránku seznamky. Nahoře se rozbalí první profil.
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	Ženy jsou jako víno, s věkem získávají na kráse.

	 

	Harriet mi natočí displej, abych na něj líp viděla. „Tak co ty na to?“

	Zadívám se na černobílou podobenku. Působí dojmem, jako by byla dělaná v nějakém profesionálním fotografickém studiu pro věhlasného herce. Ten zastřený výraz! A k tomu ten účes. Klidně by si tuhle fotku mohli vystavit v kadeřnickém salonu jako vzor nejnovějších módních trendů. „Co dělá?“ vyptávám se. „Není náhodou herec?“

	Harriet se zamračí. „Ne, proč se ptáš? Obchoduje s vínem. Přece vinař, chápeš, ne?“ dodá podrážděně.

	„No jasně,“ přikyvuju. Co nadělám, s internetovými seznamkami nemám žádné zkušenosti. „To je sexy.“

	„Viď?“ rozplývá se Harriet.

	V té chvíli je mi jasné, že Harriet mi ho neukazuje, aby se mě zeptala na názor. Chce, abych jí ho schválila.

	„A představ si, že je taky z Londýna, ale žije a pracuje tady v Paříži. Máme spoustu společných věcí.“ Harriet se spokojeně usměje. „Navíc měří sto devadesát osm, takže je naprosto jisté, že bude mít nohy větší než já.“

	„Nemá tu ještě jinou fotku?“ zajímám se a v duchu si vyčítám, že se chovám jako pokrytec. Vždycky přece tvrdím, že není důležité, jak člověk vypadá, ale jaký je. Jenže právě vzhled tohohle manekýna ve mně vyvolal pochybnosti, jak moc je upřímný. A navíc je v dnešní době černobílá fotka už hodně nezvyklá. Dost těžké retro, řekla bych.

	„Počkej, ukážu ti ho,“ slibuje Harriet a roluje myší dolů. Před našima očima defiluje Vinař na horském kole v kompletním cyklistickém dresu, na tenisovém kurtu při podání s výrazem šampióna, v oblaku prachového sněhu na lyžích…

	Neubráním se pochybnostem. „Nezdá se ti, že je proti tobě až moc velký sportovec?“ Harriet kromě povinného jezdění na koni a hraní golfu žádnému sportu nikdy neholdovala. A pokud jde o ty aristokratické, podle jejích slov se z toho pokoušela vymluvit, kdykoli to šlo. „Tyhle fotky nic neznamenají,“ přejde to Harriet bohorovně. 

	„Jak to?“ vyhrknu nechápavě, když mi rozklikne další fotku, na které je Vinař při výskoku z letadla s padákem. „A co je potom tohle?“ dodám, když uvidím fotku z volného pádu.

	„Tak mi ukaž profil chlapa, který nemá žádnou fotku z adrenalinových sportů,“ zlobí se Harriet.

	„Fakticky?“ Žasnu, protože vidím, že jsem sto let za opicemi. 

	„To si piš,“ ujišťuje mě Harriet s přehledem. „A každá holka tu má fotku, jak plave s delfíny.“

	Tak teď mi vyrazila dech ještě víc. „Nekecej!“ Polknu na prázdno. „A jak to víš?“

	„Musela jsem přece obhlídnout, jak vypadá konkurence, ne?“ brání se.

	„A co tam máš ty? Taky fotku s delfíny?“

	Harriet rozklikne jinou stránku a přede mnou se objeví obrázek Harrietiny početné rodiny. Harriet má na sobě omšelý kabát do deště a u nohou jí sedí v pozoru jejich miláček kokršpaněl.

	„Copak s tímhle můžu někomu konkurovat?“ hlesne stísněně. „No a?“

	„Stejně na mě ještě nemrkl zpátky.“ Když Harriet vidí, že úplně nechápu, dodá: „Máš tam takovou ikonku s mrknutím, když ji zmáčkneš, dáš tomu druhému signál, že máš o něj zájem. Když mrknutí přijme, můžete si začít povídat.“

	Přikývnu, že rozumím. „Neber si to tak,“ utěšuju ji, protože vidím, že se propadá do beznaděje. „Určitě se ti ozve.“

	„Já vím, ale už mě to ničí. Jsem z toho otrávená a nic mě nebaví.“

	„Takhle nesmíš mluvit,“ napomínám ji.

	„Tobě se to řekne, ale mě zase čeká letní bál.“

	Proboha, ten pitomý letní bál. To je těžká váha, proti které se těžko hledají argumenty. Málem jsem na něj zapomněla. Harrietini rodiče žijí na venkově a každý rok pořádají ve svém sídle tradiční letní bál, na který pozvou všechny známé, příbuzné a taky celou vesnici. Harriet ještě nikdy nesehnala pánský doprovod, a tak se každým rokem děsí, jak se kolem ní slétnou všechny staré tety a pratety a začnou se vyptávat, jestli už potkala nějakého příjemného mladého muže a kdyže se hodlá usadit.

	„Letos to určitě nedám,“ prohlásí Harriet a začne nabírat k breku, „když už i Imogen.“

	Harriet má pět sester a všechny se stačily povdávat až na nejmladší Imogen, což Harriet vždycky trochu utěšovalo, že není poslední. Jenže minulý týden se Imogenin švýcarský bankéř vyjádřil a svatba je na spadnutí. Což je samozřejmě báječná zpráva a Harriet to Imogen přeje z celého srdce, kdyby v tom nebyl jeden malý háček…

	Od téhle chvíle je Harriet v rodině oficiálně považovaná za starou pannu.

	„Moje mladší sestra už bude brzo taky pod čepcem,“ dodám, když si vzpomenu na Amy. Snažím se Harriet povzbudit, aby si nemyslela, že je v tom sama.

	„Jenže ty budeš mít doprovod, půjdeš s Jackem,“ namítne Harriet.

	„Jestli se na mě zase nevykašle.“

	Harriet zkřiví nos.

	„Harriet, já ti přece rozumím. Kdo by chtěl jít mladší sestře na svatbu bez vlastního doprovodu? Když jsem zjistila, co má Amy v plánu, byla jsem připravená jí to za každou cenu rozmluvit, ale když jsem poznala jejího nastávajícího, tak jsem změnila názor. Jsem ráda, že jsou šťastní, a přeju si, aby jim to vyšlo. Ale kdybych měla být upřímná, nejvíc se mi ulevilo, když jsem zjistila, že budu mít na jejich svatbě vlastního přítele.“

	„Takže chápeš, že jsem úplně na dně,“ vyhrkne Harriet a slzy jí vytrysknou proudem.

	„Jasně, že tě chápu, ale u mě to bylo ještě horší, protože já jsem byla ta chudinka, co ji snoubenec opustil týden před svatbou,“ připomenu jí, jak mě Sam doběhl. Už dlouho jsem si na Sama nevzpomněla, uvědomím si a rychle vzpomínku zaplaším. Není to nic, co bych si chtěla nebo měla připomínat. „Tebe nebudou litovat a nemusíš nic vysvětlovat.“

	„To si jenom myslíš,“ vzlykne Harriet. „Loni se mě prateta Mildred zeptala, jestli kopu za jiný tým?“

	Málem se posadím na zadek. „To že ti řekla?“

	Harriet mlčky přikývne.

	„A cos jí na to řekla?“

	„Řekla jsem, že ano.“

	Zarazím se a polknu.

	„Počkej – a to jako fakticky?“ nadhodím opatrně a myšlenky se mi rozjedou na všechny strany. Že by tohle byl důvod, proč Harriet nikdy s nikým nechodila? „Je to samozřejmě tvoje věc,“ dodám spěšně, aby si nemyslela, že ji chci soudit, ale Harriet si jen posměšně odfrkne.

	„Blázníš?“ sykne. „Řekla jsem to, abych už měla pokoj od těch pitomých otázek, kdy se usadím a kdy plánuju děti. Jenže prateta s tím hned běžela za mámou. Dlouho se nic nedělo, ale pak mě máma pozvala na čaj do Wolseley a začala mi vyprávět historku ze švýcarského internátu. Seznámila se tam s nějakou Claudette…“ Harriet se odmlčí a oklepe. „Myslím, že mi tím chtěla dát najevo pochopení pro moji orientaci, ale neumíš si představit, jak to bylo trapné…“

	„Chtěla jsem ti jen říct, že na našem přátelství by se tím nic nezměnilo,“ spěchám ji ujistit, dřív než správná příležitost vyprchá.

	„Ruby, já nejsem lesba.“ Harriet zavrtí hlavou. „Jenom nikoho nemám a nikdy jsem nikoho neměla.“ Povzdechne si tak dlouze, až mi to trhá srdce. „U tebe je to jiné. Nejdřív jsi měla Sama, teď máš Jacka…“

	„Tímhle si momentálně nejsem jistá –,“ upozorním ji, ale Harriet mě nenechá dokončit.

	„Jenže už víš, co je to láska. Co si pamatuju, byla jsi zamilovaná mockrát. Já ale nikdy, a pokud vím, tak nikdo nebyl zamilovaný do mě. Samozřejmě jsem se mockrát zbláznila do kluků ve škole nebo kolegů, ale vždycky to rychle přešlo a nic vážného z toho nebylo. Byly to jen přechodné známosti, krátké aférky. Poznala jsem tolik mužů, ale žádný mi nikdy neřekl, že mě miluje.“

	Harriet polyká slzy a mně rychle dochází, proč mě tolik přemlouvala, abych přijela do Paříže.

	„Všichni si myslí, že jsem vzala tohle místo v Paříži kvůli lepšímu platu a kvůli kariéře, ale tak to vůbec nebylo. Chtěla jsem tu najít pravou lásku. Napadlo mě, že kde jinde bych ji měla najít než ve městě, které je symbolem romantiky.“ Harriet se usměje, jako by sama uznávala, jak pošetilé to bylo.

	Já ale mlčím, protože mám pocit, že mi toho chce Harriet říct ještě víc.

	„Tak jsem se rozhodla, že od základu změním svůj život. Začala jsem šatníkem a vzhledem,“ rozhovoří se dál. „Nakoupila jsem si knížky, přečetla všechny rady, začala držet dietu, pravidelně cvičit, elegantně se oblékat, dbát na zevnějšek, založila jsem si účet na seznamce a ono pořád nic…“ Harriet se kousne do rtu a zavrtí hlavou. „Já to nechápu… proč se mi láska vyhýbá?“

	„Určitě ji jednou najdeš, Harriet,“ přispěchám s ujištěním a vezmu ji za ruku. Pevně ji stisknu a dlouze podržím. Jak ráda bych jí pomohla. Udělala bych cokoli, protože jestli si někdo zaslouží, aby ho někdo miloval, tak je to Harriet. „Víš, láska přijde, když ji nejmíň čekáš. Nesmíš před ní ale utíkat, nebo zavírat oči,“ dodám, když si vzpomenu, jak jsem potkala Jacka v Indii.

	„Já ale před ničím neutíkám, ani nezavírám oči,“ brání se Harriet. „A nebojím se, že se zklamu a že to bude bolet, protože aspoň budu vědět, jaké to je…“

	Harriet má pravdu, pomyslím si, protože mi to připomene dnešní den na letišti a moji hádku s Jackem. Láska stojí za to. I za všechny trable, které ji doprovázejí.

	„Určitě ji najdeš, já to vím,“ dodávám tiše. „Slibuju.“

	Harriet se pousměje, ale je to posmutnělý úsměv. „Jsem úplně hotová, musím si jít lehnout,“ prohlásí zničehonic a vstává.

	„To je fakt,“ přitakám pohotově. „Taky mám za sebou těžký den.“

	„Chceš pomoct rozložit pohovku?“

	„Díky, není třeba, to zvládnu.“

	„Tak dobrou.“ Harriet posbírá krabice od pizzy a odnese je ke dveřím. Náhle se ke mně otočí. „Počkej – a co ty?“

	„Co myslíš?“

	„Říkalas, že mi potřebuješ taky něco říct.“ Tázavě se na mě zadívá.

	Chvíli mi to nedochází, ale pak si vzpomenu na dopisy. Jenže ta správná příležitost už je pryč. „Ehm… to nestojí za řeč,“ odbudu to a mávnu rukou.

	„Tak jo. Dobře se vyspi a díky, žes přijela.“

	„Rádo se stalo,“ odpovím a povzbudivě se na ni usměju. „Dobrou noc, Hattie.“

	„Dobrou.“ Harriet mi zamává a poněkud vrávoravě odklopýtá do své ložnice.

	
Kapitola desátá

	Jaképak ukradla, jenom jsem si je vypůjčila.

	Za chvilku už ležím na pohovce a Heathcliff si jako vždycky udělá pelíšek v mých nohách. Není to samozřejmě žádná měkoučká široká postel, jakou jsem měla objednanou v hotýlku uprostřed idylického Cotswolds, ale nakonec je mnohem pohodlnější, než jsem původně čekala. Blaženě si vzdychnu. Tuhle polohu jsem potřebovala.

	Popravdě mě ale pohodlí mého provizorního lůžka v téhle chvíli ani trochu netrápí. Nedočkavě sahám po balíčku dopisů. Z Harrietiny ložnice se ozve zavrzání. Ruka mi strne na půli cesty, jak se leknu. Že by ještě vstávala? Po chvilce se ale ozve jemné chrápání.

	Nechám svítit stolní lampu, abych viděla na čtení, a znovu vytahuju dopisy na světlo. Písmo na obálkách je už hodně vybledlé a prsty mi hoří nedočkavostí, abych vytáhla první dopis. Mám trochu obavy, že budou psané francouzsky, protože to bych asi rychle narazila. Google Translator k dispozici nemám, i když i ten má svoje limity.

	Přesto mám dojem, že jsem schopná zjistit aspoň základní informace, o kterých se v dopisech píše. Nenašla jsem je náhodou, poslal mi je do cesty sám osud a ten chce, abych je rozluštila. Někdo mě předurčil, abych vynesla na světlo tajemství, které se tu tak dlouho skrývalo. Co asi Emmanuelle tajila a chtěla se s tím H. svěřit? Měla příležitost se s ním sejít a říct mu to? A kvůli čemu se pohádali? A hlavně, kdo mohl být ten H.?

	Něco mi říká, že se musím vrátit úplně na začátek, tam kde se začal odvíjet jejich příběh.

	Rozvážu růžovou stužku a prohlížím obálky. Mají poštovní razítko s datem. Všechny jsou z období zhruba půl roku od září 1939 do dubna 1940 a tak jsou také seřazené. Nejstarší dopis leží úplně navrchu.

	Vezmu ho do ruky a obrátím. Je podle očekávání otevřený, řez obálky je úhledný, nejspíš Emmanuelle použila nožík, který jsem viděla v bytě na toaletním stolku.

	Papír je pastelově modrý. Opatrně ho rozložím a čtu.

	 

	Milovaná Emmanuelle!

	Odpusť mi, že Ti píšu bez Tvého svolení a anglicky, ale myslím, že nemám na vybranou, jak Tě jinak oslovit. Po našem náhodném setkání venku před Café de Flora se mi obraz Tvých zářivě tizianových vlasů a jasně modrých očí vtiskl natolik do paměti, že na Tebe nedokážu přestat myslet.

	 

	Stačí pár řádek, a třebaže jsou napsané před sedmdesáti lety, síla emocí je pořád stejně živá jako tenkrát. Mám štěstí, protože dopis je opět psaný anglicky, což mi dodává jistotu, že dokážu přijít na kloub velkému tajemství. Na druhé straně ve mně vzbudil obrovskou nejistotu. Měla bych ho číst dál? Dopis je plný intimních zpovědí, a tak si připadám jako vetřelec, který se hrabe cizím lidem v soukromí.

	Přesto mám pocit, že to tak není. Právě tím, že ho čtu, oživuju vzpomínku na něco, co dávno vybledlo a upadlo v zapomnění, protože paní Dumontová je mrtvá a byla podle všeho jediná, kdo o existenci dopisů věděl. Oživuju tím obraz mladé dívky, ne stařeny, o jejíž pozůstalost se poperou příbuzní a jejíž majetek se rozprodá v aukci. Nikoho už nebude zajímat, že kdysi patřil krásné a mladé dívce plné života.

	Zadívám se znovu na písmo. Je plné kudrlinek, ale poněkud nepřehledné, jako by ho psal někdo ve spěchu, jako by slova tryskala přímo ze srdce bez vnitřní kontroly. Cítím z něho sílu lásky, které roky neubraly nic na intenzitě.

	A tak čtu dál.

	 

	Byl to osud, který nás svedl dohromady? Spiknutí vyšší moci, které svedlo naše cesty, abychom se potkali? Nebo to byla jen obyčejná náhoda, které musím neskonale děkovat? Romantici a realisté se o to mohou přít donekonečna a já se hned přiznávám, že patřím tak trochu k oběma táborům. Přesto na tom ani trochu nezáleží. Pro mě je důležité, že jsme se setkali, a od chvíle, kdy jsem Tě před dvěma dny navečer uviděl poprvé, mám na rtech stále blažený úsměv.

	Když jsem Tě vyprovázel domů, vyptávala ses mě na to, jak žiju, a já Ti řekl, že jsem jen chudý chlapec z Brooklynu, který se ocitl v Paříži, protože se chci naučit psát a kráčet ve stopách velkých spisovatelů, kteří tu kdy žili. To všechno je pravda, ale přece jen jsem Ti něco zatajil. Neřekl jsem Ti to, protože jsem v té chvíli nenacházel správná slova. Není pro spisovatele nic strašnějšího, než když má před sebou prázdný papír a inspirace stále nepřichází.

	Teď je ale všechno jinak. Po setkání s Tebou na mě čekala záplava nápadů a myšlenek. Věty se hrnou na papír o překot, až se nestačím divit, odkud se berou. Za tohle Ti musím, Emmanuelle, poděkovat, protože jsi mi vrátila inspiraci.

	Nechci Tě nudit dlouhým dopisem, a proto přejdu k věci. Možná se Ti to bude zdát troufalé, ale rád bych se s Tebou ještě někdy viděl. Pokud máme věřit těm hrozivým zvěstem, že se blíží válka, pak nemáme mnoho času a já nechci přijít o vzácnou příležitost poznat Tě lépe. Toho večera, kdy jsem Tě vyprovázel, jsme mluvili o spoustě věcí, a Ty ses zmínila, že miluješ jazz. Mám vstupenky na Django Reinhardta a jeho kvintet, bude to už tuto sobotu. Do smrti bych si vyčítal, kdybych se Tě nezeptal, jestli bys nechtěla jít se mnou.

	Budu nedočkavě čekat na Tvou odpověď.

	Henry

	 

	Tak Henry, teď je to jasné. To jemu napsala Emmanuelle narychlo vzkaz. A tady je vysvětlení, jak se vlastně seznámili.

	Držím dopis v ruce, ale už se nedívám na písmena. Mám obsah dopisu v hlavě a už si představuju, jak to tehdy asi bylo. Svět v létě roku 1939 těsně před vypuknutím války, vlahé jarní večery, kavárny plné hostů popíjejících víno z karaf nebo vychutnávajících aperitiv před večeří, smích a šum hovoru, vzdálená kulisa swingu, vůně cigaret a parfémů…

	Písmo začne světélkovat a já překvapeně zvednu oči. Večerní Paříž se začne rozsvěcovat. Vstanu a zamířím k oknu. Vykloním se co nejvíc a spatřím tu nádheru. Eiffelovka září v plném lesku. Zatajím dech. Svítí jako královna na nebi ozářeném miliony světel.

	Vrátím se zpátky do postele, zhasnu lampu, lehnu si a zavřu oči. Za víčky se mi míhají stovky obrazů. Co se asi stalo s těmi dvěma milenci v předvečer války? Jaký na ně čekal osud? Madam Dumontová si nechala byt na památku a schovávala v něm jako v trezoru balíček dopisů, aby měla trvalou vzpomínku na něco, co se přihodilo tak dávno, před tři čtvrtě stoletím? Jaká další tajemství její byt asi ještě skrývá? A co se dozvím v dalších dopisech?

	Hlavou mi víří tolik otázek, ale už jsem tak unavená, že mě spánek rychle zmáhá. Zítra je taky den.

	
Kapitola jedenáctá

	Na druhý den mě probudí prudké sluneční paprsky dopadající do pokoje arkýřovými okny. Zůstanu ležet, napůl ještě spící naslouchám zvukům doléhajícím zvenku. Vrkání holubů na střeše, jemné ťukání ozývající se zdola.

	Zvolna mi dochází, kde to jsem.

	Bezvládně se převalím na břicho a zabořím tvář do polštáře. Kéž bych to mohla zaspat. Jenže tím pohybem probudím Heathcliffa. Na něho jsem taky úplně zapomněla. Převalila jsem na něj chudáka přikrývku a teď se z ní nemůže vymotat. S námahou otevřu oči a štrachám se ven.

	„Promiň, ty můj šmudlo,“ omlouvám se Heathcliffovi a pomůžu mu na svobodu. Heathcliff tlumeně zaštěká, vyskočí na všechny čtyři a běhá dokolečka, aby se zorientoval. Po chvilce se uklidní, vyskočí na postel a znovu se stulí do klubíčka.

	Stejně už je ráno, tak se rozhodnu vstát. Otevřu okno dokořán a vykloním se ven. Město už je dávno vzhůru a ranní hluk stoupá až ke střechám. Dole drnčí kola aut, ozývá se houkání klaksonu, cinkání zvonku bicyklů, šum lidských hlasů. Do nosu mi zaletí vůně čerstvě upečených croissantů. Vtom mě poleká hejno holubů, které se zničehonic zvedne z protější střechy a vzlétne vysoko nad město.

	Nemůžu tomu uvěřit, ale jsem v Paříži. Nebyl to jen sen.

	„Už jsi vzhůru?“ slyším za sebou Harriet.

	Stojí ve dveřích a konečněji poznávám takovou, jaká bývala dřív. Pryč je večerní elegantní vzhled a upravené vlasy, Harriet je rozcuchaná a na sobě má staré vytahané pruhované pyžamo. Tváře jsou sice zase poseté pihami, ale růžové jako dítě.

	Zvedne se ve mně vlna příchylnosti ke staré věrné kamarádce.

	Harriet si čistí brýle o lem rukávu, a když si je nasadí a konečně mě pořádně uvidí, oči se jí rozzáří, jako by mě viděla prvně v životě.

	„Jak se ti spalo? Za moc to nestálo, viď?“ vyptává se starostlivě.

	„Kdepak. Je to úplně senzační postel. Spala jsem jako mimino,“ ujišťuju ji a trochu mě mrzí, že přeháním. Spát se na tom sice dalo, ale k vysoké matraci s pružinami to má daleko. Záda mám trochu rozlámaná.

	„Fakt? Představ si, že to tvrdí každý, kdo tu spal,“ ozve se Harriet z kuchyňky.

	Aha, procitám. Takže nejsem jediná, kdo si trochu vymýšlí.

	„Dáš si kafe?“ nabízí mi Harriet a natočí vodu do kávovaru.

	„Moc ráda,“ přitakám a vzpomenu si na svůj kávovar doma v Londýně. Začít den bez dávky kofeinu je nemyslitelné. Syčení a prskání kávovaru, to jsou moje nejmilejší zvuky po ránu. Občas mě napadá, proč někdo nevymyslel parfém s vůní čerstvě uvařeného espressa. Eau ďEspresso. No řekněte sami, znáte báječnější vůni než tu, která se line z přístroje, který vám během chvilky namele kávová zrna a připraví šálek silné kávy?

	„Kruciš.“

	Zvednu hlavu. Harriet se vynoří z kuchyňského koutu, rty semknuté do rozčilené linky. „Došlo mi mléko.“

	Na vteřinu mi podlomí náladu zklamání, ale hned se oklepu. „To nevadí. Klidně si dám černé.“

	Ozve se série bouchání dvířek a další nadávky. „Čert aby to vzal. To snad není pravda! Došlo mi i kafe.“ Harriet naštvaně supí a vyfukuje vzduch z tváří. „Nechci vědět, co si o mně pomyslíš.“ Když zaregistruje můj rozmrzelý výraz, honem přispěchá s nápadem. „Neboj, kousek odsud je kavárnička na rohu ulice, dělají tam skvělé kafe a pečou ty nejlepší croissanty v Paříži,“ vychrlí ze sebe, ale náhle se zarazí. „Aspoň doufám, že jsou nejlepší – já samozřejmě držím dietu.“

	„Jasně, pizza dietu,“ utahuju si z ní, když si vzpomenu, jak se večer nacpávala.

	Harriet zrudne jako pivoňka. „To byla naprostá výjimka,“ koktá. „Na tvoji počest…“ Náhle se zamračí. „Co to tady leží?“

	„Co jako?“ Sleduju její pohled a přestanu skládat přikrývku. Vzápětí si všimnu, že na koberci leží složený světle modrý papír. Harriet by stačilo se sehnout, aby ho měla v ruce, ale naštěstí není ani tak rychlá, ani tak mrštná jako já. Skočím po něm, chňapnu do ruky a přitisknu k výstřihu. „To mi asi vypadlo, vzala jsem si s sebou dopisy od čtenářek, abych na ně odpověděla,“ vymlouvám se bez mrknutí oka. Zastrčím dopis do kabelky, zapnu a snažím se odvést pozornost. „Tak pojď, zvu tě na kafe.“

	„Bezva.“ Harriet se opět rozzáří oči. „Dej mi ale chvilku, skočím si do sprchy a bleskově na sebe něco hodím.“

	Z chvilky se stane celá hodina. Z koupelny slyším nekonečné šumění vody, pak vrčení fénu a pak dlouhé ticho. Harriet se vynoří z koupelny vyfiknutá a nalíčená, jako by měla jít na přehlídkové molo. Vzala si tmavě modré krátké šaty áčkového střihu a k nim nádherně ladící zlaté doplňky.

	„Tak můžeme?“ broukne, jako bych to byla já, kdo se na hodinu zabarikádoval v koupelně.

	„Samo,“ brouknu na oplátku bohorovně, jako by mě nenechala hodinu přešlapovat u dveří. V zrcadle porovnám, jak vypadám já a jak Harriet, a mám chuť se stát neviditelnou. Balit si kufr ve spěchu a naházet tam všechno, co vám přijde pod ruku, je ta nejhorší strategie, jakou můžete použít. Ve výsledku máte sice hromadu hadříků, ale nic se k sobě pořádně nehodí. Navíc se mi zdá, že během kratičké cesty přes La Manche stačilo všechno vyjít z módy. Těžko by si mě tu někdo spletl s rodilou Pařížankou.

	Připnu Heathcliffovi vodítko a vydáváme se z bytu. Na chodbě je přítmí a z protějších dveří kdosi zničehonic vyrazí.

	„Mon Dieu!“ ozve se. Heathcliff sebou trhne a začne štěkat, jako by chtěl zahnat armádu vetřelců.

	„Promiňte,“ vyhrknu automaticky. My Angličani jsme zvyklí se omlouvat, i když to není naše vina.

	Slyším proud vášnivých slov, ale protože je to francouzsky, smysl mi zůstává do jisté míry utajený. Faktem je, že dotyčná asi není ráda, že po ránu dostala málem infarkt.

	„Ruby, tohle je Celeste, moje sousedka,“ ozve se Harriet.

	Moje oči si přivyknou na šero, a tak před sebou konečně vidím neuvěřitelně štíhlou blondýnku se stylovým účesem na závratně vysokých tenkých podpatcích. Je celá v černém a kolem krku má uvázaný barevný hedvábný šátek.

	Čekám, že mě oblaží povinným, ale studeným úsměvem, proto mě překvapí, když se ke mně vrhne, zlíbá na obě strany a rozplývá se nade mnou i nad „mým roztomilým“ psíkem, jak mi Harriet pohotově překládá.

	„Celeste má vlastní butik,“ svěřuje mi Harriet, když se všechny tři vydáme po schodišti dolů. „A taky je to moje osobní stylistka. Jsem její velká dlužnice.“

	„Non, to není vůbec pravda,“ odbude ji Celeste a přejde do angličtiny. Kéž by můj klopotný francouzský přízvuk zněl aspoň z půlky tak sexy jako ten Celestin anglický, přemítám v duchu. „Dala jsem Harriet pár rad a zasvětila do několika tajemství.“ Celeste zvedne ukazováček významně do výšky. „Každá žena potřebuje mít pár tajemství.“

	Když vyjdeme na světlo vnitřního dvorku, dojde mi, že Celeste vypadá víc než stylově – vypadá dokonale. Klidně by mohla fotit pro Vogue, a kdybych ji viděla na titulní stránce nějakého módního časopisu, vůbec by mě to nepřekvapilo.

	Celeste pohotově sáhne do prošívané kabelky od Coco Chanel přehozené ležérně přes tělo, jak to nosí kurýři, jak bych si ji já v životě nedokázala naaranžovat, ani kdybych stála před zrcadlem dvě hodiny. Vytáhne krabičku cigaret a jednu si zapálí. Vzápětí vyfoukne nosem dým a blaženě našpulí rty. Desetiletí propagandy, že „kouření způsobuje rakovinu“ a „škodí pleti“, zřejmě ve Francii nezapustila takové kořeny jako u nás doma, kde se z kuřáků stali vyhnanci ve vlastní zemi.

	„Jaká tajemství?“ chytnu se jejích slov jako návnady. Přestanu se trápit tím, že vedle Harriet a Celeste vypadám jako hastroš, kterého můžou postavit doprostřed pole, aby odháněl ptáky.

	Celeste se šibalsky ušklíbne a přitiskne si prst na rty. „Pšš,“ ztiší hlas, jako bychom se staly spiklenci, a dokonce se rozhlédne, jako by nás mohl někdo poslouchat.

	Vytáhne z kabelky vizitku a nenápadně mi ji vtiskne do ruky. „Přijď za mnou a já ti je ráda povím.“ Mrkne na mě, křikne „au revoir“, pohodí blonďatou hřívou a houpavým krokem rychle mizí za nárožím.

	Zírám na ni jako na přelud, i když mi dávno zmizela z očí.

	„Ta je, co?“ komentuje můj výraz Harriet a šťouchne do mě loktem. „A jak je hubená,“ dodá závistivě.

	„Vsadím se, že vůbec nejí,“ prohlásím ohromeně ještě pod vlivem kouzelného přeludu. „Určitě je živa jen z cigár.“

	„A z kafe,“ dodá Harriet se zasvěceným pohledem. „Tohle je ta slavná dieta, co drží všechny Pařížanky.“

	„Tak to bychom si měly…,“ nadhodím významně.

	„Zapálit?“ domyslí si Harriet, „jenže já u sebe žádné nemám. Táta tvrdí, že je to ten nejhnusnější zlozvyk, co zná, tak jsem mu nechtěla přivodit zklamání, kdyby u mě někdy cigára načapal.“

	„Já nemyslela cigára, ale kafe,“ syknu podrážděně.

	„Ježíš, promiň. Mně to po ránu vůbec nemyslí,“ omlouvá se Harriet a symbolicky se plácne do čela.

	Hodí rukou k červené markýze na opačném rohu křižovatky. Všechny stolky se ale zdají být obsazené, hosté se vyhřívají na sluníčku, popíjejí spokojeně kávu a pochutnávají si na croissantech. „Neboj se,“ utěšuje mě Harriet, když si všimne mého protáhlého výrazu, „Luc už pro nás nějaké místečko najde.“

	„Kdo je to Luc?“ vyptávám se zvědavě.

	Harriet otevře dveře a vejdeme dovnitř. Šumí to tam jako v úlu. Ve vzduchu se vznáší pronikavá vůně čerstvého pečiva a mleté kávy, z pestré kakofonie zvuků vystupuje třeskot nádobí a sklenic, vrzání židlí, syčení kávovaru a hovor hostů doprovázený smíchem. Přesně takhle jsem si představovala francouzskou kavárnu, pomyslím si. Vzápětí k nám dopluje vysoký štíhlý číšník s tácem plným šálků a talířků tančícím mu vysoko nad ramenem. Hlavu má dohola a z vyhrnutých rukávů vykukuje tetování. Jen co zahlédne Harriet, tvář se mu rozzáří.

	Aha, tak to je určitě Luc.

	„Bonjour,“ zdraví nás a políbí Harriet na obě tváře, aniž by ji objal, protože má obě ruce plné. Cosi zadrmolí a zmizí za létacími dveřmi. Vzápětí je zpátky, ale nad hlavou se mu vznáší stolek a dvě židličky. Vmáčkne ho do kouta a už se uklání jako kouzelník.

	„Já jsem Luc,“ zazubí se chlapecky a přistaví mi židličku, abych si mohla sednout.

	„Ruby,“ představím se a opětuju jeho vřelý úsměv. Dostanu taky polibek na obě tváře. Luc vzápětí zručně prostírá stolek a přináší cukřenku a sklenici od marmelády naplněnou lučními kopretinami.

	„Café crème?“ ptá se znalecky.

	„Ano, díky,“ přitaká Harriet a já se hned přidám.

	„Prima.“ Luc na nás spiklenecky mrkne a proklouzne štíhlými boky úzkou mezerou mezi stoly.

	„Myslím, že po tobě jede,“ pošeptám tiše Harriet a šťouchnu do ní významně loktem.

	Harriet to ale přejde smíchem. „Prosím tě! Jsme jenom kamarádi. Učím ho anglicky.“

	„Vsadím se, že by chtěl pomoct i s něčím jiným,“ poznamenám zkušeně, když zachytím Lukův pohled, kterým sleduje Harriet. 

	„Blázníš? Mohla bych být jeho máma.“

	„To už trochu přeháníš, ne?“

	„Ani moc ne. Počítej se mnou. Lukovi je jednadvacet, mně jednatřicet. A ve třinácti ke mně přijela prvně na návštěvu tetička z Ameriky.“

	„Jaká tetička z Ameriky?“

	Harriet zrudne. „Takhle tomu říkaly jeptišky na internátě, když jsme dostaly první menzes. Radily nám, abychom to říkaly klukům, protože nám tak dají pokoj, protože připlést se k návštěvě tetičky je to poslední, co by si kluci přáli.“

	Někdy mám pochybnosti, jak to muselo vypadat na té soukromé škole, kam Harriet chodila, a co se tam mohla naučit

	„Čistě biologicky bych jeho matkou být mohla,“ trvá na svém Harriet. „Teda skoro.“

	Ta představa mi přijde nechutná – je to stejné jako představa, že bych mohla být mámou Justina Biebera.

	Než se stačím pořádně vzpamatovat, objeví se Luc a staví před nás šálky s kávou. „A tady jsou croissanty,“ dodává a vrhne po Harriet takový roztoužený pohled, až mi málem vypadnou oči z důlků. „Tvoje nejoblíbenější.“

	Harriet zpozorní a pobledne. „Díky, ale dneska si nedám. Musím si hlídat postavu.“

	„To je hloupost,“ odbude ji Luc.

	Harriet červená dál. „Jak to myslíš?“

	Teď na oplátku zrudne Luc. „Co jak myslím?“

	„Nemusíš se do mě navážet kvůli pár prohřeškům. To od tebe není fér,“ obviní ho prudce.

	„Počkej, co znamená prohřešek?“ zarazí se Luc, ale pak pokračuje: „Chci říct, že nemá smysl, aby všechny ženy vypadaly jako hubené tyčky. Ženy mají hlavně vypadat jako ženy.“ Tím je jasné, že došlo k nedorozumění. Harriet si vztáhla jeho poznámku na sebe, což chápu, protože když si člověk něco odpírá, bývá podrážděnější a reaguje unáhleně.

	„Já si je určitě dám,“ usměju se na Luka, abychom mu nedaly košem úplně. „Vsaď se, že je spořádám úplně všechny.“

	Luc je rudý až za ušima a Harriet se tváří, jako by jí něco spadlo na zem.

	„Dobře, ale teď už musím běžet. Máme nabito,“ omlouvá se Luc a mizí.

	Sáhneme po šálku a mě hned praští do očí, že Harrietina káva má na vrcholku mléčné pěny vytvořené srdíčko. Povytáhnu obočí, jako bych jí říkala „tak vidíš“, ale Harriet popadne rozčileně lžičku a zamíchá pěnu, aby srdíčko zmizelo.

	„Představ si, že mi dneska ráno přišel mail od Vinaře,“ pochlubí se mi. „Chce, abych mu poslala telefonní číslo.“

	Mně připadá mnohem sympatičtější Luc, ale co se dá dělat, Harriet se líbí Vinař, tak jí ho nemůžu vymlouvat.

	„No a? Poslala jsi mu ho?“ vyzvídám napjatě.

	„To si piš.“ Harriet zrudne. „A už mi napsal esemesku.“

	„Esemesku?“ Snažím nedat najevo zklamání. Já myslela, že když po mně chce někdo číslo, tak mi chce zavolat.

	Harriet si ale mého zaváhání všimla. „Ruby, kde žiješ?“ pokárá mě.

	„Já jsem přece nic neřekla,“ bráním se. „A co napsal?“ odvádím řeč k věci.

	Harriet vyloví smartphone a podá mi ho s výrazem, jako by mi podstrkovala kontraband.

	„Co se sejít na skleničku?“ čtu nahlas a v duchu vrtím hlavou. Romantice je to na hony vzdálené, pomyslím si v duchu a snažím se svou řeč těla kontrolovat lépe, abych v Harriet nevzbudila další podezření.

	Hlavou mi ale proletí vzpomínka na dopis, který jsem večer četla. Henry si dal obrovskou práci s tím, aby napsal celý dopis, jen kvůli tomu, že chtěl svou vyvolenou pozvat, aby si šli zatančit. Díky tomu si Emmanuelle mohla jeho dopis číst, kolikrát se jí chtělo, protože stál za to. Jak byl plný vroucích emocí, proti němu je tahle esemeska věcná a strohá, až mě skoro uráží. Co tím Harriet myslí, když mi naznačuje, že jsem zaostala za moderní dobou? Tomu máme říkat pokrok?

	„Tak co na to říkáš?“ Harriet se na mě tázavě zadívá, jako by čekala rozhřešení.

	„Už jsi mu odpověděla?“

	„Ještě ne, nejsem si jistá, jak mu to mám napsat,“ přizná se otevřeně.

	„Napiš ano,“ navrhnu.

	„Myslela jsem, že mi pomůžeš, když jsi ta spisovatelka.“

	„Tak napiš ano, ráda, to je jednoduché.“

	„To nejde!“ vyhrkne poplašeně.

	„Jak to, že ne?“

	„Chce to víc taktizovat.“ Bezmyšlenkovitě popadne croissant, utrhne kousek a strčí do pusy.

	„Copak je tohle nějaká šachová partie?“ podivím se.

	„To ne, ale randění chce vždycky nějakou strategii.“

	„Vždyť jste spolu ještě na rande nebyli.“

	„Když budu vypadat moc nedočkavá, tak z toho třeba nic nebude,“ vyjádří Harriet svoje obavy.

	Chtěla bych Harriet pomoct, ale nejsem si jistá, že se vydala tou správnou cestou. Jenže copak já o lásce vlastně vím? Určitě nejsem žádná chodící reklama na zaručené recepty.

	„A co ty?“ zeptá se, až mě překvapí, než mi dojde, na co se ptá. „Ozval se ti Jack?“

	„Ne.“ Zavrtím hlavou a srdce mi zavalí tíha. Je to ani ne čtyřiadvacet hodin, co jsme spolu mluvili naposled – přesněji řečeno, co jsme se pohádali, ale mně to připadá jako celá věčnost. „Přijela jsem do Paříže kvůli tobě, ne abych tady rozbírala Jacka,“ připomenu jí.

	„Proboha, jsme přece kamarádky, musíme si pomáhat vzájemně,“ ujistí mě Harriet a povzbudivě mi stiskne ruku. „Určitě se ti brzo ozve, ale třeba je ještě v letadle.“

	„Myslím, že tahle výmluva už neobstojí,“ namítnu. „Do Kolumbie to zase není tak daleko. Spíš to vypadá, že se mnou nechce mluvit.“

	Harriet se zachmuří a pak se jí tvář rozzáří. „Počkej, a co když ho hned po příletu unesla drogová mafie?“ nadhodí s nadějí v hlase. „Slyšela jsem, že v Kolumbii vládne chaos a není radno se tam vydávat, protože ti jde skoro o život.“

	„A tohle mě má podle tebe uklidnit?“ poznamenám pohoršeně. „Aspoň by měl pádný důvod, proč se ti nemohl ozvat.“

	Harriet má někdy prapodivnou logiku.

	„Byla bych radši, kdyby zůstal celý, než aby mi ho za výkupné poslali rozsekaného na kusy.“

	„A neměla bys být naštvaná ty?“ nadhodí Harriet. „Vykašlal se na tebe a nechal tě čekat zbytečně na letišti, to mi připadá hodně drsné. Zasloužil by, aby ho mafie dostala,“ rozhorlí se opět iracionálně Harriet.

	„Já bych to teď nechtěla řešit,“ zarazím ji, „přijela jsem do Paříže a nechci na to myslet.“

	„Máš pravdu.“ Harriet se rozjasní tvář.

	„Chci si koupit průvodce a podívat se po památkách. Určitě si chci zajít do Louvru, byla jsem tam naposled v pubertě.“

	„To ti schvaluju,“ přikyvuje Harriet vehementně. „Byla jsem tam už šestkrát a viděla jsem sotva to základní. Někde jsem četla, že kdyby sis chtěla prohlížet každý obraz nebo sochu aspoň jednu minutu, zabralo by ti to celé čtyři roky.“

	„A nechceš jít se mnou?“

	„To nejde.“ Harriet nakrčí nos. „Mám toho dneska až nad hlavu. Musím připravit ten katalog.“

	Při zmínce o povinnostech v bytě madam Dumontové ve mně zatrne. V kabelce přehozené přes rameno jsou ty dopisy. „Zbytek týdne bude stát asi za houby,“ omlouvá se Harriet. „Nenapadlo mě, že to bude nakonec takový blázinec. Kdybychom to odřekli, byla by to ostuda. I když nevím, kdo jiný by jim dokázal zorganizovat aukci do týdne. My máme naštěstí dobré konexe, ale stejně je to záhada, viď?“ Harriet se podívá na hodinky. „Tak já už musím letět. Mám po ránu schůzku se šéfem.“

	U našeho stolu se objeví Luc. „Všechno v pořádku?“

	„Ano, díky,“ zanotujeme společně.

	„A co ty croissanty? Chutnaly?“

	Na talíři zůstaly jen zlaté drobky. Harriet opět rudne. „Proboha? Kam se poděly?“

	„Nevím, jak je to možné, ale ty croissanty vždycky nějak záhadně zmizí,“ směje se Luc.

	Harriet vytahuje z peněženky eura.

	„Kdepak, dneska žádné placení. Pozornost podniku.“

	„Merci beaucoup,“ vyhrknu, když opráším svoji školní francouzštinu. Můj přízvuk mu asi připadá neandrtálský, ale přesto se polichoceně usměje.

	„Přeju krásný den,“ rozloučí se s námi.

	„Tak si to užij,“ loučí se Harriet. Vytáhne z kabelky klíče. „Tady máš klíče od bytu.“

	Při pomyšlení, že se ocitnu samotná v tomhle velkoměstě, se ve mně sevře malá dušička. „Neboj, já si poradím,“ uklidňuju Harriet i sebe zároveň.

	Můj výraz mě ale asi prozradil, protože Harriet dodává: „Však víš, co řekla Audrey Hepburnová, ne?“

	„Co měla říct?“

	Harriet se zakření. „Že Paříž je vždycky dobrá destinace.“

	
Kapitola dvanáctá

	No když to řekla samotná Audrey Hepburnová, tak to musí být pravda, ne?

	Chodila snídat k Tiffanymu, musela to teda vědět nejlíp.

	Ta logika mě pobaví…

	S hlubokým nádechem se rozhlédnu kolem sebe. Mám před sebou celý volný den, to jsou nekonečné možnosti jak ho zaplnit. Můžu jít kamkoli, můžu podniknout cokoli. Nemusím se nikoho ptát. Nemusím se s nikým domlouvat. Jsem zase sama na cestách, dojde mi. A opět nikdo netuší, kde vlastně jsem.

	Tahle představa mě zbaví posledních obav a místo nich cítím příval svobody a optimismu. Možná na mě čeká nějaké dobrodružství, pomyslím si. A možná hned za prvním rohem.

	I když nemám nejmenší tušení, kde přesně jsem.

	Měla jsem říct Harriet, aby mě nasměrovala, ale vypravila se do práce tak rychle, že jsem se nestačila vzpamatovat. Mohla bych si zapnout Google Maps v iPhonu, ale mám strach, na kolik by mě roaming přišel. Zrovna minulý týden jsem četla v novinách, jak si kdosi vyjel do Španělska a za Facebook stačil utratit několik tisíc liber. „Výhodná dovolená“, zněl provokativní titulek v novinách o chlapíkovi, co si koupil za pár babek last minute dovolenou na pobřeží Costa Brava a vrátil se jako oškubaný chudák.

	Heathcliff jako by věděl, kam má vyrazit. Nechám mu tedy volnost a jdu, kam mě jeho čenich vede. Netrvá dlouho a narazíme na stánek, kde prodávají suvenýry a průvodce ve všech možných jazycích. Super. Vybavená informacemi si připadám jako dokonalá turistka. Sedneme si s Heathcliffem na lavičku opodál a já rozložím mapu na klín.

	Uf! To bude záhul, proletí mi hlavou, když uvidím nekonečnou spleť ulic. Jak se v tom jen vyznám? Naštěstí se mapou klikatí modrá stužka Seiny a já vím, že Louvre je kousek od ní. Ale jak najdu, kde jsem? Vidím, že tohle je oříšek nad mé síly. Už ve škole jsem byla v zeměpise ztracená a na tom se nic nezměnilo. Sice jsem od té doby přestala nosit trvalou a bláznit po panu učiteli Hodgkinsovi, co nás měl na angličtinu, ale některé věci mi zůstaly.

	Napadne mě, že se zeptám někoho kolem. Když zahlédnu velmi elegantně oblečenou dámu, obrátím se na ni anglicky s dotazem, jestli by mi pomohla najít cestu, ale ona si mě změří přezíravým pohledem, jako by uviděla na zemi červa, a odchází beze slova dál. Nevím, co si mám o tom myslet, ale dál už to radši nezkouším. Že bych se ve Francii nedomluvila anglicky? Francouzsky si netroufám sesmolit primitivní dotaz a stejně bych asi nerozuměla, co mi odpoví.

	Kdyby tu byl se mnou Jack, ten by si určitě poradil…

	Sotva si to pomyslím, hned si tu myšlenku zakážu. Nesmím na něj myslet a musím si poradit sama, umiňuju si. Koneckonců to tak dělám celý život.

	Složím mapu a strčím ji i s průvodcem do kabelky. Nemám tušením, kterým směrem se dát, ale v Paříži nemůže být žádný směr špatný, usoudím v duchu sloganu Audrey Hepburnové a vydám se rovnou za nosem. Zvednu hlavu a vychutnávám si pohled na ozdobné štukové fasády a husté koruny platanů, kterými probleskují paprsky slunce. Za rohem se otevře výhled do úzké uličky, nedá mi to a zahnu do ní. V Paříži může být za každým rohem nějaké překvapení, říkám si. Mosazné kliky dveří jsou oleštěné od tisíců rukou, které za ně braly. Procházím kolem nárožní kavárny a přede mnou se otevírá výhled na kulaté náměstí. Čím to je, že je Paříž tak svůdná? ptám se v duchu. Město je samozřejmě překrásné, ale nejnakažlivější je ten duch svobody a volnosti, který je cítit všude kolem. Pařížané si umějí užívat života, je to poznat z jejich výrazů, které pečlivě sleduju, když míjím plně obsazené stolky. Město žije hekticky, ale lidé se netváří vystresovaně nebo odměřeně, naopak. Je tu i spousta dvojic, co si zamilovaně hledí do očí. Rychle mrkám řasami a smutně sklopím hlavu. Jak jsem si mohla myslet, že stačí odjet někam daleko, a zapomenu, co se stalo? Měla jsem zůstat doma, přejídat se čokoládou, opíjet se červeným vínem a otupovat se televizními seriály, jak to dělají všichni ostatní.

	Tak to ale není, ozve se můj vnitřní hlas. Když ti zavolala Harriet, nemohla jsi odmítnout. Když se kamarádka ocitne v nouzi, není možné váhat.

	Na druhé straně, i tradiční recepty mají svá rizika. Kdybych zůstala doma, dneska mě brní hlava po kocovině a váha bude ukazovat zase o kilo víc.

	Vejdu do parku a podle cedule na rohu zjistím, že jsem v Lucemburských zahradách. Zamířím k fontáně a pod nohama mi zakřupá jemný štěrk. Posadím se do kovového křesílka a listuju v průvodci. Tam se dočtu, že právě tady se prvně setkal Marius s Cosettou v románu Bídníci od Victora Huga.

	Dívám se na park hned jinýma očima. Rozlehlé trávníky, další fontány, záhony květin, dětská hřiště, tohle je ta slavná oáza uprostřed Paříže. Vzpomenu si na své první setkání s Jackem. My jsme k tomu žádnou romantickou kulisu neměli. Já byla zpocená, zaprášená, vynervovaná, on se choval jako hulvát. Bez milosti mě vyhodil z lůžka ve vlaku, protože jsem si spletla místenku. Přesto jsem brzo změnila názor, protože Jack je ten nejlaskavější a nejméně sobecký člověk, co znám.

	Tyhle úvahy nikam nevedou, pomyslím si a rázně vstanu. Dneska na něj nebudu myslet a zítra se uvidí. Třeba se do té doby všechno vyjasní, utěšuju se.

	Díky tomu, že jsem narazila na Lucemburskou zahradu, už konečně vím, kde jsem. Zorientuju se podle mapy a mířím k Seině. Po mostě se táhne kolona aut. Dopolední špička vrcholí. Rozhlížím se kolem a vidím další mosty třpytící se v záři slunce. Všude je tak rušno.

	I tady. Kvůli davům lidí na chodníku se nedá skoro projít. Nechápu to. Co tu všichni po ránu dělají? Když se podívám lépe, konečně mi to dojde. Zábradlí mostu je obsypané kovovými zámky. Za sebou slyším, jak průvodce vykládá skupině turistů, odkud se vzal tenhle zvyk. „Chodí sem zamilované páry a pověsí na zábradlí svůj zámek. Potom hodí klíč do Seiny a věří, že jim jejich láska vydrží navěky. Jen si musejí dobře vybrat, který most si vyberou. Most Umělců je pro lásku na celý život a Arcibiskupský most3 je pro lásku mileneckou.“

	Zámky lásky, bleskne mi hlavou, jak se jim říká.

	Začnu si je prohlížet. Jsou tu zámky všech velikostí a barev. Jak na ně svítí slunce, házejí kolem prasátka. Některé mají nápisy napsané lihovým fixem, jiné jsou gravírované. Zábradlí je jimi tak obsypané, že skoro není vidět. Najít volné místečko je skoro nemožné. Jenže tohle nikomu nevadí. Síla lásky je nekonečná. Lidé kvůli ní páchají větší hlouposti. Někdo si řekne, že je za tím jen pošetilá pověra nebo vypočítavý trik na turisty, protože jak brzo zjistím, všechny stánky nabízejí pohotově zámky po deseti eurech! Navíc most takovou váhou určitě trpí, nejsem si jistá, jak dlouho zábradlí vydrží, než se zřítí do řeky.

	Zatím to ale podle všeho nikomu nevadí. Všichni touží zajistit si věčnou lásku, protože o lásku nechce nikdo přijít.

	Už je mi jasné, že utéct do Paříže, abych nemusela myslet na to, jak jsme se s Jackem pohádali, byl nesmysl. Tady budu narážet na připomínky naší lásky na každém kroku.

	Asi se z toho zblázním, říkám si a chytím si hlavu do dlaní. Chci na něj zapomenout, ale nemůžu. Než si to stačím víc rozmyslet, vytáhnu mobil a vyťukám Jackovo číslo. Začne vyzvánět a já zadržím dech. Nevím, proč jsem tak nervózní.

	„Ahoj, tady Jack –“

	Ozve se jen jeho hlasová schránka. Zklamaně vydechnu. Tolik potřebuju slyšet jeho hlas a mluvit s ním, abych mu všechno vysvětlila.

	„Ahoj, Jacku. To jsem já. Víš… k tomu, co se stalo včera – strašně mě mrzí, že jsme se pohádali. Chci, abys věděl, že jsem nemyslela vážně, co jsem řekla. Byla jsem jen zklamaná, protože jsem se na tebe tolik těšila, a když jsem zjistila, že nepřijedeš, byl to pro mě takový šok… naštvalo mě to, protože jsme to tak dlouho plánovali. Těšila jsem se, že budeš na moje narozeniny se mnou, a když jsi řekl, že letíš místo toho do Kolumbie, tak jsem to neunesla…“

	Chrlím ze sebe věty a snažím se mu to co nejlíp vysvětlit, aby pochopil a odpustil mi. Jack mi řekl, že si to musí nechat projít hlavou, ale já netuším, co tím myslel, nebo jak dlouho si to bude chtít promýšlet. Najednou mi dojdou slova, a tak se zarazím, až konečně vyhrknu: „Miluju tě, Jacku. Chci, abys to věděl. Zavolej mi.“

	Vybaví se mi, jak mi Jack prvně řekl, že se do mě zamiloval. Bylo to na střeše hotelu v Udajpúru, nebe bylo ozářené miliony hvězd a nad jezerem vybuchoval jeden ohňostroj za druhým. Přitiskl mě k sobě tak pevně, jako by mě už nikdy nechtěl pustit.

	Píííp!

	Konec hlasové schránky. Konec spojení. Můj čas vypršel.

	Jen doufám, že náš čas ještě nevypršel.

	Dezorientovaně se rozhlížím kolem, jako bych nemohla pochopit, jak jsem se tady ocitla a co tu dělám.

	„Cadenas?“ ozve se za mnou.

	Otočím se a vidím, že na mě volá prodavač mávající svazkem zámků nad hlavou. „Cadenas,“ opakuje a mně najednou dojde, že jsem Jackovi zapomněla říct, že jsem v Paříži.

	Zavrtím hlavou. „Non merci.“

	Prodavač pokrčí rameny a mine mě, aby oslovil další zájemce. Slzy mě zaštípou v očích tak nečekaně, až mě málem přemůžou. Rychle je setřu hřbetem ruky a zadívám se na řeku.

	Říkám si, jestli se Audrey Hepburnová náhodou nesekla.
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	Louvre je na druhé straně řeky, jenom kousek cesty za mostem, a když procházím pod obloukem brány, cítím, jak ve mně stoupá vzrušení. Louvre. Nejkrásnější obrazy světa. Stojím uprostřed nádvoří a rozhlížím se kolem. Elegantní architektura bývalého paláce se tříští v prudkém kontrastu s vstupním vchodem ve tvaru skleněné pyramidy.

	V průvodci se dočtu spoustu informací o původu budov a novém projektu, ale o umění ukrytém uvnitř téměř nic. Jako všichni vím, že ve sbírkách se nachází vzácná Mona Lisa od Leonarda da Vinciho. A kromě ní je tam jistě spousta dalších zajímavých obrazů. Aspoň mě to zaměstná a nebudu myslet na to, proč mi Jack nevolá, říkám si. Navíc – přece nemůžu navštívit Paříž a nejít se podívat do Louvru.

	Opak je ale pravdou.

	Vystojím trpělivě frontu před vchodem do pyramidy, sjedu po eskalátorech dolů, vystojím další frontu na vstupenky, ale pokladní mi řekne, že dovnitř se se psy nesmí. Nezbude mi nic jiného než se obrátit a s dlouhým nosem vyjet zase nahoru.

	V duchu se vztekám, že jsem promarnila tolik času. Ostatně nechápu, co všichni na té Moně Lise mají. Proč je vůbec tak slavná? Kde se vzalo, že po ní všichni tak šílejí? Vždyť není nijak moc krásná a celý obraz je tak nějak potemnělý.

	Posadím se na okraj fontány a vylovím z kabelky průvodce. Musím se podívat, do kterého muzea mě pustí se psem. V pohodě jsou všechny parky, takové Tuillerie nejsou k zahození, pomyslím si, když vidím fotky neuvěřitelné zahradní architektury plné soch a pečlivě zastřižených živých plotů. To bude určitě jiný zážitek než naše anglické parky, kde se člověk natáhne na trávu a udělá si piknik.

	„Tak pojď, Heathcliffe,“ pobídnu ho. Heathcliff leží rozvalený ve stínu kamenné zídky a nejeví zájem. Skoro jako by mě neslyšel. „Vstávej, lenochu,“ domlouvám mu dobrácky. Vlastně se mu nedivím. Jsme na nohou od rána a už se blíží poledne. Heathcliff není na tak dlouhé vycházky zvyklý. A já teprve ne.

	Croissanty od rána jsem strávila, můj žaludek škrundá hlady a hlásí se o svá práva. Na nádvoří Louvru je pod arkýři noblesní restaurace lemovaná půvabnými keříky v květináčích. Stolky jsou pokryté bílými ubrusy a číšnici chodí v černém, z čehož vyplývá, že to nebude za hubičku. Na druhé straně je mi jasné, že tohle může být seznámení s dokonalou francouzskou kuchyní. Přemítám, jestli si to můžu dovolit. Určitě mají plno nebo berou jen rezervace, určitě budou mít výhrady k Heathcliffovi, shrnuju důvody proti. Nejrozumnější bude koupit si někde sendvič a sníst si ho v parku.

	Vstávám s jednoznačným plánem v hlavě. Přece vím, co je správné a co ne.

	 

	„Přejete si obědvat?“

	Nedá mi to a jdu se podívat blíž, abych zjistila, jestli je restaurace mimo moje možnosti. Ostatně netuším, kde bych si sendvič koupila. Uvaděčka zmerčí mého anglického průvodce a hned se mě ujme. Má dokonalou uniformu a její štíhlá postava v ní vyniká ještě víc. Popadne do ruky menu a ukáže rukou, abych ji následovala.

	„Díky,“ hlesnu a kráčím za ní podél stolků venkovní terasy pod arkýřovým podloubím. Stěny jsou zdobené nádhernými štuky. Chovat se rozumně je trochu nuda, pomyslím si. A člověk o hodně přichází, dodám si odhodlaně. Celý život se chovám rozumně, jak mě to doma naučili, a mám pocit, že to k ničemu nevede. Zato kdykoli jsem podlehla impulzu a udělala spontánně úplně bláznivé rozhodnutí, tak jsem zažila něco fantastického. Třeba když jsem sedla do letadla a zamířila do Indie. Nebo nasedla do vlaku do Dillí, abych našla svou sestru.

	Dostanu nádherný stůl s výhledem přímo na skleněnou pyramidu a průčelí paláce. Až mi to vyrazí dech. A navíc mám skvělou příležitost pozorovat lidi. To je ostatně moje největší hobby, sledovat lidi a zkoumat, jak se tváří, co dělají a proč to dělají.

	Jako vždycky mám obrovskou kliku. Je tu volno, rezervaci nepotřebuju a pejsci jim nevadí. Byl by hřích nedat si tu oběd a nevychutnat si atmosféru s nádherným výhledem. Posadím se do kovového křesílka s polstrovaným polštářem. Kolem mě sedí samí pracháči, ve tvářích mají tu sebejistotu lidí, kteří mají na účtu tolik, že je nemůže nic rozházet. Na talířích se servírují miniaturní porce, ale naaranžované tak, že můžou soutěžit s uměleckými díly uvnitř muzea. Cinkot porcelánu a stříbrných příborů doprovází křik racků od Seiny.

	Připadám si, jako bych vyhrála letenku první třídou. Což se mi jednou skutečně stalo, i když roli v tom hrála spíš náhoda než štěstí. Zřejmě se jim podařilo omylem prodat více sedadel, než kolik jich v turistické třídě bylo, a protože jsem to byla zrovna já, na koho nezbylo místo, eskortovali mě do první.

	„Prosím za mnou a doleva,“ řekla mi letuška, když jsem jí ukázala letenku. Taková nevinná věta, ale díky ní jsem se ocitla ve světě, kam se normální smrtelník nepodívá. Sedadla, která se rozloží do pohodlného lůžka, přikrývky s opravdickým husím peřím, pyžamo, maska na oči, měkoučké pantofle a vedle mě celebrity první kategorie. Stevardka mě začala oslovovat „madam“ a mně to stouplo do hlavy stejně rychle jako šampaňské, které mi okamžitě přinesla. „Bude si madam přát ještě jednu skleničku?“, „Bude si madam přát ustlat?“, „Bude si madam přát belgické pralinky?“

	Já jsem měla samozřejmě celou dobu pocit, že tam nepatřím, že to na mně musejí všichni hned poznat a že až se na ten omyl přijde, stevardka ze mě strhá pyžamo, vyškubne mi šampaňské z ruky, donutí vyplivnout pralinku a maršem požene zpátky mezi obyčejné smrtelníky.

	Teď mám hodně podobný pocit, jako by ten elegantně uhlazený číšník, který se u mě znenadání objevil, viděl na dno mé kabelky a hned poznal, že moje kreditka je téměř vyluxovaná a že jsem se tady ocitla nedopatřením, protože normálně si dávám k obědu misku humusu, který si nabírám čipsy. Podívám se do menu a objednám si omeletu, jejíž název mi přijde velmi nóbl, i když mu ani zbla nerozumím, ale je to nejlacinější jídlo, co nabízejí, tak neváhám ani vteřinu. Až se vrátím domů, naordinuju si týdenní dietu a budu jíst jen suchary a cereálie, umiňuju si, abych usmířila své rozumnější já.

	„Co si dáte k pití?“

	Mám chuť říct, že sklenici vody, ale pak se zarazím. Počkat, jsem přece v Paříži, nebo ne? V luxusní kavárně s výhledem přímo na Louvre. Voda zní trapně. Jak to bude vypadat, když tady budu cucat vodu?

	„Dám si skleničku šampaňského, merci,“ prohlásím sebejistě s pocitem rostoucí rozmařilosti.

	Ani se neodvážím mrknout, kolik stojí. Čert aby to vzal. Od včerejška nepiju nic jiného než kafe a šampaňské, tak proč to měnit?

	Číšník přikývne a zmizí.

	Opatrně se rozhlédnu kolem sebe. U vedlejšího stolu sedí dáma, na židli má položenou kabelku od Louise Vuittona a z ní vykukuje hlavička psa. Mrknu na Heathcliffa stuleného pod stolem. Na chvilku zvažuju, že ho strčím taky do kabelky, ale pak si to rozmyslím. To bych mu nemohla udělat. Nemusím Francouzky napodobovat ve všem. Dělat si z domácího mazlíčka módní doplněk – Heathcliff by mi to určitě do smrti neodpustil.

	Místo toho odložím svoji neznačkovou kabelku taky na vedlejší židli a vytáhnu hromádku dopisů madam Dumontové. Včera jsem přečetla první a teď se nemůžu dočkat, jak to bude dál. Písmo je stejné, bude tedy opět od Henryho.

	Vytáhnu dopisní papír z obálky a s rostoucí zvědavostí papír rozkládám. Jestlipak mu Emmanuelle odpověděla? A šla s ním do jazzového klubu? Určitě, když se do něj zamilovala, jak to psala v tom nedokončeném dopise – ale jak to vůbec začalo? Kde se potkali?

	Sotva se dotknu prsty písma, cítím, jak mě to přenáší o desítky let zpět.

	 

	Moje drahá Emmanuelle!

	Když jsi mi odepsala a souhlasila s mým pozváním, měl jsem z toho takovou radost, že jsem si musel přečíst Tvůj dopis několikrát, abych tomu vůbec uvěřil. Nejvíc mě potěšilo, když jsi napsala, že na Tebe naše setkání udělalo stejně hluboký dojem jako na mě. A moc si toho vážím, protože jsem jenom chudý a obyčejný kluk z Brooklynu, co má velké sny, zato Ty… Ty dáma velkého světa.

	Nikdy nezapomenu, jak jsme spolu tančili a jak jsem Tě držel v náručí, ani na to, jak ses na mě dívala. Vypadala jsi nádherně v těch hedvábných šatech a taky musím uznat, že jsi skvělá tanečnice. Díky Tobě mi záviděli všichni muži v sále. Neuniklo mi, že z Tebe nemůžou spustit oči.

	Přál jsem si, aby noc nikdy neskončila, aby se čas zastavil, aby hudba nepřestala nikdy hrát, abychom se mohli držet v náručí navěky.

	V mých vzpomínkách to tak zůstane…

	Potom jsi mi řekla, že se už nikdy nesmíme vidět. Kdyby se prý o nás Tvoje rodina dozvěděla, nikdy by to nepřipustila. Mluvila jsi o společenských závazcích a povinnostech, o tradici, o pravidlech, jak moc toužíš po svobodě, že chceš být sama sebou, jít za hlasem svého srdce, kamkoliv Tě zavede.

	Říkala jsi mi spoustu věcí a já mlčel, protože jsem se bál zeptat. Možná sis to mylně vykládala, jako tichý souhlas, ale není to tak. Proto se Tě teď ptám na to jediné, na čem mi záleží.

	Kdyby ses mohla řídit hlasem svého srdce, má nejdražší, smím doufat, že by Tě dovedlo ke mně?

	H.
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	„Ruby?“

	Nejdřív to se mnou ani nehne. Kdo by na mě volal? Nikdo mě tu nezná. Zabraná do světa milostného příběhu mezi Henrym a Emmanuelle chci pokračovat ve čtení. Po chvilce ale vycítím, že se vedle mě někdo zastavil a dívá se na mě. Zvednu oči. Je to Xavier, ten právník.

	„Jste to vy.“

	Nejdřív se potěšeně usměju, ale pak sebou trhnu. Krucinál! Mám v ruce dopisy z bytu jeho klientů.

	„Promiňte, nechtěl jsem vás polekat.“

	„Ale vůbec ne,“ bráním se a snažím se tvářit, jako by o nic nešlo. Popadnu kabelku, hodím dopisy dovnitř a zastrčím ji pod stůl.

	„Měl jsem tady jednání,“ vysvětluje mi Xavier a ukáže na skupinku mužů, co vstávají od stolu a oblékají si saka. „Všiml jsem si vás a říkal si, že vás určitě odněkud znám,“ dodá a zasměje se.

	Nejen kvůli těm dopisům, co mě ještě pálí v prstech, se cítím dost rozpačitě. Xavier udělal společenské gesto, když mě oslovil, mohl dělat, že si mě nevšiml, ujišťuju se racionálně. Nic jiného v tom není.

	„Ano, jsem to já,“ odpovím se zadrhnutím. Na dopisy už nemyslím, protože si až příliš ostře uvědomuju, jaký je Xavier pohledný muž. Srdce každé ženy by zajásalo, kdyby jí věnoval pozornost, jenže mě znervózňuje.

	Připadá mi, jako by se prudce oteplilo.

	„Dovolíte?“ zeptá se Xavier a ukáže na vedlejší volnou židli. „Můžu si přisednout?“

	Polije mě další vlna horka. Kristepane, co ho to napadlo? Žaludek se mi převalí v panice, ale ještě níž cítím povědomou tíhu.

	„Samozřejmě.“

	Dostat zničehonic pohledného společníka, když sedíte v nóbl kavárně, kde chodí číšníci v předklonu, to člověku zvedne sebevědomí.

	Hned si připadám, že sem patřím o mnoho víc. A samozřejmě mi jeho pozornost lichotí. Připomíná to scény z mých knížek, kde se hrdinka a neznámý Francouz do sebe nakonec bláznivě zamilují a skončí v posteli.

	Tak pr!

	Já nejsem hrdinka z mých knížek a tohle je sakra realita. Tak brzdi s tou svou bujnou fantazií! okřiknu se.

	Xavier se loučí se svými kolegy, zamává na ně a přisedne si ke mně blíž. Heathcliff zpozorní a začne mu očichávat kotníky.

	„Mám doma kočku, myslíte, že mi nic nehrozí?“ zasměje se, když si ho všimne.

	„Vám? Stoprocentně ne,“ reaguju bezprostředně a vzápětí se leknu. Proboha, Ruby, snad s ním nezačneš flirtovat?

	„To se mi ulevilo,“ zasměje se. „Dostal jsem strach, že mi počurá kalhoty.“

	„Jen když se mu budete zamlouvat,“ ujede mi. V duchu se zděsím. Co si o mně Xavier pomyslí? Že po něm vyjíždím?

	„V tom případě je to v pořádku, protože jsem strašně nesympatický chlápek,“ poznamená Xavier naoko vážně.

	Nepřeháněj, Ruby. Jaképak flirtování? Copak se muž a žena nemůžou bavit, aniž by to mělo hned podtext flirtování? Chováme se přátelsky. Xavierovi záleží, aby Harriet odvedla včas dobrou práci a aby si ušetřil komplikace. Co je snadnějšího pro nastolení kolegiálních vztahů než projevit přátelský zájem? Xavier spoléhá, že to Harriet vyslepičím.

	Tím se mi ulevilo, protože jsem si to pěkně vysvětlila.

	S tím, že se na mě Jack vykašlal, to nemá nic společného, ujišťuju se. Pořád ho přece miluju. A on zase mě.

	Číšník mi přinese šampaňské a já se na něj žíznivě vrhnu. Bublinky mě zaštípají na patře. Hmm, chutná báječně.

	„Obyčejně si šampaňské k obědu nedávám,“ vysvětluju překotně, když mi dojde, že to může vypadat zvláštně. Nechci, aby si Xavier myslel, že jsem stará násoska.

	„Proč ne?“ Xavier se uvolněně zasměje, což automaticky vyvolá úsměv na mých rtech. „My Francouzi říkáme, že den bez vína je jako den bez slunce. A šampaňské je jen víno s bublinkami.“

	Líbí se mi, jak to Xavier řekl, a líbí se mi čím dál víc, jak Francouzi uvažují. Znovu se napiju a vychutnávám, jak mě další lok chladí až dole v břiše.

	„Zjistil jste něco víc o bytě madam Dumontové?“ zeptám se osmělená šampaňským.

	„Co by to mělo být?“ nadhodí bez zájmu. „Jedna stará dáma měla tajný byt, na tom není nic nelegálního. Platila nájem, platila daň, všechno je v pořádku.“

	„Jistě, ale nezdá se vám zvláštní, proč to vlastně dělala?“

	„Ani ne. V naší branži se člověk setká s tolika podivnostmi, že mu to nepřijde. Navíc musíme být diskrétní, proto si otázky necháváme pro sebe.“ Odmlčí se a změn si mě dlouhým pohledem. „I když jednomu tajemství bych rád přišel na kloub. Co dělá mladá krásná žena jako vy v Paříži sama?“

	Nevydržím jeho pohled a začervenám se.

	„Harriet má práci,“ vysvětlím, „tak mě napadlo, že se půjdu podívat po památkách.“ Ukážu na průvodce ležící opodál.

	„Harriet vám dala dneska volno?“ nadhodí Xavier tázavě.

	Krucinál! Já zapomněla, že mě Harriet představila jako svoji asistentku.

	„Ano, bude připravovat katalog a v tom jí nepomůžu,“ vysvětluju koktavě a v duchu se proklínám. Zakryju rozpaky dalším lokem šampaňského.

	„To se hodí, protože já znám jednoho skvělého průvodce.“

	„Opravdu?“

	„Počkejte… mám tu někde jeho vizitku.“ Xavier zaloví v náprsní kapse. Podá mi ji a já čtu Monsieur Xavier Moreau.

	„To jste ale vy,“ vyhrknu zmateně.

	„No právě.“ Xavier se usměje.

	Zasměju se taky, ale když vidím, že vyčkává, jak odpovím, začervenám se.

	„Jako váš průvodce vám musím dát pro začátek jednu důležitou radu,“ začne a tváří se profesionálně.

	Přestanu se smát. „A jakou?“

	„Zahoďte tuhle knížku,“ odpoví a ukáže na barevného průvodce Paříží.

	„Jak to? A proč?“ namítnu. „Před chvílí jsem si ji koupila.“

	„K ničemu ji nepotřebujete,“ tvrdí Xavier. „Takhle Paříž nikdy nepoznáte. To, co skutečně stojí za vidění, v žádném průvodci nenajdete.“ Nakloní se ke mně a pokyne, abych se k němu přiblížila, a pak zašeptá: „Věřte mi, Paříž má svoje tajemství.“

	„Madame, Monsieur?“

	Číšník nás vyruší, protože mi přinesl omeletu. Úplně jsem na ni zapomněla. A mezitím jsem ztratila i hlad, protože moje smysly omámilo šampaňské. Taky se zničehonic začnu cítit provinile. Sedím si v kavárně, popíjím šampaňské a povídám si s neobyčejně pohledným chlapíkem, což je všechno naprosto nevinné, ale stejně –

	„Já nejsem sama,“ vyhrknu zničehonic, protože mám pocit, že by mezi námi mělo být od začátku jasno. „Mám přítele.“

	Xavier svraští obočí. „A jak to, že vás pustil do Paříže samotnou?“

	„Měl něco na práci,“ namítnu rázně. Nevím, koho chci přesvědčit víc, jestli sebe nebo jeho.

	„To muselo být něco velmi naléhavého,“ komentuje to Xavier.

	Znovu ve mně zahlodají pochybnosti. Když jsem volala Jackovi na mostě, bylo mi jedno, kdo z nás měl právo se urazit a kdo ne, hlavně jsem s ním chtěla mluvit a říct mu, že ho miluju. Pohled na všechny ty zámky lásky mi připomněl, jak moc mi chybí a proč ho miluju.

	Xavier se ale dotkl citlivé struny.

	„Člověk nesmí nikdy dávat přednost práci před potěšením,“ pokračuje Xavier a dívá se mi dlouze do očí. „Ale možná to tak vidíme jen my Francouzi.“

	„Můj přítel je Američan,“ vysvětluju poněkud zbytečně.

	„Tak to ho omlouvá,“ uzavře Xavier. „Ale musím uznat, že má kuráž.“

	„Proč kuráž?“

	„Když vás pustil do Paříže samotnou.“

	Znovu se červenám a rychle to schovávám dalším lokem šampaňského, jenže ucítím na jazyku jen pár kapek. Už jsem ho dopila a teprve teď cítím, jak mi rychle stouplo do hlavy. Moje omeleta je skoro nedotčená a stydne, což je škoda, protože nic tak skvělého jsem už dlouho nejedla. Honem si naberu do úst pár soust. Zničehonic na stole přistane další sklenička šampaňského a vzápětí druhá. Pro Xaviera.

	„To je ale kouzlo,“ zasměju se.

	Xavierovi se zableskne šibalsky v očích. Vezme skleničku do ruky a nastaví ji k přípitku. „Na den, kdy září slunce.“

	Tomu se nedá odolat. Skleničky zacinkají a jejich cinkot dokonale ladí s místní atmosférou. Polknu další lok vychlazeného šampaňského. Už se mi trochu točí hlava, ale je mi to jedno. A nebudu se cítit provinile, umiňuju si. To Jack se na mě vykašlal. Kdyby sedl do letadla a přiletěl do Londýna, tak bych tady nebyla. Nic z toho by se nemohlo stát.

	Znovu se chopím vidličky. Xavierovi zazvoní v kapse mobil. Zvedne ho a následuje prudká výměna slov. Rychle zavěsí. „Omlouvám se… ale klienti si mě žádají. Bohužel vás budu muset opustit a vrátit se do kanceláře.“ Dopije svoji skleničku a vstává.

	Já jeho pohyb napodobím, ale Xavier mi položí ruku na rameno a přiměje, abych zůstala sedět. „V klidu dojezte, nevstávejte,“ ujišťuje mě. „A nezapomeňte, kdybyste potřebovala skutečného průvodce… víte, na koho se obrátit,“ dodá a ukáže na vizitku ležící na stole.

	„Díky, určitě se ozvu,“ ujistím ho se vší zdvořilostí. Jsem ráda, že jsem nemusela vstávat, protože se se mnou točí celý svět.

	„Potěšení bylo na mé straně,“ dodá Xavier a podá platební kartu číšníkovi.

	„To není třeba, prosím,“ bráním se, když vidím, že Xavier se chystá zaplatit i můj účet.

	Xavier ale odbude moje námitky mávnutím ruky. Dívám se za ním, jak odchází. Vypadá, jako by se procházel po přehlídkovém molu. Ženy u stolů ustanou v řeči a dívají se za ním s neskrývanou zvědavostí, ty, co si všimly, že seděl vedle mě, si s podezřívavostí měří i mě. Cítím jejich pohledy a raději sklopím oči k talíři. Rychle do sebe naházím zbytek omelety a pak si vzpomenu na dopisy. Nedočkavě vytáhnu další. Jak asi Emmanuelle vyřeší svoje dilema? Obrátí se proti tradicím, nebo se smíří s osudem? A jak se zachová její rodina?

	 

	Má nejdražší Emmanuelle!

	Nedokážu popsat slovy, jak mi bylo, když jsem otevřel Tvůj dopis a zjistil, jaké city ke mně chováš. To jsem dopadl! Já? Takový spisovatel!

	Než jsem Tě potkal, život v Paříži pro mě neměl žádné kouzlo. Připadal jsem si jako chudý přivandrovalec, který tu nikoho nezná, je jen obyčejným pozorovatelem a zapisovatelem života, který ho míjí. Teprve teď mám pocit, že žiju, jako bych se probral z letargického spánku. Můj život neměl smysl, teď ho má. Jak by člověk mohl žít bez lásky? Teď už to konečně vím a jsem Ti za to nesmírně vděčný.

	Možná Tě děsím svými slovy. Možná spěchám, protože jsem tolik nedočkavý. Možná nejsi zvyklá, aby Ti druzí vylévali své srdce. Vaše rodina patří k těm nejváženějším v celé Francii, možná je ode mě obrovská troufalost, když čekám, že Ti budu připadat zajímavý. My dva jsme každý tolik jiný, ale přesto se mi zdá, že máme tolik společného. Vím, že společně bychom dokázali všechno, co bychom si přáli. I vzdorovat představám, které má o životě Tvoje rodina.

	Samozřejmě bych si přál mnohem víc, protože se nedokážu spokojit s málem, ale souhlasím s Tvým návrhem. Bude těžké setkávat se s Tebou jenom v Tvém tajném bytě, protože bych chtěl vykřičet do celého světa, že Tě miluju a jak jsem šťastný, ale nesmím být tak sobecký, pokud by to mělo ohrozit Tebe. Rád se spokojím s tím, co máme, než abych Tě ztratil úplně.

	O to mi jde ze všeho nejvíc, Emmanuelle. Miluju dívat se, jak si hraješ s vlasy, jak se Ti dělají dolíčky ve tvářích, když se směješ, miluju Tvůj hlas, když mi vyprávíš, kde jsi byla. Miluju dívat se, jak tančíš a zpíváš. Miluju, když si mě dobíráš kvůli lámané francouzštině.

	Je tu tolik věcí, které bych Ti chtěl říct, ale chtěl bych Ti je říkat do očí. Mé srdce už patří jenom Tobě. Změnila jsi mi celý život a má duše je plná jen Tebe. Kdyby se má láska dala měřit penězi, byla bys, má lásko, nejbohatší na světě.

	Tvůj milující H.

	 

	Nečekaně mi oči zvlhnou slzami. Být tolik zbožňovaná jako Emmanuelle. Tolik milovaná. V duchu si představuju, jak se drží v náručí a tančí spolu. Musel to být nádherný pohled. Emmanuelle se záplavou rudých vlasů, vysoký štíhlý Henry s ostře řezanými lícními kostmi. Samozřejmě nemám tušení, jak oba vypadali, ale představuju si, že to musel být krásný pár.

	V tomhle spočívá kouzlo psaní. Znovu se začtu do Henryho slov, která ale přestávají být pouhými slovy. Vytvářejí fantazii a emoce, představuju si, jak se drží za ruce. On, chudý Američan z New Yorku s touhou dobýt svět psaním, ona, krásná a mladá Pařížanka z bohaté rodiny, které svět leží u nohou. Už to pro mě nejsou neživé románové postavy, jsou to skuteční lidé, kteří se doopravdy milují. Je to příběh o tajné lásce ukrývající se před pronásledováním rodiny. A je to příběh, který chci znát až do konce.

	Sáhnu po dalším dopisu, ale vtom ucítím, jak mi v kapse vibruje mobil. Tohle už bude jistě Jack, pomyslím si a srdce mi poskočí radostí.

	Jenže je to Harriet. Spolknu zklamání, aby to nepoznala.

	„Kde jsi?“ vyptává se.

	„V Louvru.“

	„No to je senzace! Co na to říkáš? Je to úžasné, viď?“

	„Ano, to je,“ přitakám a znovu se pokochám neuvěřitelnou vyhlídkou na nádvoří Louvru.

	„Víš, co na mě udělalo největší dojem? Obraz od Jacquesa-Louise Davida, co se jmenuje Napoleonova korunovace. Ta šíře plátna a těch postav vykreslených do nejmenšího detailu. Všimla sis?“

	„Ten mi nějak unikl,“ vymlouvám se. Ani nevím proč, ale nechce se mi přiznat, že jsem změnila plány. Močový měchýř mě nepříjemně tlačí a žene na toaletu. Popadnu kabelku, Heathcliffa a odcházím.

	„To nic, třeba se najde čas a zajdeme si tam spolu,“ utěšuje mě Harriet pohotově. „Kvůli tomu ti ale nevolám. Úplně jsem zapomněla, že máme dneska výroční firemní večírek. Půjdeš se mnou.“

	„Cože?“ Večírek, to je to poslední, na co mám náladu, proletí mi hlavou, ale nechci Harriet zklamat.

	„Já myslím, že večírek je přesně to, co obě potřebujeme jako sůl,“ přemlouvá mě vehementně, že nemám sílu jí vzdorovat.

	„Tak super,“ ujistím ji bez valného nadšení. Nasměruju Heathcliffa ke schodišti na toalety.

	„Jsi zlatá!“ jásá Harriet. „Tak tedy večer – jo, málem bych zapomněla – večírek má předepsaný oděv.“

	„Cože?“ vyděsím se. Čekám to nejhorší. Nikdy nevím, co si mám představit pod pojmem smart casual? Mám přijít v kostýmku, nebo v džínsech? Buď jedno, nebo druhé, ne?

	„Neboj, to zvládneš,“ pospíší si Harriet, jako by mi četla myšlenky. „Na pozvánce je napsáno pařížská elegance.“

	Otevírám dveře na dámské toalety.

	V zrcadle zahlédnu holčinu se splihlými vlasy ve vybledlém triku a vytahaných legínách. Připadám si jako ve zpomaleném filmu – nebo spíše hororu – protože mi dojde, že:

	
	A) Tohle jsem přece já.

	B) Večer mě čeká společenská událost v hlavním městě módy.

	C) Pařížská elegance a můj obvyklý mišmaš nejdou dohromady.



	„Harriet?“ vyletí mi vyděšeně z pusy.

	Jenže Harriet už stačila zavěsit.

	Tak tohle je můj konec.

	
Kapitola patnáctá

	Tak co teď s tím? Zhluboka dýchat nestačí. Chce to nějakou akci.

	Zadívám se pozorně po ženách, které mě míjejí. Odhalit kouzlo pařížského šarmu přece nebude tak těžké, dodávám si odvahy. Pařížanky se dají od ostatních turistek rozpoznat na první pohled. Návštěvnice města světel jsou nedbale oblečené do pohodlných šortek a triček, o stylu tu nemůže být ani řeč, natož že by oblečení některé slušelo nebo zdůraznilo přednosti. Kdežto Pařížanky mají všechno barevně sladěné, i když nehýří posledními módními výstřelky. Taky se zdá, jako by jim oblečení někdo šil na míru, všechno jim dokonale padne.

	Ale je tu ještě jedna věc. Já se rozhodně nepovažuju za nějakého znalce módy, ale značkovou kabelku ještě poznám. A tolik značkových kabelek pohromadě jako v Paříži jsem ještě neviděla. Připadá mi, že tady je birkinka stejně běžná jako u nás igelitka z Teska.

	Mrknu na svoji kabelku – už hodně obnošenou a místy prodřenou – v Londýně mi nikdy nepřišlo, že bych nějak vyčnívala z davu, ale tady si připadám, jako bych spadla z Marsu. Je to hrůza, co tu vystavuju na odiv. Nejradši bych se propadla do země. Nemám na to, abych se mohla Pařížankám rovnat. A nemám na to ani buňky. Heathcliff obezřetně obhlíží kolem se promenádující psy s pečlivě zastřiženými chlupy na zlatém vodítku s obojkem posázeným třpytícími se kamínky. Nedůvěřivě krčí nos a podezřele větří. Vsadím se, že má hodně podobné pocity jako já.

	Zoufale se probírám pamětí, co všechno jsem doma do kufru naházela. Jistě, jsou tam docela pěkné kousky, ale žádný se nehodí pro danou příležitost. A moje fungl nové strakaté letní šaty, co jsem měla včera na sobě, mi připadají moc frivolní a na večer se nehodí. Stejně jsou propocené a zmačkané až hanba. A kdo ví, jestli na nich není nějaká skvrna od jídla.

	Mám chuť zavolat Harriet zpátky a omluvit se, ale než vytáhnu mobil, rozmyslím si to. Nemůžu Harriet zklamat. Nejsem jako Jack. To je přece jeho silná stránka, nechat lidi ve štychu.

	Harriet má ostatně pravdu. Povyrazit se na večírku, to člověku musí zvednout náladu, i kdyby mu nebylo do zpěvu. Povzbuzená dvěma sklenkami šampaňského odkládám všechny zábrany a vyrážím kupředu.

	Bacha! Ruby Millerová se vydává na lov do centra nákupního šílenství.

	 

	Podle průvodce i podle Harriet je nejlepší destinací pro nákupy obchodní dům Haussmann. Z mapy zjistím, že to od Louvru není tak daleko, a tak se rozhodnu jít pěšky. Celou dobu se ale musím ujišťovat, že jsem se rozhodla správně. Ke své škodě jsem si ještě nepořídila osobního kouče, jak je to dneska v módě, a na jógu a meditaci jsem natvrdlá, takže mi nezbývá než si vystačit se sebou a opakovat si staré mantry, které jsem posbírala v ženských časopisech.

	
	1) Umím úspěšně řešit životní trable… proto nebude problém sehnat něco, v čem nebudu mít velký zadek.

	2) Budoucnost je zářivá a vzhlížím k ní s nadějí a radostí… protože v malých černých vypadá každá ženská docela ucházejícně.

	3) Stres se mě netýká, umím ho vytěsnit a žiju v poklidné blaženosti… pokud seženu lodičky, ve kterých se nepřizabiju.



	 

	Po chvilce mi dochází, že to začíná fungovat. Fakticky se cítím o moc líp. A taky jsem u svého cíle. Moje sebejistota prudce mizí, když zvednu oči a spatřím snad největší obchoďák, co na světě existuje. Zírám s otevřenou pusou a stojím jako solný sloup. Páni, šeptám si pro sebe, tohle je nakupování v úplně jiných dimenzích!

	Pak si vzpomenu na své mantry a znovu si opakuju: umím řešit životní trable, budoucnost je zářivá, stres se mě netýká… tohle přece zvládnu. Stačí popadnout pár věcí a za hodinku mám po starostech. Není se čeho děsit.

	Popadnu Heathcliffa do náruče a zamířím do otáčejících se dveří.

	Hlavu vzhůru, vypnout prsa…

	Uvnitř žasnu ještě víc, protože obchodní dům je postavený ve stylu secese, takže je tu spousta štuků, ozdob, zlata a prosklenou kupolí z barevného olovnatého skla sem dopadá zvláštně měkké světlo. Ostatně všude je spousta světla, mramorové podlahy jen září a uprostřed se majestátně zvedá obří schodiště. Všude samé značkové obchody a butiky. Všude spousta lidí. Vždycky si říkám, že nejvíc lidí se v obchoďáku tlačí v den, když v Harrods začnou slevy, ale tady jich je snad stokrát víc.

	Pustím Heathcliffa na zem, ale zkrátím mu vodítko. Opatrně si klestím cestu davem a mířím k eskalátoru, abych vyjela do podlaží s dámským oblečením. Když uvidím nekonečné řady ramínek, lehce se mi zatočí hlava, ale třeba je to tím šampaňským. Ne, ne, tímhle se nesmím nechat rozhodit, ujišťuju se. Potřebuju něco jednoduchého a elegantního. Něco ryze francouzského. Něco šik. Něco vyloženě galského.

	Na tom snad nic není. Jsem přece velká holka. Zavedená autorka románů. Mám už i hypotéku. Sama samotinká jsem se vydala vlakem po Indii. Hm, tímhle bych se chlubit neměla – trochu to zavání čirým hazardérstvím. Co je proti tomu nákup obyčejných šatů? Hračka.

	Vzápětí mi padne do očí pruhovaná bretaňská blůzička. To je ono! Co by mohlo víc francouzského? Stáhnu ji z ramínka a k tomu popadnu klasické černé kalhoty. Nemůžu uvěřit, jak to bylo snadné, a tak se nechám strhnout euforií a seberu z police i černý baret. Peláším do kabinky a bleskově se svlékám. Pch, co nám jen ti Francouzi namlouvají? Snad si nemyslí, že mají na módu patent? Takové staré povídačky, co už dávno nejsou pravda.

	Obrátím se k zrcadlu a málem sebou praštím na zadek! Kristepane? Nevypadám ani trochu francouzsky, spíš jako šašek – ve francouzském národním kroji! Ještě mi chybí starý bicykl a svazek sušené cibule přehozený přes zadní rám.

	Stejným bleskem se převléknu zpátky a opatrně se vynořím z kabinky. Rejdím očima kolem a hledám, čeho bych se chytila, ale připadám si úplně ztracená. Vtom si mě všimne prodavačka a zamíří ke mně. Na cosi se ptá, ale já netuším, jestli je to: „Budete si přát?“ nebo „Co to máte proboha na sobě?“

	Doufám, že je to to první, a tak zkusím svoje štěstí.

	„Oui, merci,“ začnu, ale hned mi dojdou slovíčka, a tak přejdu do angličtiny. „Hledám nějaké šaty.“

	Co může být jednoduššího?

	„Une robe?“ ptá se.

	Proboha, ona si myslí, že chci róbu, večerní šaty. Legrační je, že Jack tak říká županu.

	„Non, šaty,“ opravuju ji a vrtím hlavou. Trochu si pomáhám gestikulací a ukazuju, že myslím šaty jen ke kolenům, ne na zem.

	Prodavačka přitakává. „Oui, une robe,“ opakuje a ukazuje mi, abych šla s ní.

	Kruciš, kdybych si tu fráninu ve škole tak rychle nezošklivila a víc se drtila slovíčka, nemusela bych si připadat jako idiot, vztekám se na sebe.

	„Non, myslím šaty,“ opakuju a odmítám se hnout.

	Prodavačka se mnou zopakuje několikrát tuhle anabázi, kyne rukou, já vrtím hlavou, no trapas až na půdu. Pak to už nevydržím a zadrmolím: „Pardonnez-moi, promiňte, už musím běžet, je spousta hodin.“ Hodím zpátečku a ženu se k eskalátorům do dalšího patra.

	Tak to je průšvih, šaty si tady nekoupím, rozumuju. Přitom jsem nechtěla nic výstředního, jen obyčejné černé šaty. Zničehonic si uvědomím, že jsem se ocitla v galantérii. Kolem mě je spousta šátků. Sláva! Co může být francouzštějšího než elegantně uvázaný šátek?

	Nosí ho přece každá! Dokonce i v létě! Těch drahých od Hermese jsem si všimla hned, ale jsou tu spousty dalších s nejrůznějšími vzory, pruhované, puntíkované, s orientálními esíčky, se zvířecími vzory – prostě je z čeho vybírat. To by v tom byl čert, abych tu něco nenašla. A aby mi to nezruinovalo kapsu.

	Už se nemůžu dočkat, až si je naaranžuju. Popadnu jich celou náruč a pospíchám do kabinky. Budu vypadat jako Catherine Deneuveová nebo Juliette Binocheová nebo jiné okouzlující Francouzky, které mají šmrnc a sexappeal.

	Nedočkavě si začnu naaranžovávat temně rudý saténový šátek kolem ramen. Hm, hm! Pořád to není ono. Zkouším to všelijak, ale pořád to připomíná spíš hadr na podlahu než elegantně přehozený šátek. Hlavně mi látka pořád sklouzává a nedrží tam, kde má. Chtělo by to víc přitáhnout ke krku a… ještě to není ono, tak asi ještě na uzel. Tak –

	Hm, není to ono, pomyslím si rozmrzele a chci šátek rozvázat. Trochu mě škrtí. Popadnu konce a snažím se je uvolnit, ale místo toho se uzel přitáhl ještě víc. Mám dojem, že mi dochází vzduch v plicích. To není možné, zlobím se. Za závěsem slyším prodavačku, jak se ptá, jestli je všechno v pořádku.

	„Oui, c’est bon,“ ujišťuju ji, ale nevím, jestli mě slyší, protože z mých úst vychází spíš chrčení, jako by mě někdo škrtil.

	A přesně to se taky děje.

	Začínám si v panice představovat, jak mě najdou promodralou na podlaze kabinky. Budu vypadat jako oběť jakési zvrácené erotické předehry. Sotva na to pomyslím, zachvátí mě opravdická hrůza. Co na to řeknou naši? Máma nebude moct už nikdy vystrčit nos z domu. Dobře si vzpomínám, jak načapali sousedovic kluka v Tesku, když sbalil sklenici s pestem.

	Nevím, co tenkrát naši vesnici rozrušilo víc: jestli informace, že Peter za nákup nehodlal zaplatit, nebo to, co strčil do kapsy. Vím, jak si sousedky špitaly, že nechápou, proč si vzal nóbl italskou delikatesu místo něčeho poctivého domácího. I můj táta to nemohl přenést přes srdce.

	A co by tomu řekl Jack? V tu chvíli se mi udělá na omdlení. Jack nemá tušení, že jsem ve Francii. Jak by to s ním zamávalo, kdyby zjistil, že jsem najednou mrtvá!

	Už mi nezbývá moc naděje, tak popadnu znovu cípy šátku a snažím se ho uvolnit, ale asi se mi nějak zatočila hlava a najednou se kácím dozadu. Zamotám se do závěsu a padám prodavačce rovnou do náruče.

	„Ehhhhhhhhh!“

	Já ječím, prodavačka ječí a obě se válíme na zemi. Pak vypukne zmatek. Kolemjdoucí začnou křičet, volat o pomoc a vzápětí se kolem nás shlukne klubko čumilů. Pak se mi vynoří před očima obrovské nůžky a v ten moment raději omdlívám.

	Když se proberu, krk mám volný. Sedím na zemi, Heathcliff štěká na celé kolo a všichni si mě měří podezřívavými pohledy. Jistě mě mají za blázna! Šátek je na kusy. Cítím se strašně provinile, beru ho k pokladně a rychle platím.

	Když ale otevřu peněženku, objeví se moje spása. Už vím, že jsem zachráněná.

	 

	Stačí dvacet minut a jsem na místě. Výloha butiku je natřena temně rudou barvou a uvnitř je vystaveno jen pár pečlivě zvolených kousků, které mají navnadit smysly: černé sametové sáčko vyšívané černými korálky, miniaturní perleťová kabelka, jakou si umím představit, že nosí modelky, a která vzbuzuje zoufalou otázku: Kde jen mohla takovou sehnat? Nad výlohou je plechová cedule vyvedená v retro stylu s názvem Le Secret. Tajemství.

	Myslím, že přiléhavější název majitelka vybrat nemohla. Butik se nachází v zastrčené uličce mimo hlavní třídy a daleko od hlavního proudu turistů, kam by vás nikdy nenapadlo zabloudit, pokud vám někdo nepootevře dveře a nedovolí nahlédnout pod pokličku módních tajemství.

	Vstoupím dovnitř a hned ke mně přispěchá vysoká štíhlá blondýnka s pěstěným vzhledem. „Ruby, to je ale příjemné překvapení,“ přivítá mě Celeste.

	„Já tě taky ráda vidím,“ vyhrknu s úlevou, když mě obejme a oblaží dvěma krvavými obtisky na tváře.

	„Jsem ráda, že sis ke mně našla cestu,“ přikývne a hned mě sjede přísným pohledem od hlavy až k patě.

	Když jsem jí po telefonu vysvětlila, v jaké bryndě jsem se ocitla, jen se zdvořile zasmála.

	„A to jsem si myslela, že potíže jsou jenom s Arriet,“ dodává a významně sykne.

	A je je, hrkne ve mně. Znám tenhle výraz jako své boty. Přesně takhle na mě kouká kadeřnice, když se odvážím objednat. Ten útrpný výraz, co říká: Chudinko moje, co já si s tebou počnu?

	„Tohle by se mělo zakázat,“ vrtí nesouhlasně hlavou a ukazuje na moje legíny. „Mezi lidi se přece nechodí v gymnastickém dresu.“

	„Počkej, tohle není na gymnastiku,“ durdím se. „Jsou to legíny a triko.“

	Celeste nakrčí nos, jako by jí oblečení smrdělo. „Kdepak… vždyť to nedělá figuru, nemá to tvar.“

	„Ale je to pohodlné,“ namítnu přesvědčivě.

	„Pohodlné?“ Celeste nesouhlasně vrtí hlavou. „Tak to ne! Sáčko z Chanelu je pohodlné,“ dodává a varovně vrtí prstem. „V tomhle nesmíš ven. Maximálně do tělocvičny. Slib mi, že si je necháš jenom na doma.“

	Celeste na mě pohoršeně kulí oči.

	„Compris?“

	„Compris,“ hlesnu poslušně.

	„Tak se mi to líbí.“ Celeste spokojeně mlaskne. „A teď tě naučím pár pravidel.“

	„Jakých pravidel?“ Cítím, že se budu muset vzdát části svého pohodlí, a to se mi ani trochu nechce. Kdybych zůstala doma, tohle bych nemusela řešit. Místo toho jsem se mohla do sytosti litovat a čekat, až mi Jack zavolá.

	„Když chceš vypadat k světu, potřebuješ pravidla, jinak dopadneš jako…“ Vidím jí ve tváři, že hledá vhodný výraz, a když ho najde, radši si ho nechá pro sebe, protože se mě nechce dotknout. Mně je to celkem jasné – buď jako šmudla, nebo jako štětka.

	„Pravidlo číslo jedna,“ pokračuje Celeste. „Nikdy neukazuj příliš mnoho nahé kůže.“

	Zamíří ke stojanu s ramínky a zkušeně se probírá nabídkou. Na rozdíl ode mě, protože můj postoj připomíná puberťáka na prvním rande, nemotorného, nejistého, tápajícího.

	Strčí mi náruč věcí a dodává: „Čím je sukně kratší, tím musejí být podpatky nižší.“

	„Cože?“

	Celeste po mně střelí pohledem, jako by chtěla říct, že o tom nehodlá diskutovat.

	„Dobře, dobře,“ kývám raději hlavou, abych ji neprovokovala.

	„Pravidlo číslo dvě, vyvaruj se barev –“

	Moje ruka užuž sahala po vínově červených šatech na ramínku, ale Celestina slova mě zarazí. Ucuknu, jako bych dostala ránu elektrickým proudem.

	„Barvy jsou samy o sobě hodně výrazné, a než se s nimi naučíš zacházet, je lepší volit z klasické palety,“ vysvětluje a ukáže na řadu tmavě modrých a krémových svršků.

	Tmavě modrá nepatří k mým oblíbencům – až moc mi připomíná školní uniformu – ale poslušně si beru, co mi Celeste podává. Šťouchne do mě, abych zalezla do kabinky, a zatáhne za mnou závěs.

	„Tak co tomu říkáš?“ zvolá po chvilce netrpělivě.

	Musím uznat, že Celeste mi otevřela oči. Vybrala mi věci, o které bych pohledem ani nezavadila. Šaty, které vypadají jako pytel, rázem změní úzký pásek. Sukně, co vypadá fádně, sedí na tělo přímo skvěle a lichotivě zúží boky. Nabíraná sukně, o které bych se vsadila, že mi zvětší zadek, ho naopak neuvěřitelně zmenší. Když si nevím rady, beru si s sebou na nákupy mladší sestru Amy, ale se Celeste se to nedá srovnat. S ní jsem prodělala naprostou proměnu.

	„Pravidlo číslo tři: musíš se skamarádit se šátky.“

	Chci vyštěknout, že jeden mě před chvílí málem uškrtil, ale neodvážím se. Celeste vezme šátek, rozklepe a naaranžuje. Šátek rozsvítí kombinaci sukně s blůzou tak, že se nepoznávám.

	„Parfait,“ sykne Celeste spokojeně.

	A já nemůžu než souhlasit.

	„Pravidlo čtvrté. Vezmi si na sebe jenom jednu sexy věc. Nikdy ne dvě.“ A podá mi fialové lodičky na jehlách. Vklouznu do nich a náhle ucítím další neuvěřitelnou proměnu. Připadám si jako dáma. „Cindrillon4,“ poznamená Celeste, když zaregistruje můj užaslý výraz.

	Nechtě s ní musím souhlasit. Koho by napadlo vzít si k tmavě modré fialovou?

	Jak postupně zjišťuju, pro Celeste není móda jen zábava, je to její vášeň a posedlost. „To je taky důvod, proč žiju sama,“ dodá a chraptivě se zasměje, když vrací zbytek šatstva zpátky na ramínka.

	„Cože? Jak můžeš být zrovna ty bez chlapa?“ vyhrknu. Tomu se mi nechce věřit. Celeste je zosobnění krásy a elegance, ta musí mít kolem sebe harém. Myslím mužský.

	Celeste pokrčí rameny. „Problém je v tom, že jsem měla vždycky radši sako od Chanelu než muže.“

	„To nemyslíš vážně,“ zasměju se.

	„Absolument.“ Celeste přikývne. „Sako od Chanelu tě zahřeje, nikdy nezklame a navždycky si v něm budeš připadat hýčkaná a obdivovaná.“

	„Ale to si s pravou láskou můžeš připadat taky,“ namítnu mírně konsternovaná.

	Celeste přejede prsty po ramínkách a vytáhne jedno sako od Chanelu. Donutí mě, abych si ho zkusila.

	Nasoukám se do něj, nadhodím ramena, aby si sedlo, a zadívám se na sebe do zrcadla. Na mysli mi vytane Jack a nechtě připustím, že má Celeste v něčem pravdu. Když jsem stála na letišti jako pitomec, necítila jsem se ani hýčkaná, ani obdivovaná. Natočím se z boku a všimnu si, jak mi vytvořilo dokonalou siluetu zad. Nemůžu se poznat. Mám na sobě jednoduché modré přiléhavé šaty z hedvábí přepásané béžovým páskem, fialové lodičky na podpatku, v uších náušnice, jaké se nosily ve čtyřicátých letech, a k nim obdobný náhrdelník. Jsem to vůbec ještě já?

	„A ještě poslední pravidlo. Než za sebou zavřeš dveře, podívej se znovu do zrcadla a sundej si jednu věc,“ dodá. Udělá krok ke mně a sundá mi ten náhrdelník.

	„Počkej, tolik se mi líbil,“ namítnu, ale pak ztichnu. Zjistím, že to vypadá líp. Když je něčeho moc, ještě to nemusí být ku prospěchu věci.

	„A teď můžeš jít. Doufám, že se na večírku budeš bavit. Nezapomeň ale na pravidlo, které je ze všech nejdůležitější.“

	Zarazím se a trochu zamračím. Další pravidlo? Že jich ale je! „A které to je?“

	„Abys vypadala přirozeně a půvabně, musíš se hodně snažit. Je to stejné jako se vším ostatním v životě. Když to má za něco stát, musíš tomu věnovat spoustu času.“

	To srovnání mě pobaví. „Díky, Celeste. Co bych si bez tebe počala –“

	Ale Celeste mě odbude mávnutím ruky. „Rádo se stalo.“ Spiklenecky na mě mrkne. „Prozradila jsem ti jenom pár tajemství.“

	
Kapitola šestnáctá

	Z butiku rázuju k Harriet do bytu. Umyju si vlasy, nakrmím Heathcliffa a převléknu se do nových věcí od Celeste. Než se vypravím na večírek, chvíli mi to zabere. Harriet mi sice vysvětlila, jak se dostanu na místo, ale můj orientační smysl je chatrný a taky mě brzdí vysoké podpatky.

	Klopýtám po dlažebních kostkách a dávám pozor, abych si nepodvrtla kotník. Závistivě propichuju pohledem jiné ženy, které se kolem mě vznášejí na jehlách tak lehce, jako by se země ani nedotýkaly. Ksakru, jak to jen ty Pařížanky dělají?

	Slunce se snáší k obzoru a já se konečně dopachtím na nábřeží Seiny. Zarazím se a rozčileně se rozhlížím. Asi jsem zabloudila. Vytáhnu papír, na který jsem si načmárala Harrietiny pokyny. Mám tam Ile de la Cité. Tak jsem tady správně, ale vidím jen maličký ostrůvek uprostřed Seiny a všude kolem velké lodě a menší bárky –

	Vzápětí zaslechnu muziku. Otáčím se za zvukem latinskoamerického rytmu a všimnu si bílé lodi připoutané provazy k nábřeží. Dřevěnou palubu má zastřešenou plachtou a zábradlí je ozdobené karnevalovými světýlky. Po můstku se hrne na palubu dav elegantně oblečených lidí.

	Protočí se mi panenky. Večírek bude na lodi?

	Vzápětí zahlédnu v hloučku Harriet. Zdá se, že mě vyhlíží. Vyrazím kupředu, seběhnu po schůdcích a mířím po můstku na palubu. Harriet mě zaregistruje až na poslední chvíli, když jsem skoro u ní, a málem se skácí dozadu.

	„Páni,“ vydechne dlouze a zírá na mě, jako by jí oči měly vypadnout z důlků. „Málem bych tě nepoznala.“

	Řekla bych, že jsem jí oplatila překvapení ze Severního nádraží. „Celeste na mě vyzkoušela ty svoje triky,“ prozrazuju bez mučení svoje tajemství.

	„To se hned pozná.“ Tvář se jí rozjasní, když se vysvětlí příčina mé proměny. „Tím samozřejmě neříkám, že ti to předtím neslušelo,“ vyhrkne vzápětí, když jí dojde, že bych se mohla urazit.

	Nakrčím nos. „Buď v klidu, Harriet. Divím se, že mě dneska nesebrali četníci za to, jak tady chodím postrojená.“ Zarazím se a pak vyhrknu: „Prozraď mi ale, jak to ty Pařížanky dělají, že zvládají chůzi na tak nemožně vysokých podpatcích?“

	„Myslím, že to chce celoživotní trénink,“ poznamená Harriet a vážně pokývá hlavou. „A když to nemáš, tak ti nezbývá než –“ Sáhne rukou do kabelky a vytáhne dvě plastové krabičky. V jedné jsou náplasti na puchýře a v druhé ibuprofen. „Potřebuješ?“

	„Díky, zatím ne. Místo prášku si dám radši koktejl,“ navrhnu a mlsně se zadívám na tác plný lákavých barevných sklenic. „Dáš si taky?“ 

	Harriet se mrzutě zašklebí. „Asi bych neměla. Víš, kolik je v alkoholu prázdných kalorií?“

	Natáhnu ruku a vezmu do ruky jednu sklenici. Pak mi to nedá, vezmu i druhou a podávám ji Harriet.

	„Dej si, pro jednou se to nezblázní,“ přemlouvám ji.

	Harriet se dlouho nezdráhá.

	„Páni, tady je ale lidí,“ poznamenám, když se rozhlédnu kolem. 

	„Buď v klidu, většinu z nich taky neznám. Myslím, že šéf pozval všechny naše klienty, pár celebrit a samozřejmě novináře, abychom měli článek v novinách.“

	„To by mě nenapadlo, že si starožitníci potrpí na takovou parádu,“ nadhodím, když kolem sebe vidím samé noblesně oblečené lidi. Vždycky jsem si starožitníka představovala v ošuntělých manšestrákách a saku s odřenými rukávy.

	„V práci ne, ale když jde o publicitu, musí se firma snažit. V téhle branži je ostrá konkurence –“ Harriet se zarazí a narovná záda. Rty se jí roztáhnou do širokého úsměvu. „Monsieur Richarde, dovolte, abych vám představila moji přítelkyni Ruby, Ruby –“

	Otočím se a vedle sebe spatřím postaršího šedovlasého muže ve světle modrém saku se spoustou zlatých knoflíků. Tváří se přiměřeně přívětivě. „Je mi potěšením,“ zadrmolí a potřese mi rukou. Pak přejde do francouzštiny, v které se okamžitě ztrácím, a vzápětí odchází přivítat další skupinku hostů.

	„Páni, kdo to byl?“ brouknu zaraženě.

	„To byl šéf.“ Harriet nakrčí nos. „Snažím se na něj udělat dojem od té doby, co jsem nastoupila, ale mám pocit, že ještě pořádně nezaregistroval, kdo vlastně jsem. Doufám, že si mě všimne teď, když připravuju aukci bytu paní Dumontové.“

	Při zmínce o bytu paní Dumontové si vzpomenu na dopisy, které mám v kabelce, co mi ji vnutila Celeste, když zjistila, že chci zničit její umělecké dílo obnošenou taškou. Měla bych se Harriet svěřit, pomyslím si, ale než stačím otevřít pusu, Harriet mě přeruší.

	„Hele, už vyplouváme.“

	Otočím se a všimnu si, že je můstek vytažený na palubu a loď se odpoutala od břehu. Zvolna si to šine kolem Notre Dame a míří k Louvru. Výhled z lodi je fantastický, úplně jiná perspektiva. Jsem Harriet vděčná, že mě pozvala. Nestává se mi běžně, že dostanu pozvání na nóbl večírek a k tomu ještě na lodi. Zničehonic si ale vzpomenu na Jacka. Píchne mě u srdce. Co bych dala za to, abych mohla být s ním! Jacka mi žádný večírek nemůže nahradit.

	Nedá mi to a žal zapiju dlouhým lokem.

	„Ty máš ale žízeň,“ poznamená Harriet.

	Má pravdu. Ve sklenici je na dně a mně se začíná točit hlava. Kruci, alkohol a houpání lodi, to není dobrá kombinace. Zpod plachty se vynoří povědomá tvář, ale přičítám to právě dopitému koktejlu. Začínám mít asi halucinace.

	„Luku!“ zajásá Harriet. „Co ty tady děláš?“

	„Můžu vám nabízet?“ zeptá se s vybranou zdvořilostí a vytáhne zpoza zad schovaný tác s podnosem plným jednohubek.

	„Můžu vám nabídnout?“ opraví ho Harriet upjatě.

	Luc pohodí rameny, jako by na tom nesešlo.

	„S čím jsou?“ vyptávám se zvědavě. Můj žaludek zakručí hlady, když zaregistruje vůni lákavých pochutin.

	„Artichauts –“

	„Artyčoky,“ pospíší si Harriet se správnou odpovědí.

	„A ještě tu máme, ale to nevím, jak se řekne – champignons?“

	„Žampiony.“

	„Žampióóóny,“ přehání Luc výslovnost a pobaveně vrtí hlavou nad komičností toho zvuku.

	„Výborně,“ pochválí ho Harriet.

	Mám pocit, jako bych se nachomýtla k soukromé lekci angličtiny, a cítím se trochu jako křen.

	„Naplnil jsem je pěnou a přidal bylinky ze zahrádky,“ chlubí se Luc a přistrkuje nám podnos pod nos.

	„Vážně? To jsi dělal sám?“ vyhrknu obdivně a natáhnu se pro jednu. Jednohubky mají základ z listového těsta a náplň je tak vynikající, že lepší jsem v životě nejedla.

	Harriet mezitím spořádala už dva kousky a natahuje ruku pro třetí.

	S překvapením si všímám, že její zábrany jsou pryč. Nacpává se, jako by celý den nejedla. Zřejmě dneska večer přesedlala na novou dietu: koktejly a jednohubky.

	„To víš, já se nezdám,“ poznamená Luc a šklebí se spokojeně. Harriet si toho ale nevšímá, protože jí v kabelce zapípala esemeska.

	Tvář se jí rozzáří jako večerní Eiffelovka. „To je od Ruperta,“ zajásá a otevře zprávu.

	„Kdo je to Rupert?“ vyptávám se s plnou pusou.

	„Přece Vinař,“ připomíná mi přezdívku svého objevu z internetové seznamky. „Rupert je jeho skutečné jméno.“

	„Takže tě přece jen pozval na panáka?“ ptám se nedočkavě.

	„Ano, dokonce už zítra večer,“ přikývne Harriet a zadívá se do esemesky.

	„Prý jde na večeři s přáteli, takže se sejdeme pak.“ Neváhá a začne mu odepisovat.

	„Cože? Až pak?“ Nedokážu skrýt pochybnosti. To vypadá, že dává přednost kamarádům a Harriet je taková tečka za programem. „A kdy přesně?“

	Ozve se další pípnutí, jak dorazí další esemeska. „O půl desáté nebo v deset. Prý mi ještě napíše.“

	„Není to trochu pozdě na první rande?“ namítnu nesměle. To vypadá, jako by chtěl Harriet sbalit a skočit s ní rovnou do postele.

	„To určitě nemyslíš vážně,“ ozve se Luc náhle přísně.

	„A proč ne?“ podiví se Harriet.

	„Nehodí se to,“ dodá Luc s důrazem rozené autority. „Když chce muž pozvat ženu na první schůzku, dá si práci, aby vymyslel něco romantického, něco extra, něco výjimečná –“

	„Výjimečného,“ opraví ho Harriet automaticky, jako by neposlouchala, co říká.

	Ale Luc jí také nevěnuje pozornost, protože se rozohnil. „Pozve ji na večeři někde na terase s krásným výhledem, na procházku kolem řeky, zatančit si nebo na projížďku kočárem po noční Paříži…“ Luc se zasní a odmlčí se.

	Jestli mi byl Luc sympatický od prvního pohledu, teď už vím proč – je to moje spřízněná duše.

	„Jaképak pozvat na skleničku? Tím si myslí, že udělá dojem?“ odfrkne si pohrdavě.

	Kdepak, pomyslím si, od téhle chvíle nedám na Luka dopustit.

	„Zve mě na skleničku do baru luxusního hotelu,“ pípne Harriet zaraženě.

	„Do ’otelu?“ zvolá Luc pohoršeně.

	Jeho výslovnost je roztomile komická, ale co mě překvapuje víc, je jeho staromilská reakce. Takovou bych čekala od postaršího noblesního pána, a ne od dvacetiletého mladíka s vyholenou hlavou a s tetováním na ramenou.

	„Jsem dost stará, abych věděla, jak se o sebe postarat,“ vyletí z Harriet dotčeně.

	„Tak já tě doprovodím,“ navrhne Luc.

	Harriet se zděsí. „To nejde. Je to přece první rande.“

	Luc nakrčí nos, jako by o něčem usilovně přemýšlel. Vypadá zdrceně. „J’ai reçu ton message,“ prohlásí upjatě.

	„Chápu, co mi chceš naznačit,“ překládá Harriet.

	Přešlápnu nervózně z nohy na nohu. Připadám si jako uprostřed milenecké hádky.

	„Dojdu si ještě pro pití,“ vyhrknu rozpačitě.

	„Vždyť ještě máš,“ připomene mi Harriet, že jsem první koktejl nedopila.

	Hodím do sebe poslední lok. „Mám příšernou žízeň,“ zamumlám a dusím v sobě kašel, protože mi kapka zaskočila do krku. „Než mrknete okem, tak jsem zpátky.“

	Zmizím tak rychle, že mě Harriet nestačí zarazit, a než se Luc zeptá, co znamená „než mrknete okem“. V přízemí lodi je taneční parket. Dýdžej to roztáčí a dav se s gustem vlní. Jsou tu spousty krásných štíhlých dívek a mladíků s neuvěřitelně komplikovanými účesy. Všichni se baví, ale mně je z toho jen víc smutno, proto se pokouším proklestit si cestu někam, kde bude větší klid. Opřu se o zábradlí a zadívám se na noční Paříž.

	Vtom mi v kabelce zavibruje mobil. Jak dlouho už asi vyzvání, leknu se, že ho nestihnu zvednout. To číslo neznám.

	„Haló?“

	„Ruby, to jsem já.“

	Hlas je slyšet hrozně zdálky a ruší ho praskání, ale přesto ho okamžitě poznávám. Je to Jack. Nohy se mi podlomí, a tak jsem ráda, že se můžu opřít o zábradlí.

	„Ahoj,“ hlesnu a snažím se, aby mi hlas zněl klidně a vyrovnaně. Euforie už mi ale zaplavuje mozek, že se konečně ozval. Srdce se mi rozbušilo nedočkavostí, i když vím, že je tisíce kilometrů daleko.

	„Dostal jsem tvoji zprávu, ale nemohl jsem se ti ozvat zpátky,“ začne vysvětlovat.

	„To je v pohodě,“ uklidňuju ho automaticky, i když stejně automaticky chráním sebe sama před dalším zklamáním.

	„Byla tady strašná bouřka a spojení nefungovalo,“ dodává. „Je tu docela chaos, protože bouřka strhala elektrické vedení, není tu signál a wifi taky nefunguje. Volám ti z hotelového pokoje –“

	„V pořádku. Nemusíš mi nic vysvětlovat,“ ujišťuju ho znovu, protože chci slyšet něco jiného. Jak to s námi bude dál?

	Jack se odmlčí a já taky nic neříkám. To jsou ty okamžiky, kdy se nic neděje a všechno visí na jediném slově.

	„Jak se máš?“ zeptá se nakonec.

	Je mi smutno a chybíš mi, chce se mi říct, protože takhle to cítí moje srdce, ale nechci, aby to znělo vyčítavě. „V pohodě,“ hlesnu.

	„To už jsi říkala,“ připomene mi.

	„Jak to myslíš?“ naskočím okamžitě.

	„Znám tě dost dobře, abych věděl, že nejsi v pohodě,“ odpoví Jack. „Na to jsi moc emocionální, spontánní, impulzivní a paličatá.“

	Správně bych se měla naštvat, ale nejde to. Jack to se mnou umí a já se na něj neumím dlouho zlobit.

	„Prostě taková, jakou tě mám rád.“

	Tahle slova znějí mnohem líp a taky hned taju jako svíčka.

	„Já myslela, že sis chtěl dát pauzu a všechno si rozmyslet,“ připomenu mu bleskově.

	Jack si mě umí udobřit, ale to neznamená, že mu to projde hladce. A jestli si myslí, že to urovná jediným telefonátem, tak to je na omylu.

	„Myslel jsem, že nemá cenu něco řešit, když jsme oba naštvaní… a že potřebujeme vychladnout.“

	Když poslouchám jeho hlas, zdá se mi, že je tak blízko, i když nás dělí taková dálka. Podívám se na noční oblohu a představuju si, jak naše hlasy letí přes půlku zeměkoule, aby se spojily. Dva lidé jako dva body v celé galaxii.

	„A ty se mi divíš?“ ptám se na rovinu a stisknu mobil v ruce pevněji. Kéž bych mohla Jacka sevřít v náruči. Všechno by bylo jednodušší.

	„Hele, já vím, že jsem to zvoral. Fakticky jsem chtěl přijet, oslavit s tebou tvoje narozeniny a užít si to, ale přišla mi do toho na poslední chvíli tahle krizovka –“

	A dal jsi přednost práci, doplním za něj. Tohle mě bolí ze všeho nejvíc. Pomyšlení, že Jack dal přednost práci přede mnou. Jak to, že je něco důležitějšího než já?

	„– jindy bych řekl, že to nepřichází v úvahu, ale je to práce pro jednu charitu.“

	Až na to, že charita je něco jiného než práce.

	„Pro charitu?“ opakuju nechápavě, jako by mi unikly nějaké důležité souvislosti.

	„Ano, dělám pro jednu neziskovku, co staví domky pro ty nejchudší obyvatele v rozvojových částech světa. Hledali architekta, který by jim připravil plány, tak jsem se toho ujal. Práci můžu dělat na dálku, takže mě to nijak nezatíží, ale teď se objevil nějaký zásadní problém na stavbě a oni nemají na koho jiného se obrátit. Bylo třeba, abych se sem přijel podívat a zjistil, co se dá dělat…“

	Při jeho slovech mě hořkost rychle opouští a s hrdostí myslím na Jacka, jak kdesi v dálce v potu tváře dře pro ty méně šťastné. A taky se začínám stydět. Jak to, že jsem mu víc nevěřila? Jak to, že jsem dělala tak unáhlené soudy? S hanbou si vzpomenu, jak jsem se na letišti složila. 

	„Bohužel jsem na místě zjistil, že je to mnohem horší, než mi vylíčili. Pracují tady samí dobrovolníci a žádný profík tu stavbu neřídí. Je to průšvih, a když si nevyhrnu rukávy a nedám se do práce s nimi, tak můžeme celý projekt zabalit.“

	Páni, já kráva pitomá jsem se vztekala kvůli oslavě nějakých narozenin, a Jack přitom pomáhá budovat přístřeší pro ty, na které se v životě štěstí moc neusmálo.

	„No nic, já mluvím pořád jen o sobě, ale co ty? Jak se máš? Co děláš?“

	Byla jsem na obědě s jedním šarmantním Francouzem, v jednom kuse se nalévám šampaňským nebo něčím ostřejším, poflakuju se po Paříži a snažím se ze sebe udělat rodilou Francouzku. To není nic, čím bych se mu chtěla pochlubit.

	„Nic zvláštního…,“ zamumlám rozpačitě.

	„A kde jsi? Doma?“

	Stejně mu to budu muset říct. Ostatně jsem neudělala nic špatného. Vyrazila jsem na pomoc kamarádce v nouzi, to je taky charita. Srovnávat se to asi nedá, ale… mám pocit, že se situace obrátila. Začínám se cítit provinile já.

	„Vlastně –“

	„Já vím,“ zasměje se Jack. „Sedíš u bedny a chováš Heathcliffa na klíně. To mu závidím.“ Jack si povzdechne. „Ruby, věř mi, že bych byl strašně rád s tebou a posadil si tě na klín.“

	„To já bych taky chtěla,“ ujistím ho pohotově. Nemá smysl mu teď něco vysvětlovat, usoudím. Ono je lepší, když se věci řeší z očí do očí než na dálku.

	Kolem nás proplouvá jiná loď a přátelsky na nás zahouká.

	„Co to bylo?“

	Krucinál! A teď jsem v rejži, pomyslím si. „To je jen v telce, koukám na film –“

	„Na jaký?“

	Skoro Jacka neslyším, protože ho přehlušilo další houkání kolem projíždějící lodi.

	„Ehm… na Titanic,“ vyhrknu, když mě osloví duch svatý.

	„Pokolikáté?“ pokárá mě Jack dobrácky a zachechtá se, jako by říkal, že přesně tohle si myslel.

	„Vždyť mě znáš,“ mlžím.

	Do čeho ses to, Ruby, namočila? děsím se v duchu. Vztah je přece o důvěře. Proč mu nechceš říct, kde jsi? To je základ pro budoucnost. Sam tajil bokovku a tobě to zlomilo srdce. Nemůžeš Jackovi lhát. Kam myslíš, že to povede?

	„Jacku, musím ti něco říct,“ začnu důrazně, ale spojení začne vypadávat.

	„Ruby? Jsi tam ještě? Slyšíš mě?“ ozve se Jack, ale slyším ho slaboulince, i když napínám uši ze všech sil. Hlas slábne, až se vytratí skoro úplně.

	„Ano, jsem, ale slyším tě špatně,“ volám zoufale do telefonu.

	„Vůbec tě neslyším, to spojení je tak nespolehlivě,“ bručí Jack mrzutě do telefonu. „Slyšíš mě už?“

	„Jacku! Jacku!“ opakuju a čekám, až se ozve, ale je ticho, občas se ozve lupnutí.

	Podívám se na displej a ten mi potvrdí obavy. Spojení bylo přerušeno. Musím doufat, že to Jack zkusí ještě jednou. Vždyť jsme si nestačili skoro nic říct. Podívám se na řeku s hustým provozem lodí. Cítím se o moc líp, když vím, že se na mě Jack nevykašlal kvůli obyčejné práci, kterou by za něj mohl udělat někdo jiný. A zároveň je mi na nic z toho, že jsem se zamotala do lží. Proč jsem mu neřekla hned, že jsem jela za Harriet do Paříže, že jsem s ní šla na večírek? Ani jsem mu nestačila říct o tajemství bytu paní Dumontové.

	Větřík chytí lem mých šatů, až mi naskočí husí kůže, přestože je příjemně vlahý večer. Donedávna jsem měla pocit, že si s Jackem říkáme všechno, ale najednou je kolem nás spousta tajemství. Proč mi neřekl, na čem pracuje? Tohle nedorozumění jsme si mohli ušetřit.

	Uvědomím si, že mě Harriet bude asi hledat, a tak se prodírám davem na parketu zpátky ke schodišti na horní palubu. Najdu ji ale v klubku lidí, tak je vidět, že mě zatím nesháněla. Když si mě všimne, omluví se a zamíří ke mně. Tváře má červené, oči navrch hlavy. „Chtěla jsem ti zavolat, ale mám vybitou baterku.“ Přiopile se zahihňá a zamává na mě mobilem.

	„Copak? Vinař žhaví esemesky?“

	Harriet zrudne tentokrát rozpaky. „Jak se ti tady líbí?“ vyptává se, aby změnila téma.

	„Je to tady fajn,“ povídám a hledám kudy z toho ven, „ale mám toho po dnešku už dost…“ Vtom si všimnu, že se loď blíží k molu před dalším mostem. Nad ním je vidět nápis Musée d’Orsay. To je moje šance, zajásám. „Napadlo mě, že se vrátím k tobě a půjdu si lehnout, jestli ti to nevadí…“

	Harriet nakrčí čelo. „Tak brzo?“

	Vzpomenu si, s čím se mi večer svěřila a že mě potřebuje jako morální podporu, a tak hned měním plány. „Máš pravdu, můžu ještě chvilku zůstat,“ navrhnu.

	„Klidně jdi a nedělej si starosti,“ uklidňuje mě ale Harriet, „stejně tady řeším jen samé pracovní záležitosti.“

	„Tak ti to fakt nebude vadit?“

	„To víš, že ne. Máš klíče?“

	„Díky za připomenutí.“ Zašátrám v kabelce a zblednu. „Sakra, nechala jsem je u dveří, když jsem odcházela. A dveře jsem zabouchla.“ Stydím se, co jsem provedla. Tolik jsem spěchala, až jsem začala zmatkovat.

	„Nevadí, dám ti svoje,“ napadne Harriet a poslepu vytahuje svazek klíčů. „Nevím, kdy se vrátím, tak na mě nečekej.“

	Vystoupím po můstku, a když se ocitnu na pevné zemi, otočím se, abychom si zamávaly. Teprve teď se pořádně podívám na klíče, co mi dala. Ke kroužku je připevněná cedulka a je na ní něco napsáno. Dám si ji blíž k očím.

	 

	Madame Dumontová.

	 

	Ksakru, pomyslím si, když si všimnu povědomého Harrietina písma. Dala mi špatné klíče. Klíče od tajemného bytu madam Dumontové. Sotva mi to dojde, bleskne mi hlavou nápad. Ne, to je čiré šílenství. To přece nejde – nebo ano? Zarazím se. Co si počít? Vytáhnu mobil, ale vzpomenu si, že Harriet ho má vybitý. Než se vrátí, to může trvat bůhvíjak dlouho. Nezbude mi než se toulat ulicemi, což v těchhle lodičkách nevydržím dlouho.

	Zbytečně jen kličkuju, dojde mi. Je mi jasné, že jakmile už se nápad dostavil, bude těžké ho zahodit. Navíc je to perfektní příležitost jak vrátit dopisy. Dojdu tam a nikdo nepozná, že někdy zmizely.

	Jenže – jenže jsem je ještě všechny nepřečetla, vzpomenu si zklamaně. Už se nikdy nedozvím, co se přihodilo s oběma milenci. Nikdy neodhalím tajemství toho bytu –

	Tak to ne, usoudím. Celý život jsem posedlá příběhy jiných lidí, celý život mě zajímá, jak láska vzniká a jaké jsou její další osudy, ale tentokrát se to netýká jenom mě. Týká se to i Harriet. Kvůli své posedlosti přece neohrozím její kariéru. Co na tom, že nikdy neodhalím tajemství bytu, který zůstal sedmdesát let zamčený? Co se tím změní? Bude svět jinačí?

	Tajemství patří minulosti, a tak to i zůstane. Madam Dumontová už nežije a Henry nejspíš taky ne. A s nimi přestal existovat i jejich příběh.

	Stačí, když využiju příležitost a vrátím dopisy tam, kam patří.

	
Kapitola sedmnáctá

	Když máte v ruce klíče od bytu, tak přece nejde o vloupání, ani o neoprávněný vstup, to je snad jasné, ne? Určitě jste se mnou zajedno.

	Netrvá ani dvacet minut a ocitám se v domě, kde se nachází byt paní Dumontové. Naštěstí si pamatuju kód ke vstupním dveřím, když jsem včera pomáhala Xavierovi. Nevím, jestli to bylo štěstí nebo náhoda, mám pocit, že jsem si ta čísla zapamatovala, jako bych už tehdy tušila, že je budu ještě někdy potřebovat. Vyjedu výtahem do patra a je ve mně trochu malá dušička, protože něco takového jsem ještě nikdy nepodnikla. Stačí, když položíš dopisy zpátky pod postel a zase zmizíš, ujišťuju se racionálně, ale sebe neobalamutím. Nemůžu se dočkat, až se budu moct rozhlédnout nerušeně po bytě.

	Výtah tiše zastaví a já roztahuju harmonikové dveře. Ocitám se na chodbě před bytem. V domě je ticho a vlhký chlad mě roztřese zimou. Je po desáté, většina obyvatel domu se jistě chystá ke spánku. Opatrně se rozhlédnu, jestli mě nemůže někdo vidět, a pak vsunu klíč do dveří. Jde ztuha a musím s ním trochu zaviklat, ale pak už rychle povolí, zámek cvakne a dveře tiše zavrzají.

	Dech se mi zadrhne, nervy mi pracují na plné obrátky. Konečně jsem uvnitř, ale ještě tomu sama nevěřím. Pomalu postupuju dál do nitra bytu. Tentokrát je to jiné. Včera jsem o tomhle bytě nic nevěděla, teď už znám pozadí a moje fantazie zařazuje vyšší rychlost. Včera jsem si madam Dumontovou představovala jako devadesátiletou bělovlasou stařenku – asi jako z románu Charlese Dickense. Dnes ji ale vidím jako mladou dívku plnou života, která jde za hlasem svého srdce. Dívku se skříní plnou hedvábných šatů, s vášní pro tanec a jazz, která se bláznivě zamiluje do mladíka z Ameriky, co se touží stát nástupcem Hemingwaye nebo Fitzgeralda. Paříž byla v té době plná věhlasných umělců z celého světa, Emmanuelle se mohla setkat s takovými legendami, jako byl Picasso, Henry Miller, Josephine Bakerová…

	Díky dopisům si připadám, jako bych cestovala v čase. Tenhle byt je něco jako brána, kterou se dá vstoupit do předválečných časů.

	Zvenku dopadají do bytu pruhy světla z pouličních lamp a záře velkoměsta. Naskočí mi husí kůže. Brr! Připadá mi to trochu strašidelné. Postupuju dál do bytu a představuju si, že takhle nějak se asi Emmanuelle vracela z první schůzky s Henrym, z té schůzky, jak o ní psal v dopise. Možná poodešla k oknu a dívala se ven, jak Henry odchází. Možná stál na stejném místě jako my s Xavierem, když jsme prvně vešli do domu. Dnes jsem tu ale sama a se mnou jen přízraky minulosti.

	Seschlým parapetem proudí dovnitř průvan. Proud vzduchu rozcinkal křišťálové kamínky na lustru. Leknu se. Připadá mi, jako by se dveře bytu za mnou znovu otevřely. Za stěnou cosi zaskřípe. Znovu nadskočím, ale hned se utěšuju, že zvuk určitě pochází od sousedů. Nebuď směšná! napomínám se. Duchové přece neexistují.

	Moje oči pomalu přivykají tmě, takže se dokážu lépe orientovat. Zamířím do ložnice, kde jsem našla dopisy. Všechno je na svém místě. Na toaletním stolku leží pouzdro se rtěnkou a perleťový hřeben. Vedle flakon s parfémem.

	Do ložnice proudí mnohem víc světla, a tak mi nedá práci rozeznat ozdobný secesní tvar modré skleněné lahvičky s hrdlem ozdobeným stříbrnou linkou. Dívám se na ni jako očarovaná a vím, že mi není pomoci.

	Samozřejmě je mi jasné, že bych neměla na nic sahat, ale nedá mi to. Opatrně s ní otáčím v prstech a cítím chlad pronikající konečky prstů. Zvednu ji k nosu a přivoním. Po sedmdesáti letech je div, že je vůbec něco cítit. Kápnu si na zápěstí, rozetřu, aby se parfém víc rozvoněl, a znovu se nadechnu. Zavřu oči, protože mě vůně ihned přenáší do vzdálené minulosti.

	Nemůžu si pomoct, ale mám dojem, jako by se v ní ukrývalo nějaké mocné kouzlo. Probouzí moji fantazii a já si živě představuju, jak to tehdy asi bylo. Tahle vůně je víc než slova nebo fotografie. Vyvolává ve mně emoce. Je to, jako když ucítím vůni čerstvě upečené bábovky, a vzpomenu si na babičku, na dětství a na lásku, kterou jsem byla obklopena. Nebo vůni doutníku, která mi přivolá vzpomínku na dědečka a trpělivost, s níž se mi věnoval. Nebo vůni podzimního deště, kdy se mi vybaví otlučená plechová bouda, co sloužila jako zastávka autobusu v jednom zapadlém koutě v Cornwallu, kde mě jeden kluk prvně políbil. Vůni cideru v hospodě, kam jsme si pak zašli. A hned je mi zase patnáct a svět mám před sebou.

	Pod nohama mi hlasitě zavrže podlaha, až leknutím nadskočím.

	„Haló? Je tu někdo?“ zavolám zbytečně.

	Po zádech mi přejede mráz. V ložnici ale samozřejmě nikdo není a být ani nemůže, ujišťuju se. Nebuď tak lekavá, posmívám se sama sobě. Postavím parfém zpátky na stolek a snažím se posbírat myšlenky.

	Hlavně nezapomínej, kvůli čemu jsi přišla, připomínám si. Máš vrátit ty dopisy.

	Vytáhnu je z kabelky, ale nemůžu se přinutit, abych je zastrčila zpátky pod postel. Přečtu si ještě aspoň jeden, rozhodnu se. V rohu vedle okna je kožené klubové křeslo. O polštářek sedí opřený velký plyšový medvěd a jeho korálkové oči se na mě dívají, jako by mě vybízely, abych si k němu přisedla.

	Opatrně se posadím vedle něj, abych s ničím nepohnula. Kůže je příjemně hebká a křeslo měkké. V tu chvíli mi dojde, že mám za sebou perný den a nohy ani necítím. K tomu všechny ty večerní koktejly, co ze mě vyčerpaly poslední zbytky energie.

	Mám zvláštní pocit. Tady Emmanuelle určitě sedávala a četla si Henryho dopisy. Stejné místo, jiný čas. Trochu se mi zježí chlupy v zátylku, když vytáhnu z obálky další dopis. Není těžké vžít se do emocí obou milenců.

	 

	Má nejdražší Manu!

	Naše láska je teď ještě utajenější než předtím, když pro sebe máme přezdívky. Ty jsi pro vnější svět Emmanuelle Renoirová, ale pro mě jsi má milovaná Manu a já pro tebe H. Dává to smysl. Když se o naší lásce svět nesmí dozvědět, vytvořili jsme si náš společný svět ve Tvém bytě a dali jsme si jména, která nikdo nezná. Tady spolu můžeme být, aniž bychom museli skrývat své pocity, můžeme se objímat, aniž by nám to někdo vyčítal, a bez obav, že nás rozdělí.

	Nepotřebujeme chodit do podniků na Montmartru nebo na Montparnassu, když si můžeme pouštět desky na Tvém gramofonu. Nemusíme chodit do drahých restaurací, když si můžeme v soukromí vychutnat lahůdky koupené na rohu a k nim vychlazené chablis. Nepotřebujeme se procházet po nocích kolem Seiny nebo se vyhřívat na slunci v parku. Stačí, když se posadíme na Tvou lenošku, a oknem uvidíme všechno.

	Mám pocit, jako by skutečný svět venku pro mě přestal existovat. Důležitější a reálnější je ten svět, který jsme si pro sebe stvořili. Je to svět, kde nejsou hranice, ani pravidla. Nemusíme se obávat ani hrozby ze strany Tvé rodiny, ani nemusíme brát ohledy na tradice. Jak jen budeme náš nový svět nazývat, Manu? Připadám si jako astronom, který objeví úplně novou planetu a pojmenuje ji podle svých představ. Naše planeta má své vlastní nebe, hvězdy a slunce a my jsme její dva jediní obyvatelé.

	Usmálo se na nás neuvěřitelné štěstí.

	Prozatím mě ale druhý svět nutí, abych myslel i na něj. Mám spoustu práce, protože se stěhuju z hotelu. Hotel zvýšil ceny tak vysoko, že už jsem si to nemohl dovolit. Nechtěl jsem Tě tím zatěžovat, protože vím, že bys mi nabízela pomoc, ale tu já nemůžu přijmout. Mám svoji hrdost a ta nepřipouští, abych Tvoji velkorysost zneužíval.

	Nemusíš si ale dělat starosti, protože se všechno báječně vyřešilo. Představ si, ani já tomu ještě nemůžu uvěřit, ale našel jsem práci i ubytování v malém knihkupectví Shakespeare & Company, což je na Rue de l’Odeon. No není to úžasná náhoda? Můžu jít ve stopách takových velikánů, jako byl Hemingway, Fitzgerald a Joyce.

	Ode dneška mi můžeš psát na tuhle adresu! Piš mi, protože já čtu Tvoje dopisy i několikrát za den, jak se jich nemůžu nabažit. Piš mi o všem, co děláš, jak chodíš na balet, na hodiny klavíru, nebo jak si chodíš kupovat pečivo do pekárny k tomu chlapíkovi s těmi obrovskými vousy a tlustou kočkou.

	Baví mě číst Tvoje postřehy o lidech, které potkáváš, baví mě, když popisuješ svoje zvyky. Třeba, jak si každý den kápneš na zápěstí maličko vůně z toho parfému, co jsem Ti daroval, a jak si během dne k němu přivoníš, protože Ti to připomene mě. (Když jsem ho kupoval, myslel jsem na Tvoje modré oči, a jak k nim ta modrá lahvička bude ladit). Stejně tak mě blaží, že nosíš tajně můj náhrdelník schovaný pod šaty a že mu dáváš přednost před všemi brilianty, které máš. Zní mi to jako rajská hudba a věř mi, že si Tě kvůli tomu vážím ještě víc.

	Tak rád bych Tě, má milovaná, zahrnul cennějšími dary, a velmi dobře vím, že to, co Ti dávám, jsou jen obyčejné tretky, ale jsou to dary z pravé lásky, tak je, prosím, tak ber. Proto Ti posílám tohohle plyšového medvěda, aby Ti dělal společnost, když s Tebou nemůžu být já.

	Líbí se ti? Pojmenoval jsem ho Franklin po našem prezidentovi. Líbí se mi, že má takový šťastný úsměv. Takový mívám já, když Tě vidím. Taky jsem zjistil, že umí krásně poslouchat. Můžu mu říct úplně všechno, co mi leží na srdci, a Ty to můžeš dělat také. Vím, že naše tajemství nikomu neprozradí.

	Dneska jsem slyšel v rádiu jednu písničku. Nerozuměl jsem úplně všem slovům, protože moje francouzština je pořád ještě dost chatrná, ale hned jsem pochopil, že tohle je písnička o nás dvou. Jmenuje se „J‘attendrai5“. Neslyšela jsi ji? Koupím ji na desce, abychom ji mohli společně poslouchat a zatančit si.

	Napiš mi brzo, má lásko. Napiš mi, kdy Tě zase uvidím.

	Budu na Tebe navždycky čekat.

	Tvůj věrný

	H.

	 

	No tohle! Dojetí mě přemůže, až mi vytrysknou slzy. Rychle si je utřu a užasle si povzdechnu. Taková romantika, taková procítěnost, taková něha –

	Něco takového se už dneska neslyší. Zarazím se uprostřed dalších obdivných komentářů, protože k mým uším dolehne ozvěna vzdálené melodie. Otáčím hlavou a hledám, odkud hudba přichází. Zdá se, že to bude ze sousedního bytu. Může to být i z televize, zní to jako hudba k filmu, ale puštěná hodně nahlas. Nebo že by to šlo z ulice, z přehrávače v autě?

	Náhle píseň zesílí. Slyším ženský zpěv, soprán… zaposlouchám se do melodie, která stoupá a klesá v dlouhých tónech. Nedokážu rozeznat slova, ale připadá mi, že to bude hodně lyrická píseň. Rozhodně jsem tak krásnou melodii už dlouho neslyšela. Nic mi to nepřipomíná, rychle lovím v paměti, k čemu bych ji přirovnala, ale nic mě nenapadá. Melodii však cosi občas přeruší, takže by mohla být z rádia, které ruší statická elektřina. Vzápětí zpěv vystřídají smyčce a poté se k nim znovu připojí zpěv. Konečně rozpoznávám první slovo. Je francouzské. Melodie zakolísá, což mi připomene staré filmy, kde zvuková stopa bývala plná cizorodých ruchů.

	To je ono.

	To hraje deska na starém gramofonu!

	A náhle se v refrénu objeví známý výraz. J’attendrai.

	Zježí se mi chlupy v zátylku.

	To není možné. Taková náhoda? Ale musí to být náhoda, co jiného, uklidňuju se. Znovu se zaposlouchám do písně a vychutnávám si nostalgickou atmosféru, která z ní čiší. Refrén spěje k závěru a melodie kulminuje ve vrcholném trylku. Vtom mi to dojde.

	Ta melodie se ozývá z vedlejšího pokoje.

	Teď už mi naskočí husí kůže po celém těle. Polknu a před očima se mi zatmí. V bytě kromě mě přece nikdo není –

	Jsem racionální člověk a vím, že na všechny záhady se musí najít logické vysvětlení. Je mi jasné, že je to přitažené za vlasy, ale moje romantická nátura se hlásí vehementně o slovo, i když mi ta představa nahání hrůzu, že by se nemyslitelné stalo možným… ale to už mě vážně obcházejí mrákoty –

	Co když jsou tady –

	Zapomenu dýchat. Tohle není samo sebou. Za stěnou slyším oblíbenou píseň Emmanuelle a Henryho. Co když spolu ve vedlejším pokoji tančí, jak jí to Henry sliboval v dopise? Duchové obou milenců, kteří vzdorují pravidlům času, znovu oživují vzpomínky na minulost tím, že ji donekonečna opakují… začínám mít pocit, že už nejsem v přítomnosti. Nebo se jejich přízraky vracejí do naší současnosti, já jsem proklouzla štěrbinou času a ocitla se v jejich tajném světě?

	Sedím a nedokážu se pohnout ani o vlásek. Srdce mi buší, hlavou mi tančí fantastické představy. Jak to? Jak by to bylo možné? Náhle cítím, jako by mě něco volalo. Něco mě žene kupředu. Zvědavost. Potřeba mít jistotu. Je to přece úplně šílené…

	A zároveň tak vzrušující. Cítím, jak mi hrají nervy v celém těle. Tohle je největší dobrodružství mého života. Slyším, jak prudce oddechuju, až se toho leknu. Ještě z toho dostaneš infarkt, Ruby, napomínám se. Tak neblbni, musí se najít racionální vysvětlení.

	Jenže já Henrymu a Emmanuelle věřím. Věřím, že jejich láska dokáže hory přenášet, tak proč by nemohla vzdorovat i času? Konečně uvidím na vlastní oči, že láska je ten největší zázrak na světě.

	 

	Kéž by hudba nepřestala nikdy hrát a kéž bychom mohli kroužit po parketu navěky. V mém srdci to tak už zůstane navždycky.

	 

	Tohle přece Henry napsal v jednom ze svých dopisů, tohle si tolik přál…

	Možná se mu přání splnilo.

	Vstanu a pomalu kráčím ke dveřím. Hudba zní hlasitěji a mně buší srdce až v krku. Slyším kroky na dřevěné podlaze. Beru za kliku. Před očima se mi mihne rozevlátá sukně ze žlutého hedvábí, v zrcadle na protější stěně se odrážejí stíny dvojice v objetí. Slyším dívčí smích. Henry drží Emmanuelle kolem pasu, druhou rukou svírá její ruku, tváře mají růžové vzrušením –

	„Ruby?“

	Někdo mě volá jménem a to mě probere.

	„Ruby, slyšíš mě? Stalo se ti něco?“

	Eh? Co se děje? Slyším Harrietin hlas. Odkud se bere? Copak přišla až sem?

	Dezorientované se napřímím, hlava se mi točí a oči si zvolna přivykají tmě v pokoji. Cítím, že mě něco tlačí do zadku. Sáhnu tam a vytáhnu mobil.

	„Ruby?“

	Znovu slyším Harrietin hlas, tentokrát hlasitěji – zmateně přemítám, kde jsem. Musela jsem usnout, dojde mi. Asi se mi něco zdálo, jenže pak začal vyzvánět mobil. Ta melodie přivolala sen, a jak jsem se zavrtěla, tím jsem hovor přijala.

	„Vůbec tě neslyším, tak já ti zavolám za chvíli. Je tady hrozný kravál,“ křičí Harriet rozčileně.

	„Ne, to je dobrý, já tě slyším dobře,“ vyhrknu.

	„Díkybohu!“ Cítím, že se Harriet ulevilo. Ze sluchátka duní rytmus diskotékové melodie. „Nechala jsem telefon vyzvánět bůhvíjak dlouho, ale tys to pořád nebrala.“

	„Promiň, ale nešlo to,“ vyhrknu zmateně. Těžko jí můžu něco vysvětlovat. „Já myslela, že máš mobil vybitý.“

	„To jo, ale půjčila jsem si telefon od kolegy. Došlo mi, že jsem ti dala špatné klíče. Ruby, určitě se na mě hrozně zlobíš, že jsem takový zmatkař. Ale neboj, už jsem skoro na cestě domů. Za chvilku jsem tam.“

	„Tak jo,“ uzavřu náš hovor a radši nic nerozvádím.

	Zůstanu sedět ještě pár vteřin, než vstřebám, co se stalo. Pak se konečně zvednu. Musím se vzpamatovat. A hlavně musím urychleně vypadnout. Na poslední chvíli si všimnu dopisu, který zůstal ležet na zemi, jak mi vypadl z ruky.

	Zadívám se na postel, pod níž jsem našla balíček, a hlavou mi proletí všechno, co se stalo. Celou dobu se snažím ignorovat pravdu, která bije do očí. Neocitla jsem se v Paříži náhodou. Tohle je můj osud. Příběh paní Dumontové není jen obyčejná historka, která se váže k minulosti. Je to příběh o lásce a ta je přece věčná, nikdy nezmizí.

	Madam Dumontová sice zatáhla žaluzie, odešla z bytu před sedmdesáti lety, nikdy se už nevrátila, ale taky se ho nikdy nevzdala, nikdy nezahodila dopisy, které jí Henry psal, protože věděla, že jednou budou zase důležité. Stejně tak není náhoda, že jsem je našla zrovna já. Proto je nemůžu vrátit na místo, kde tak dlouho odpočívaly, a tvářit se, že o nic nejde.

	Jenže jaké by to mohlo mít následky, kdyby se někdo dozvěděl, že jsem se k nim dostala? Jaké velké by z toho měla Harriet nepříjemnosti? Tohle se nedá brát na lehkou váhu. Jenže jak by se to mohl někdo dozvědět? Nikdo o nich neví. Vím o nich jenom já.

	Zaváhám a nevím, jak se rozhodnout. Cítím zodpovědnost vůči Harriet a to mě postrkuje k posteli. V první řadě jsem je vůbec neměla brát do ruky, vyčítám si. Na to jsem neměla právo. Kdo mi dovolil číst cizí korespondenci? Takové špehounství… je mi jasné, že v tom nesmím pokračovat. Jak bych se ospravedlnila? Čím bych se oháněla ve svůj prospěch?

	Stojím a nedokážu se pohnout ani kupředu, ani dozadu. Svádím bitvu a nikde nevidím světlo, které by mi pomohlo najít správné řešení. Co se stane s dopisy, až se byt začne vyklízet? Najdou se před aukcí a vydraží, nebo je vyhodí při stěhování nábytku? Vrátí se k příbuzným? Předtím si je přečtou desítky lidí, aby se ujistili, že nemají žádnou hodnotu, jen jako sentimentální vzpomínka na staré časy.

	Snad si je příbuzní nechají na památku, ujišťuju se a pohladím vetchý papír. Koho by ale zajímaly vzpomínky na někoho, koho ani pořádně neznali? Pochybuju, že je uschovají se stejnou pečlivostí, s jakou to udělala Emmanuelle.

	Přitisknu si balíček dopisů k srdci. Opatrně kráčím ke dveřím do salonu, minu gramofon a hledám dveře ven. Něco mě ale zarazí. Otočím se a podívám se znovu na gramofon. Je otevřený, jako by na něm někdo před chvílí přehrával desku. To není možné, připomínám si, ale stejně mi to nedá. Byl to jen sen, sice živý, ale pouhý sled představ ve fázi spánku REM.

	Nakloním se a zvednu k očím desku. Nevím, co čekám, a v duchu se sama sobě posmívám. Čtu nápis na bílém kotoučku.

	J’attendrai, zpěv Rina Kettyová.6

	Jako by do mě uhodil hrom. Tohle má být taky náhoda? Dívám se na lesklý černý kotouč posetý drážkami a něco mi na tom nesedí. Už jsem přetažená, usoudím a mávnu rukou nad neodbytnou předtuchou. Musím si pospíšit domů. Otevřu dveře na chodbu a zamknu za sebou na dva západy. Už se chci obrátit, ale pak mi to konečně sepne.

	Na té desce nebyl žádný prach!

	
Kapitola osmnáctá

	Na druhý den opět zamíříme s Harriet na ranní café crème do kavárny na rohu.

	„Tak Jack dělá pro charitu?“ opakuje překvapeně Harriet, když jí vylíčím průběh včerejšího telefonu. Zamyšleně míchá lžičkou našlehanou pěnu, až se rychle rozplyne. „Takže ho neunesla kolumbijská mafie,“ poznamená.

	Nejsem si jistá, jestli to konstatuje, nebo se ptá. Skoro jako by ji zklamalo, že se situace dramaticky nezkomplikovala.

	„Ne, bohužel,“ setřu ji a zpražím přísným pohledem.

	Harriet se ale tváří jakoby nic. „Tak to jsou dobré zprávy,“ pokračuje. „Určitě se ti ulevilo.“

	„Tak nějak.“

	Harriet se zamračí. „Jak to myslíš?“ ptá se zaraženě. „Promiň, ale musím si to pro sebe zrekapitulovat. Chlápek, do kterého jsi až po uši zamilovaná, ti konečně zavolal z druhého konce světa a vysvětlil, že se ti nemohl dovolat kvůli bouřce. Nikdo ho ani neunesl, ani nezavraždil. Podle mě je to důvod k oslavě.“

	„Když to podáš takhle, tak máš pravdu.“

	Harriet vrtí hlavou. „A proč to podle tebe není důvod k oslavě?“

	„Protože je mi teď trapně, jak mi na letišti ujely nervy,“ přiznám se bez mučení. „Jack měl hodně pádný důvod, proč nemohl přijet, a já jsem na něj ječela jako hysterka. Víš, jak si teď připadám?“ Odmlčím se a čekám, jestli jí to dojde. „Vypadám teď, že mu vůbec nevěřím, že jsem žárlivá a prchlivá. Nedala jsem mu šanci, aby mi to vysvětlil, a rovnou jsem na něj vyjela. A víš proč? Protože jsem nechtěla nic slyšet! Chtěla jsem mít svoji pravdu.“

	„To je snad normální, ne?“ nadhodí Harriet. „My jsme z Venuše, muži z Marsu, proto si nemůžeme rozumět. Mluvíme jiným jazykem.“

	Harriet sice nemá zkušenosti, ale myslím, že tady uhodila hřebík na hlavičku. Jenže k čemu mi taková moudrost je, když jsem to už stačila zvorat?

	„Ženy a muži, to je jedna velká záhada,“ pokračuje Harriet filozoficky, jako by se jí tahle parketa zalíbila. „Mě by třeba hrozně zajímalo, proč nám muži posílají fotky svého penisu.“

	Celou dobu poslouchám a mechanicky přikyvuju, ale náhle se proberu, jako by mi utekly souvislosti. „Cože?“ vyjeknu a hodím rukou. Bohužel se mi připlete do cesty hrnek s kafem a neštěstí je na světě. Po ubruse se prudce šíří hnědá skvrna.

	Harriet si toho ale vůbec nevšímá a mává mi před očima mobilem. Rychle si zakryju oči rukou. „Proboha, Harriet, co mi to ukazuješ?“ obořím se na ni pohoršeně.

	„Ty to snad nepoznáváš?“ diví se Harriet s hranou nevinností. „Počkej, já ti tu fotku víc zvětším –“

	„Proboha, jen to ne!“ bráním se. Mávám divoce rukama, až si mě všimne Luc za barem. Po včerejším nečekaném setkání a výměně názorů si drží odstup a vrhá na Harriet jen kradmé pohledy. Teď nám ale přispěchá na pomoc.

	„Co se stalo?“ vyptává se starostlivě.

	„Ale nic, to jen moucha – nebo včela,“ zamlouvám příčiny divoké gestikulace. Luc stáhne ubrus a odchází.

	Harriet mu nevěnuje pozornost, oči má přilepené k displeji. „Je to možné?“ mumlá si pro sebe. „No když měří přes metr devadesát, tak se to dá asi čekat.“

	„Doufám, že ti to neposlal Vinař?“ zeptám se pohoršeně. Nejsem prudérní citlivka, koneckonců provozuju sex i po Skypu (i když to dopadlo neslavně), ale stejně. „A to ti poslal ještě předtím, než vyrazíte na první rande?“

	Čekala bych, že bude Harriet v šoku – koneckonců kdo používá staropanenské výrazy pro intimní partie, i když už dávno nechodí k jeptiškám do školy? Místo toho se tváří, jako by to byla normálka.

	„Jmenuje se Rupert,“ připomene mi. „A nediv se, tohle je na internetu taky normální. Buď si dávají do profilu fotky, jak skáčou padákem, nebo předvádějí, jakého mají lomcováka.“

	„Nekecej!“

	Mám pocit, že jsem zaspala dobu. Nechápu, jak jsem přežila rozchod se Samem bez toho, že bych se obeznámila, jak to dneska chodí na internetu. Já husa si myslela, že na zlomené srdce funguje nejlíp láhev vína a nekonečný televizní seriál.

	Harriet pokrčí rameny. „To víš, dej chlapovi do ruky telefon, co umí fotit, a chvilku počkej, co ho napadne…“

	Dlouze vydechnu, ale těžko se s tím smiřuju. „Čekala bych všechno, třeba že pošle kytku nebo bonboniéru, ale tohle.“

	„To by se divil, kdybych si pověsila na Facebook tuhle fotku,“ šklebí se Harriet zlomyslně.

	„To nemyslíš vážně?“ zhrozím se.

	„Ne, neboj,“ uklidňuje mě Harriet, ale chechtá se jako blázen. „Ostatně ještě nevím, jak to dopadne, protože si mě ještě nepřidal na Facebooku do přátel. Zatím ho sleduju jen na Twitteru, ale to se nepočítá, protože tam má firemní účet. Není tam nic zajímavého, jen samé komentáře o víně.“ A hned mi přistrkuje k očím jeho twitterový účet.

	„Ví, že ho špehuješ na sociální síti?“

	Harriet se skoro urazí. „Jaképak špehuju? Chci se o něm dozvědět něco víc.“

	„A proč se tedy nesejdete a nedáte řeč?“ rozčilím se. „Není to jednodušší než si zakládat účty, doplňovat v jednom kuse profily, lajkovat a posílat komenty, sledovat statusy a prohlížet fotky na Instagramu?“

	„Na Instagramu nic nemá, už jsem se koukala,“ ujistí mě Harriet pohotově.

	„Nech toho, Harriet, přece víš, co jsem tím chtěla říct?“ vybuchnu.

	V duchu se mi vybaví, jak jsme se s Jackem cestou do Rádžastánu postupně oťukávali, co nás všechno sblížilo, co nás rozdělilo, ale jak se nakonec naše cesty spojily. Jak jsme se udobřovali, když jsme se kvůli hlouposti pohádali, jak jsme se dívali společně na západ slunce na poušti, jak jsme vychutnávali ticho noční oblohy.

	Nebo jak Emmanuelle s Henrym tančili na oblíbenou melodii, napadne mě, když si vzpomenu na to, co jsem zažila večer v bytě madam Dumontové.

	„Však se dneska uvidíme,“ připomene mi Harriet.

	„Máš pravdu,“ odpovím schlíple. „Kde se máte sejít?“

	Harriet schválně ztiší hlas, aby ji Luc neslyšel, „Je to hotel v osmém obvodu, prý tam mají úžasný ústřicový bar –“ Harriet zničehonic zbledne, až skoro zezelená.

	„Co je ti?“ vyhrknu polekaně.

	„To nic, mám ještě asi kocovinu,“ vymlouvá se a položí si ruku na břicho, aby ho uklidnila, ale vzápětí popadne z tácu čokoládový závitek. „Potřebuju si něčím zaplnit žaludek, to kafe mi nedělá dobře.“

	Sáhnu také po závitku, abych zahnala nepříjemnou pachuť, co mi zbyla na jazyku po diskusi nad současnými zvyky v randění.

	„Abychom to nezamluvily,“ prohodí Harriet, „jak to teda mezi vámi je?“

	Těžce si povzdechnu. „Já nevím… po tom, co jsem mu vyčetla, jaký je sobec, si připadám přesně takhle já. Klidně si tu užívám pohody a on chudák maká někde v horoucích peklech.“

	„Zas taková pohoda to není,“ uzemní mě Harriet. „Všimla jsem si, jak jsi to včera odskákala. Ty a jehly! To muselo být peklo.“ 

	Mávnu nad tím rukou, jako že se to nedá srovnávat. „Pokoušela jsem se mu večer ještě dovolat, ale nebral to. Potřebovala jsem mu vysvětlit, co se stalo. Hrozně si to vyčítám.“

	„To bys neměla,“ namítne Harriet a znovu si začne hrát v ruce s mobilem. „Měla jsi plné právo cítit se ukřivděně, protože se vykašlal na tvoje narozeniny… ostatně se mi vůbec nezdá, že by chudák tak dřel a potil krev.“

	Nechápavě k ní zvednu oči. „Jak to myslíš?“

	„Ta charita má facebookovou stránku.“

	„No a?“

	„A Jack tady má tagovanou fotku.“

	„Cože?“ vyjeknu. „Ukaž, honem.“

	„Já myslela, že jsi proti, abychom špehovali lidi na sociálních sítích,“ připomene mi Harriet s mírnou jízlivostí.

	„To je něco jiného, Jack je můj přítel,“ ohradím se rozhořčeně. Vytáhnu vlastní mobil a začnu hledat, kde zapnout roaming. Kčertu s poplatky, tohle mi za to stojí.

	„Ty znáš nějakou Beth?“

	Připadá mi, jako bych dostala ránu proudem. Trhnu hlavou. „To je Jackova bývalá přítelkyně. Seznámili se při nějaké charitativní akci v New Yorku. Proč se ptáš?“

	Harriet se zarazí, jako by se chtěla plácnout přes pusu. „Ale jen tak…,“ snaží se mlžit, jako by o nic nešlo, „já jen, že je na té fotce s Jackem. Nic víc.“

	Nic víc?

	Vystřelím ruku a vyškubnu jí mobil z ruky dřív, než se zmůže na odpor. „Ukaž!“ zasyčím. „Jack říkal, že pracuje pro jednu nadaci v Indii.“

	„Třeba ji převeleli, nebo to vůbec není ona.“ Harriet pochopila, že odjistila granát, a snaží se likvidovat následky. „Beth je hodně běžné jméno, takových můžou být tisíce…“ Její kličkování už je zbytečné, protože hned poznávám pohlednou brunetku.

	No nedivte se! Kdopak si dneska negoogluje bejvalky současného přítele?

	„Ne, je to fakt ona,“ potvrdím zaraženě. Na fotce mají oba stavební helmy a usmívají se spokojeně, jako by žádná krize nikdy nevypukla.

	„Tak on se ti vůbec nezmínil, že pracuje na stejném projektu?“

	Zavrtím ohromeně hlavou.

	„Možná to taky nevěděl, možná to zjistil, až když dorazil na místo. Ostatně na tom nezáleží, už s ní nechodí, teď ho máš ty…“

	Harriet drmolí o překot ujištění, ale já si připadám, jako by se mi propadla zem pod nohama. Roztáhnu fotku prsty a zaostřím. Z jejich úsměvu se mi udělá na nic.

	„Je to jen pitomá fotka, Ruby,“ připomíná mi Harriet. „Vykašli se na to.“

	„Jasně,“ hlesnu mátožně a vrátím jí mobil. Už se to ale nedá vzít zpátky. Najednou se přihnaly další emoce. Pocit provinilosti zmizel a místo toho ve mně hlodá pocit zrady. Tohle mi něco až moc důvěrně připomíná. Jak se říká: Není kouře bez ohně.

	„Kristepane, to už je tolik hodin?“ zděsí se Harriet při pohledu na hodinky. „Musím letět.“

	„Tak brzo?“ Neumím si představit, co si sama počnu. Zrovna teď bych potřebovala, aby mě někdo rozptýlil a abych nemusela myslet na to, co se mi honí hlavou. „Nedáš si ještě kafe?“ zaškemrám.

	„Kéž bych mohla,“ povzdechne si Harriet zničeně, „ale fakt už musím. V práci je blázinec. Dneska se má vrátit katalog pro byt paní Dumontové z tiskárny a já musím udělat korekturu. Zítra s ním pojedu do Provence, abych ho ukázala dědicům, než rozjedeme přípravu aukce.“ Harriet vstává a sbírá věci do kabelky.

	Žaludek mi udělá kotrmelec, když si představím, že na aukci rozprodají všechno, co zůstalo po Emmanuelle. „Ty pojedeš do Provence? To oni se ani nepřijedou podívat, jak byt vypadal?“

	„Ne, prý nemají čas.“

	„Že nemají čas?“ Tak tohle nemůžu pochopit. Tak ti lidé mají zdědit celé jmění a neudělají si čas, aby se podívali, co po jejich příbuzné zbylo? To je do nebe volající hanba.

	Harriet pokrčí rameny. „To víš.“

	„A kdy má být ta aukce?“

	„V neděli, ale dneska už přijede stěhovací firma, aby všechno připravila a označila.“ Harriet se zarazí. „Je mi z toho taky smutno, když si představím, že to celou dobu leželo nedotknuté a najednou bude po všem. Hrozně by mě zajímalo, k čemu si ten byt držela?“ Odmlčí se a dodá. „To se asi už nikdy nedozvíme.“

	„To asi ne,“ přitakám, protože mám stejný pocit bezmoci a beznaděje.

	Harriet má pravdu. Jak jsem si mohla bláhově myslet, že mě osud přivolal, abych odhalila tajemství? Copak jsem nějaký detektiv? Láska mě fascinuje jako téma a z několika dopisů jsem si vytvořila pohádku, jenže k čemu mi je? Z několika útržků informací neposkládám celý příběh, ani kdybych se rozkrájela. Navíc nemám nejmenší tušení, kdo může být ten Henry. A byt si brzo pronajme někdo jiný. Tím bude po záhadě. Jako by se nikdy nic nepřihodilo.

	„A co podnikneš ty?“ vyptává se Harriet. „Ještě půjdeš po památkách?“

	To mě probere zpátky do reality. „Vlastně mě napadlo, že se podívám do nějakého knihkupectví. Vždyť mě znáš, jak jsem jimi posedlá. A Paříž má úžasnou literární historii. Tak trochu doufám, že tu najdu nějakou inspiraci pro novou knížku.“

	Neříkám to kvůli Harriet, ale spíš kvůli sobě. Už dlouho odkládám přípravy na nový román, ale termín se nevyhnutelně blíží. Musím se soustředit na to, co je teď. Na to, co se týká mě a mého života. Nesmím se nechat unášet fantazírováním o tajné lásce Emmanuelle a Henryho.

	„Tak to by ses měla zajít podívat do Shakespeare & Company,“ navrhne Harriet.

	Chytám se na první našlápnutí. „Oni ještě existují?“ vyletí ze mě. „Já myslela, že za války skončili…“

	„To ano, ale pak ho obnovili. Tohle nové je na Rue de la Bûcherie. Bude se ti určitě líbit,“ ujišťuje mě Harriet.

	V duchu jásám, ale navenek se tvářím, jako by to se mnou zas tolik nehnulo. „Tak díky, určitě se tam zajdu mrknout.“

	„A já musím letět,“ loučí se Harriet. „Po práci půjdu rovnou na tu schůzku, tak na mě nečekej. Nevím, kdy se dostanu domů.“ Usměje se tajemně, jako by už spřádala plány.

	„Neboj.“ Vstávám a klopýtám po dlažbě směrem, který mi Harriet ukázala. Její poznámka týkající se knihkupectví Shakespeare & Company ve mně zvedla naději, že ještě není všechno ztraceno. Určitě je to další znamení, abych to nevzdávala a pátrala dál.

	Každým dalším krokem kupředu ve mně sílí jistota, že jsem na stopě tajemství a že ho odhalím.

	
Kapitola devatenáctá

	Když řeknu, že miluju knihkupectví, tak to není jen obyčejná záliba. Dá se to přirovnat třeba k Madonně, která miluje, když je v centru pozornosti. Z toho vám musí být jasné, že na obchodech s knížkami ujíždím. Je to moje největší vášeň. Možná i posedlost. Snad i závislost? Nedokážu minout knihkupectví – to v žádném případě! – nestačí mi letmý pohled do výlohy. Musím zaplout dovnitř a zašít se tam minimálně na dvě hodiny. Zpátky vycházím obtížená nákladem knížek, s kreditkou o poznání lehčí.

	Když vidím regály zaplněné až ke stropu knížkami, které čekají, až je někdo otevře a začte se do nich, chvějí se mi ruce nedočkavostí. Zmocní se mě euforie, přestanu vnímat čas a naprosto tomu propadám.

	Navíc je tu ta nezaměnitelná vůně, která mě nutí brát knížky jednu po drahé do ruky, listovat v nich a vdechovat vůni papíru a klihu. Tady jsem sama sebou, chrání mě hradba, přes kterou neproniká ruch moderního světa s jeho zběsilým tempem a věčně blikajícími neonovými reklamami.

	Můj nejmilovanější obchůdek v Londýně je zařízený v edwardovském stylu, na podlaze jsou staré rozvrzané parkety, pod vysokým stropem se vznáší galerie z masivního dubového dřeva s dalšími regály plnými knih a úplně vzadu je zastrčené půvabné atrium s barevnou vitráží v oknech. Pozici favorita v seznamu top knihkupectví má šanci ohrozit můj nejnovější objev, maličký obchůdek zastrčený v rohu mezi dvěma činžovními domy, v uličce kousek od levého břehu Seiny, co by kamenem dohodil od Notre Damu, se zeleně nalakovanými rámy výloh a zlatě vyvedeným nápisem na štítě: Shakespeare & Company.

	Zamiluju se do něj na první pohled.

	Sotva vstoupím dovnitř, knížky mě doslova zavalí. Jsou úplně všude, rozlévají se na všechny myslitelné plochy i mimo regály. Připadá mi to jako čarodějná sluj, všude lektvary nejrůznějších druhů. Stěny jsou prosáklé příběhy, a když se necháte strhnout jako já, máte pocit, že k vám promlouvají přímo ústy svých autorů. Obchod ani trochu nepřipomíná sterilní uspořádané obchody, jak je znáte z nákupních center. Je tady těsno, protože knížky stojí vyrovnané i na podlaze ve stozích podobajících se věžím a pyramidám. V regálech leží zpřeházené, jak je čtenáři popadli a po chvilce zase vrátili. Ale výsledný dojem je jako dobře zabydlený domov, tady to žije.

	Nechápu, jak turisti takhle zastrčený obchůdek dokázali objevit, ale jsou jich tu davy. Asi není divu, když jsou tu regály s povinnými autory jako Ernest Hemingway, James Joyce a Francis Scott Fitzgerald, o kterých se Henry zmiňoval v dopise Emmanuelle. Nořím se dál do nitra a nevím přesně, co čekám nebo objevím, nicméně ve mně sílí dojem, že je tu stopa mého tajemství.

	Vzadu narazím na dřevěné schodiště vedoucí na galerii. Neodolám a vylezu nahoru.

	Chodbička ústí do několika pokojíků vybavených jako čítárny. Jsou tu měkoučké červeně polstrované ušáky lákající k posezení s knížkou. Knížky tu nejsou na prodej, ale ke čtení. Většina jich je hodně ohmataných a potrhaných, jak prošly tisíci rukama, a výběr je pestrý – od klasiků až po brakovou literaturu.

	Ve výklenku zahlédnu prastarý psací stroj a moje fantazie se rozjíždí na plné obrátky. Jestlipak právě tak vypadalo místo, kde Henry pracoval? Samozřejmě vím, že tohle není původní předválečný obchod, ale zařízení je natolik autentické, že jistě nemá daleko k původnímu vzhledu. Stěny jsou poseté fotografiemi v rámečcích, ale také vzkazy od čtenářů, vytrženými stránkami z knížek, poznámkami psanými strojem. Začtu se do nich, ani nevím proč, snad hledám náznak, který by mě navedl dál.

	Je to samozřejmě úplně iracionální dojem, ale nedá mi to. Nakláním se nad psacím strojem a přejedu prsty po klávesnici.

	„Pardon –“

	Leknutím až nadskočím. Ucuknu rukou a otočím se. Za mnou stojí mladík, podle vzhledu ho okamžitě zařadím do kategorie hipsterů, protože má povinnou bradku a pletený kulich naražený do čela.

	V podpaží drží stoh knížek.

	„Omlouvám se, myslela jsem, že se sem může –“ začnu se omlouvat a chci se dát na ústup.

	„Ale ne, jen klidně zůstaňte,“ odpoví mi mladík anglicky, ale s těžkým francouzským přízvukem. „Nesmíme být nepohostinní k cizincům, protože by to mohli být andělé v přestrojení.“

	Zaraženě se na něj podívám. Takové moudro jsem při letmém setkání nečekala.

	„Je to jeden z nejoblíbenějších epigramů majitele našeho obchodu,“ vysvětluje mi mladík, když vidí můj výraz. „Dokonce ho najdete nade dveřmi v přízemí.“ Usměje se. „Hledáte něco?“

	„Ne, děkuji. Jen jsem se tu chtěla rozhlédnout.“ Ukážu rukou za sebou. „Je to tu neuvěřitelné.“

	Mladík přikývne. „Máte pravdu, je tu spousta historie.“

	„Co se vlastně stalo s původním obchodem?“

	„Museli ho zavřít, protože se schylovalo k druhé světové válce. Vedla ho Sylvia Beachová, Američanka. Podle všeho to byla kurážná žena. Vždyť vydala Jamesi Joycovi jeho Odyssea.“

	„Vážně? To jsem nevěděla.“ Teď už chápu, proč sem táhnou turisti – přece aby si koupili tuhle knížku jako suvenýr z Paříže.

	„Taky sem přijížděla spousta další spisovatelů,“ pokračuje mladík. „Fitzgerald, Miller, Hemingway – tady se scházela celá ztracená generace. Večer se gauče měnily na postele, protože jich tu mnoho přespávalo.“

	Stejně jako Henry, vzpomenu si. Sdílel s nimi stejný osud.

	„Byla to neuvěřitelná doba,“ dodá mladík a potřese hlavou. „Škoda, že neexistuje nějaké okénko do minulosti, abychom se tam mohli podívat.“

	Překvapeně k němu zvednu oči.

	Jako by mi četl myšlenky. Na okamžik váhám, jestli se mu nemám svěřit se svým tajemstvím.

	„Máte tu nějaké záznamy o lidech, kteří tu před válkou žili?“ zeptám se oklikou.

	„To pochybuju, je to tak dávno. Nevím, jestli se vůbec něco dochovalo.“

	Píchne mě zklamáním, ale co jsem čekala?

	„Proč se ptáte? Hledáte někoho?“

	„Ne – vlastně ano. Jednoho amerického spisovatele. Jmenoval se Henry.“

	„Je to váš příbuzný?“

	„To ne.“ Nevím, jak to vysvětlit. Co je pro mě Henry? Někdo úplně cizí? To už těžko. „Je to přítel.“

	„A jaké má příjmení? Je možné, že bych o něm slyšel.“

	Až do téhle chvíle mě nenapadlo, že by se Henrymu mohl splnit jeho sen a stal se skutečným spisovatelem, jehož jméno by se objevilo v těchto regálech. Ale jak to vypátrat? V dopisech o tom není ani náznak, buď se podepisoval H. nebo Henry. A zpáteční adresa na obálce vždycky chybí.

	„Nevím, jak se jmenuje,“ přiznám se a v tu chvíli cítím, jak mi šance uniká mezi prsty. Je to jako hledání jehly v kupce sena. Nebo spíš v milionu kupek sena.

	Mladík se zatváří omluvně. „V tom případě vám asi nepomůžu…“ Pokrčí rameny. „Můžu vám pomoct s něčím jiným?“

	„Ne, díky,“ ujistím ho.

	Mladík se usměje a zmizí v zákoutí chodbičky.

	Kdepak, říkám si. To by byla až moc velká náhoda.

	 

	Stejně se ale nedokážu přimět, abych odešla jen tak, a tak prolezu knihkupectví až do posledního kouta a nemám klid, dokud si neosahám knížky do sytosti. Než se naděju, rozezní se zvony na Notre Dame. Konečně vyjdu ven a prudké světlo mě oslepí, protože uvnitř bylo přítmí.

	Držím v ruce nakoupené knížky a kupodivu si teprve teď připadám, že jsem v Paříži. Teprve teď začínám vnímat kouzlo tohohle města. Vzpomenu si na Henryho. Na chvilku jsem měla pocit, že kráčím v jeho stopách, i když jen imaginárně. Nicméně nemůžu zavírat oči před pravdou. Ocitla jsem se ve slepé uličce. Na druhou stranu mám pocit, že o něm vím mnohem víc, což nedává smysl.

	Nemá cenu se tím zabývat, pomyslím si v duchu. Nic z toho, o co se tu pokouším, nedává smysl.

	Je po poledni a já přemítám, co si počnu s volným časem. Jsem v Paříži třetí den a ještě jsem nic pořádně neviděla. Vzpomenu si na Xaviera a jeho radu, abych se vyhýbala památkám v průvodci.

	Možná bych ho měla zahodit, jak mi doporučoval, a vnímat památky jako přirozenou součást města.

	Když přijedu někam, kde to neznám, vždycky se zajdu podívat na hlavní lákadla všech turistů. Cítím to jako povinnost.

	Dělám to jako ostatní. Obejdou památky, vyfotí se před slavnými monumenty a odškrtnou si položku v seznamu úkolů. Trochu zvláštní, nemyslíte?

	Na druhou stranu mám tašku plnou knížek a Heathcliffa jsem nechala doma, abych ho hned po ránu neutahala. Po zkušenosti z Louvru jsem měla strach, že narazím i jinde. Nakonec se rozhodnu, že vyrazím zpátky do Harrietina bytu, cestou koupím něco k jídlu a pak se uvidí. Máme dneska s Heathcliffem celý den pro sebe.

	Cesta zpátky je mnohem rychlejší. Ulice jsou mi povědomé a už registruju i významné orientační body. Začínám si tu připadat jako doma. Očima přejíždím po výlohách a vnímám tu odlišnost proti Londýnu. Nejvíc mě okouzluje všudypřítomná vůně kávy, croissantů a dalších lahůdek. Za výlohou s ručně šitými botami, které věnuju víc než jen letmý pohled, mi padne do očí parfumerie. Je těžké odolat, protože výloha hýří barvami. Nejsou to však značkové parfémy, jaké si můžete koupit v každém obchoďáku. Tyhle jsou unikátní, rodinná výroba, staletá tradice. Flakony mají barvu drahých kamenů a jejich styl připomíná přelom předminulého století. Přitisknu oči skoro až k tabuli, jak se na ně nemůžu vynadívat. Vtom mi padne do očí sytě modrá lahvička povědomého tvaru se stříbrnou obroučkou kolem hrdla. Zatajím dech. To není možné. Přesně takový parfém měla Emmanuelle na toaletním stolku.

	Zvědavost mi nedá a bez váhání mířím dovnitř. Vezmu za těžkou mosaznou kliku a vcházím do nitra obchůdku. Nad hlavou se mi rozcinkají zvonečky, aby upozornily na zákazníka. Vzápětí mě zavalí oblaka vůně. Připadám si, jako bych vešla do zakázaného království. Vnitřek obchodu připomíná secesi – jako by se tu ani po stu letech nic nezměnilo. Regály z leštěného dubového dřeva, skleněné vázy a karafy a neuvěřitelné množství různorodých lahviček a flakonů. Vzadu je pult a za ním stojí bělovlasý pán s tenkými zlatými obroučkami na nose a bílou zástěrou přes košili.

	V obchodě nikdo není, a tak toho využiju. Jako vždycky zápolím s francouzštinou a raději hned na začátku se omlouvám, že za nic nestojí.

	Prodavač se předkloní a opře se rukama o pult. Dobrácky se usměje a v očích se mu zablesknou šibalské jiskřičky. „Vůně má svůj vlastní jazyk,“ odpoví mi anglicky. Tváří se spiklenecky, jako by mi sděloval tajemství.

	Zadívám se mu do očí a mám pocit, jako bychom se už někde viděli.

	„Ten jazyk nemá slova, má jen emoce,“ pokračuje a odkrývá víčko jednoho flakonu. Dává mi přivonět.

	Sotva vůně dorazí do mého chřípí, začnou se dít věci. Hlavou mi zavíří vzpomínky na trh s kořením v Indii, zasněné podvečery, západ slunce, vzpomínky na pohádkovou krajinu.

	„Vůně probouzejí vzpomínky,“ pokračuje a ve tváři má výraz, jako by moc dobře věděl, na co myslím.

	„Máte pravdu,“ přitakám. Vůně mě vrátila v čase do doby, kdy jsem putovala křížem krážem po Indii.

	„Vůně má několik vrstev. Jako každý člověk, má svůj charakter,“ dodává a stříkne malou dávku na proužek papíru, který mi přistrčí pod nos. Zároveň mi podává misku s kávovými zrny. „Káva rozproudí krev a zbystří smysly,“ poučuje mě.

	Nadechnu se nejdřív vůně čerstvě upražených kávových zrn a pak k papírovému proužku. Připadám si, jako bych zabořila nos do kytice květin.

	„Nahoře jsou tóny, které ucítíme jako první. Ty ale rychle vyprchají stejně, jako je prchavý dojem po prvním setkání s člověkem. Také jim říkáme hlava parfému.“

	Zdá se mi, že nejostřeji vnímám vůni jasmínových květů a citrusů. Pak se ale mezi nimi objeví něco jiného.

	„Později přicházejí na řadu prostřední tóny, těm se říká srdce parfému. To je nejvýraznější část, kterou ucítíte, až když vrchní tóny úplně vyprchají.“

	Ano, cítím cosi jako neznámé koření a určitě santalové dřevo.

	„A pak jsou tu spodní tóny, to je základ parfému. Na ty si ale musíte počkat nejméně půl hodiny,“ upozorní mě, když si všimne, že se vehementně pokouším nasát vůni, o které mluví.

	Odtáhnu papírek a začervenám se. „Aha,“ zamumlám zahanbeně. „To je neuvěřitelné, co všechno se člověk může o parfémech dozvědět. Děkuju vám za výklad.“

	„Rádo se stalo.“ Muž se usměje. „Můžu posloužit ještě něčím?“

	„Vlastně ano –“ Ukážu směrem do výlohy. „Všimla jsem si toho modrého flakonu, co máte ve výloze. Co je to za vůni? Můžu si přivonět?“

	Muž si povysadí brýle na nose a souhlasně pokývá hlavou. „To je velmi stará vůně. Máme ve výloze přehlídku všech parfémů, co kdy naše firma vyrobila. Slavíme sto let od založení, víte? Tuším, že tenhle parfém pochází ze třicátých let.“

	Sklo hází prudké odlesky, jak na něj zasvítí sluneční paprsky. Vypadá jako zářivý diamant. Henryho musel očarovat stejně jako teď mě.

	Už se chystám odejít, ale něco mě napadne. Otočím se, ale muž mě předběhne. „Tenhle parfém jsme vyráběli na zakázku.“

	„Na zakázku? Jak to?“ Okamžitě vím, že tahle otázka není zbytečná.

	„Zákazníci si někdy přejí vytvořit vůni, jakou nikdo jiný nemá.“

	„A vy je tady vyrábíte?“

	„Ano, a děláme to už tři generace,“ dodává muž s viditelnou hrdostí.  „Já jsem se naučil tohle starodávné umění od mého otce a jemu ho předal zase jeho otec. Je to skoro alchymie. Abyste vyrobila parfém, nestačí jen jedna vůně. Musíme je míchat, kombinovat, zkoušet a vytvořit všechny ty vrstvy, jak jsem vám o nich povídal.“ Muž se odmlčí. „Taky si musíte vytrénovat paměť na vůně a nos, abyste je dokázala rozlišit s nejjemnější přesností.“

	To mi připomene, že jsem si včera večer nakapala trochu vůně z Emmanuellina parfému na zápěstí. Kdo ví –

	„Dokázal byste poznat jakoukoli vůni?“ nadhodím a přistrčím mu zápěstí blíž k nosu.

	Muž ho jemně uchopí a tajuplně se usměje. „Pulzující krev vůni parfému prohřeje, aby se mohla dobře odpařovat…“ Přiblíží svůj silný masitý nos s velkým chřípím blíž k mému zápěstí a nadechne se. „Hmm… vrchní tóny už jsou pryč, ale cítím vůni pižma a květů pomerančovníku –“ Zadívá se na mě překvapeně. „Kde jste k němu přišla?“

	„Je to parfém, který si tu od vás kdosi koupil před sedmdesáti lety.“

	Muž se zaskočeně napřímí a pak pyšně narovná ramena. „Tak to umíme naše řemeslo ještě líp, než jsme si mysleli. Když uvážím, jak dlouho ta vůně vydržela –“

	„Přesně tak. Ten parfém byl v té samé modré lahvičce, jakou máte ve výloze.“

	„V tom případě budeme mít o prodeji záznam,“ dodá významně. 

	„Opravdu?“ Srdce se mi rozbuší rozčilením. 

	Muž se otočí a vytáhne z horní police šanon v kožených deskách. Začne v něm listovat a pak projíždí prstem po linkách. „Víte přesně, v kterém roce byl zakoupený?“

	„Myslím, že v roce 1939. Ještě než vypukla válka.“ Zatajím dech a napjatě čekám, co přijde.

	„A na jaké jméno zněla objednávka?“

	„Měl to být dárek pro Emmanuelle Renoirovou.“

	Mám pocit, že se se mnou točí celý svět. Tak se přece jen dozvím, jak se Henry jmenoval.

	„Kdepak, myslím jméno zákazníka. Monsieur…!“

	Moje vzrušení prudce ochladne. „To nevím, ale křestní jméno bylo Henry. Nic víc nevím, jen to, že to byl Američan, který tu v Paříži nějaký čas žil.“

	„To nevadí,“ uklidňuje mě muž a dál přejíždí prstem po stránkách odshora dolů. „Známe typ vůně, takže ji určitě najdeme. Dovolíte?“ Uchopí znovu moje zápěstí a ještě jednou přivoní. „Ano, je tam pižmo, květy pomerančovníku a ještě něco…“ Natáhne vzduch do nosu a zavrtí hlavou. „Co to jen může být.“

	Vtom se nade dveřmi rozcinká znovu zvonek a já si uvědomím, že je v krámku najednou plno. Dokonce přišla další prodavačka a obsluhuje zákazníky. Nechala jsem se strhnout hledáním stopy po Henryho identitě natolik, že jsem zapomněla, co se kolem mě děje.

	„Nechte mi prosím vaše telefonní číslo,“ usoudí po chvilce muž. „Zavolám vám, až na něco přijdu. A nebuďte zklamaná. Pamatujte, že tajemství je jako vůně, je třeba postupně odkrývat jeho vrstvy.“ Vděčně se na něj usměju a naškrábu na kousek papíru svoje jméno a číslo. Muž se okamžitě obrátí s otázkou na nejbližšího zákazníka stojícího za mnou. Páni, to je ale obr. Bude mít ke dvěma metrům, proletí mi hlavou. Navíc mluví anglicky, protože zrovna vysvětluje prodavačce: „Promiňte, moje francouzština nestojí za nic, nemluvíte náhodou anglicky?“

	Usměju se pro sebe. Vida, tak nejsem jediná. Přejedu ho pohledem a chci se vydat ke dveřím, ale v posledním zlomku vteřiny se zarazím. To snad ne! To je přece Vinař! Chci říct Rupert. Ten na té fotce z Facebooku.

	Proboha, nemyslím na tamté, kde bylo vidět, jaký je to mužský!

	Brr! Když si na ni vzpomenu, musím se oklepat. Myslím tu černobílou podobenku. Tvářím se, že si v krámku ještě něco prohlížím, ale koutkem oka ho pozoruju, abych měla jistotu, že je to opravdu on. Na té fotce s padákem není moc k poznání, protože má obličej znetvořený proudem vzduchu, ale přesto jsem si naprosto jistá, že jsem se nespletla.

	Zvědavě čekám, kvůli čemu sem přišel? Že by si tady kupoval parfém pro sebe?

	Ve dveřích zaslechnu jeho prosbu.

	„Prosím zabalte mi to. Je to dárek.“

	Takže dárek? Okamžitě našpicuju uši. No jasně! Bude to dárek pro Harriet.

	„Bude to překvapení?“ reaguje prodavačka s rozzářeným úsměvem. „Určitě k nějaké významné události,“ hádá.

	„Copak muž potřebuje významnou událost, aby koupil ženě dárek?“ odpoví Rupert pohotově.

	Hmm, tak to u mě získal body, kvituju jeho odpověď se stejně souhlasným výrazem jako prodavačka. Ta vytáhne barevný celofán a luxusní růžovou stužku.

	To mi spadl kámen ze srdce, pomyslím si. Už jsem se bála, že se Harriet hodlá zahodit s nějakým hulvátem, který neví, co se patří. Jsem ráda, že jsem se v prvním odhadu spletla, protože Harriet si další zklamání nezaslouží.

	
Kapitola dvacátá

	Moje nejdražší Manu!

	Když jsem se ráno probudil a uviděl Tě odpočívat vedle sebe, myslel jsem, že jsem umřel a ocitl se v nebi. O něčem takovém jsem celé měsíce jenom snil. Neříkám to proto, že jsem se konečně stal Tvým skutečným milencem a že jsem toužil jenom po Tvém těle. Když jsem Tě držel dnes v noci v náručí a objímal Tě, měl jsem v duši takový klid a mír, jako by se do mě vlila nějaká vesmírná síla. Mám pocit, že bych mohl hory přenášet. 

	Má nejdražší, ani nevíš, s jak těžkým srdcem jsem opouštěl Tvé lůžko. Ranní šero nechtělo pustit slunce přes mraky, ale já jsem ho měl v sobě. Cestou do knihkupectví jsem si přehrával celou noc, a co jsme spolu prožili. A i když mám pocit, že mě shon pařížských ulic obalil nánosem všednosti, připadám si jiný, než jsem byl včera. Cítím Tvoji vůni všude, kam se pohnu. V myšlenkách jsem stále jenom u Tebe. Měl bych se dát do práce, ale nemůžu, protože se mi stále připomínáš Ty a Tvoje kouzelné oči.

	Včera jsi mi šeptala, že mě miluješ a budeš mě milovat navždycky. Na ta slova nemůžu zapomenout, protože tím se ze mě stal nejšťastnější člověk na světě. Mnohem šťastnější, než jsem si kdy myslel, že můžu být. Jsem rád, že máme aspoň Franklina, který se stal svědkem našeho štěstí, jinak bych se bál uvěřit, že to nebyl jenom sen. Ani nevíš, co pro mě znamená, že mě miluješ.

	Doufám z celého srdce, že nám naše láska vydrží a překoná překážky, které nám staví do cesty Tvoje rodina. Vím, že Tě otec nutí, abys přijala nabídku k sňatku Tvého bratrance. Tuším, že mi neříkáš všechno, aby mě ušetřila trápení a starostí, ale věř mi, že je vidím vepsané do Tvé tváře. Nemusíš přede mnou nic tajit. Já Ti rozumím. A neměj strach z budoucnosti. My dva zůstaneme navždycky spolu. Naši lásku nemůže nic zničit, ani ohrozit, protože jsme si slíbili, že se budeme milovat až na věky věků.

	Nemysli si, že romanticky spoléhám, že si to Tvůj otec rozmyslí, nebo že se nechá přemluvit. Myslím, že nám nezbývá nic jiného než spolu utéct. Moje drahá, musíme prchnout dřív, než bude pozdě. Pryč z téhle šílené Evropy. Pryč od Tvé konzervativní rodiny a zkostnatělých názorů. Nesmíme váhat, nesmíme promarnit naši šanci. Osud nám poslal do cesty tuhle příležitost, abychom byli v životě navždycky šťastní. Musíme pro to ale něco udělat.

	Možná si myslíš, že přeháním a že jsem po první noci strávené s Tebou propadl deliriu euforie, ale věř mi, že jsem nikdy neuvažoval racionálněji a chladnokrevněji. Musíš být statečná, má lásko. Prodej mi ruku a já Tě odvedu do bezpečí. Začneme nový život. V novém světě.

	Prosím odpověz na můj návrh co nejrychleji, ať můžu začít zařizovat, co je třeba. Netrpělivě budu čekat na Tvou odpověď, ale doufám, že bude znít ano.

	J’attendrai.

	H.

	 

	Na tváři cítím teplé odlesky zapadajícího slunce. Sedím ve výklenku okna a Henryho dopis mi spadne do klína. Ani nevím, kolik času uplynulo od chvíle, kdy jsem dočetla tenhle dopis. Nohy mě začínají brnět, protože sedím skrčená na polštářku na parapetu, opřená zády o stěnu. Není to pohodlná pozice, ale výhled za to stojí.

	Jak moc se asi změnila Paříž od doby, co tu žili Emmanuelle a Henry, přemítám v duchu.

	A co se stalo pak? Vím, že Emmanuelle nechala rozepsaný dopis Henrymu, že chtěla opustit rodinu, ale stejně tak vím, že jí v tom něco zabránilo. Nebo si to rozmyslela? Proč si vzala monsieur Dumonta? Čím víc se toho dozvídám, tím víc střípků mi chybí. A taky se bojím, co se dozvím nakonec. Jaká bude holá pravda?

	Potřebuju se protáhnout, a tak seskočím z parapetu. Bosá mířím k ledničce. Cestou zpátky jsem nakoupila v malém obchůdku s potravinami bagetu, kousek sýra, čerstvé fíky a samozřejmě láhev červeného vína. Když už jsem ve Francii, přece nebudu šetřit.

	Najdu vývrtku, otevřu láhev a naliju si do velké sklenice. Jindy piju radši bílé víno, protože nedělá fleky na ubruse a nemám po něm fialové zuby a jazyk. Dneska je to ale jedno. Harriet jde na rande, a až přijde, budu už dávno v limbu, takže nehrozí, že ji vyděsím k smrti upířím úsměvem.

	Doufám, že se vrátí spokojená. Snažím se ignorovat všechny varovné signály, které mi říkají, že je to omyl. Koneckonců jí šel koupit parfém, to je jasný důkaz, že to myslí vážně, ne?

	Hladově rozbaluju camembert, který jsem nechala stát na kuchyňské lince. Prodavačka mi kladla na srdce, že nesmí přijít do lednice. Asi aby dozrál, pomyslím si, když opatrně přivoním. Do nosu mě praští takový puch, že by to člověka porazilo. Fuj, to je ale hnus, říkám si, ale když to Francouzi považují za takovou pochoutku, to by v tom byl čert, abych na to taky nepřišla. Zakrojím nožem do výřezu a kousek odkrojím. Povrch má vysokou smetanově bílou hedvábnou krustu, ale zevnitř vytéká mazlavá světle nažloutlá hmota. Utrhnu si kousek bagety a naberu jím sýr. Strčím do pusy a čekám, co se stane. Zázrak! Moje chuťové pohárky zajásají, když ucítí tu lahodnou chuť. V tu chvíli už je zápach pryč. Tak proto jsou Francouzi tak proslulí svými fromage. Jistě, my Angličani děláme vynikající čedar, ale je to stejné jako byste srovnávali vašeho milého strýčka s charismatickým Gérardem Depardieu.

	Ukrojím si další kousek a k němu přidám půlku fíku. Chutě se propojí a vznikne neopakovatelný zážitek, jako když posloucháte symfonii. Taky nevíte, co sledovat dřív. To bych ráda věděla, jak si Francouzi dokážou udržet štíhlou figuru, když se jim nabízejí takové pochoutky. A všechny v řádu milionu kalorií. Co všechny ty čokoládové závitky, co jsem spořádala ráno ke kafi? Rozepnu si knoflík u džínsů, abych si mohla pohodlně sednout. Naberu si jídlo na talíř, sklenici s vínem popadnu do druhé ruky a vracím se zpátky do hnízdečka na parapetu. Začíná se stmívat a Eiffelovka se v dálce taky třpytí. Musím se sice dost vyklonit, abych ji viděla, ale stejně. Je to další zázrak.

	Cítím se báječně, ale najednou mi bleskne hlavou.

	Páni, už je čtvrtek! Víkend bude co nevidět a s ním i moje narozeniny…

	A hned mám trochu po náladě. Ale co, utěšuju se. Oslavit narozeniny v Paříži, to taky není k zahození. Kolik lidí by mi tuhle možnost závidělo? Kolika by stačilo, že mají krásný výhled na podvečerní město, na klíně chovají sklenici s vínem a k tomu přikusují senzační sýr a křupavou bagetu. Kolik lidí takové štěstí mít nikdy nebude?

	Je mi jasné, že nemám proč se litovat. Ale taky moc dobře vím, co mi chybí ke štěstí nejvíc – Jack. A toho bych za žádný výhled s Eiffelovkou nevyměnila.

	Nemá smysl si něco namlouvat. Skočila jsem na Eurostar a myslela si, že na něj snad zapomenu? Dojímám se nad milostnými dopisy starými sedmdesát let, abych nemusela myslet na to, že už možná nemám koho milovat? Nakoupím si drahé víno a další delikatesy, abych si dokázala, že je všechno v naprosté pohodě? Že život nemůže být lepší?

	Koho chci oblafnout?

	Samu sebe?

	Na tom, že jsme se s Jackem pohádali, se nic se nezměnilo. Ani náš včerejší telefon nic nevyřešil. A dnešní fotka na Facebooku mi připomněla, jak je láska vrtkavá a nestálá. Zamilovat se do někoho je pěkně riskantní podnik. Nikdy nevíte, co přinesou další vteřiny a minuty. Nikdy nevíte, kdy o toho druhého přijdete. Chce to mít velkou důvěru, jinak vám vztah otráví pochybnosti. A přesně tohle teď přišlo. Dlouho mi nevadilo, že je Jack daleko. V duchu jsem byla pořád s ním. Při prvním problému se ale ukázalo, jak to mezi námi je. Jak jsem na tom já. Proč si nevěřím? Proč ho hned podezírám?

	Možná je to tím, že jsme se tak dlouho neviděli, neobjímali a nelíbali. Mít ho vedle sebe a cítit jeho vůni by mi dodalo důvěru, ale dostanu ještě šanci? Vrátí se mi někdy? Jackova fotka s jeho bývalou přítelkyní ve mně probudila obavy, které jsem předtím neznala. Samova zrada sice už přebolela, ale rána v srdci zůstala.

	Harriet tvrdí, že je lepší prožít lásku než nikdy nemilovat, ale já si tím tak jistá nejsem. Nejsem si jistá už vůbec ničím.

	A ze všeho nejméně Jackem – a to mě začíná docela děsit… Moje úvahy přeruší pípnutí mobilu. Nechala jsem ho v kabelce, abych odolala pokušení kontrolovat, jestli mi nepřišla nějaká zpráva. Chvíli váhám. Určitě to bude nějaké zbytečné upozornění od operátora. Pak ale vstanu.

	 

	Ahoj. Promiň, včera se to přerušilo. Je tady boží dopuštění. Konečně jsem našel signál. Jak se máš?

	 

	Jack mi poslal zprávu přes aplikaci WhatsApp.

	Přišla jako na zavolanou, když už jsem se začínala hroutit zoufalstvím. Z jeho zprávy mám dojem, jako by se nic vážného nestalo. Úplně normální vzkaz, jako by k žádné hádce nedošlo.

	 

	Prima. Na klíně mám večeři.

	 

	Použiju stejně lehký tón jako Jack a ignoruju otázky, které se mi honí hlavou.

	 

	Jak se máš ty?

	 

	Nevím proč, ale moje nutkavá potřeba vysvětlit mu, že jsem v Paříži, zmizela. Myslím, že přesně v té chvíli, co jsem ho uviděla na fotce s bývalou přítelkyní. To, jak se usmívali, mě ještě straší v hlavě. Kéž bych tu fotku nikdy neviděla.

	 

	Pořád makám na stavbě a jsem tak utahanej, že skoro padám na hubu. Ale nejsem dost utahanej, abys mi přestala chybět.

	 

	Na té fotce to nevypadalo, že bych ti moc chyběla, zlobím se na Jacka i na sebe, že na to pořád myslím. Nebudu přece paranoidní. Jack mi nic neprovedl, nemám mu proč nevěřit. Nenechám se vláčet minulostí.

	 

	Taky mi chybíš. Kdy tě uvidím?

	 

	Stisknu Odeslat a mám pocit, že jsem se konečně uvolnila. Nebudu trucovat, nebudu dělat uraženou. Co bych z toho měla?

	Objeví se ikona, že mi Jack odepisuje.

	 

	To ještě nevím. Bouřka přinesla další potíže. Jedna stavba se zřítila a já potřebuju přijít na to, jak ji zajistit a opravit. Pak skočím na letadlo a jsem v cukuletu u tebe.

	 

	Vzápětí dorazí ještě jedna věta.

	 

	Asi to nebude hned.

	 

	Podezřívám ho, že se vytáčí, ale nenechám to na sobě znát.

	 

	To se nedá nic dělat. Když musíš, tak musíš.

	 

	Jack hned odpovídá:

	 

	Nechci, aby sis myslela, že se lituju. Charita tu staví ubytování pro lidi, kteří jsou na tom stokrát hůř než já.

	 

	Líbí se mi, jak se k tomu Jack staví uvědoměle. Jak bych o něm mohla pochybovat? Je to vzor dokonalosti.

	 

	Naštěstí mám kolem sebe tým, na který se můžu spolehnout.

	 

	Při zmínce o týmu mi bleskne hlavou fotka s jeho bejvalkou přímo na staveništi.

	 

	To je dobře.

	 

	Ale pak mi to nedá a dopíšu otázku:

	 

	A znáš se s některými lidmi z jiných projektů?

	 

	Čekám a vteřiny jsou delší než kdy jindy. Podle ikony vidím, že píše odpověď. Zatajím dech a vzápětí pípne zpráva.

	 

	Ne, neznám tu nikoho.

	 

	A najednou mi všechny pochybnosti, kterými jsem se od rána užírala, nepřijdou tak pitomé a neopodstatněné.

	
Kapitola dvacátá první

	Nejspíš jsem usnula na gauči, kam jsem se přesunula, když mě parapet začal moc tlačit. Probudí mě rachocení klíče v zámku. Dveře se rozletí.

	Ospale si promnu oči a vzápětí je zase zavřu, jak mě do nich uhodí prudké světlo. „Ahoj,“ zamumlám s námahou. Signály z mozku přicházejí se zpožděním.

	„To jsem já,“ volá Harriet tónem, který svědčí o tom, že má trochu špičku. Podle rozmáchlých gest se dá vždycky docela spolehlivě odhadnout, kolik toho vypila.

	„Jaké to bylo?“ vyptávám se zvědavě a zívnu málem tak, že si vyvrátím panty.

	„Spadla jsem do toho po hlavě,“ křikne Harriet a vrávoravě vklopýtá dovnitř.

	„Fakticky? Já si teda všimla, že se ti líbí, ale takhle moc –“

	„Ne, já to myslím doslova,“ sykne Harriet a dobelhá se s oporou k pohovce. Svalí se na ni a s dalším výkřikem se chytí za kotník. „Jauvajs! Vymkla jsem si kotník na těch příšerných jehlách.“

	To mě probere. Harriet potřebuje moji pomoc. Kotník má nateklý tak, že není vidět kloub, a taky začíná pěkně fialovět. „To musí bolet jako čert,“ poznamenám soucitně.

	„Kupodivu to není tak strašné,“ namítne Harriet a škytne. „Alkohol funguje jako anestetikum –,“ Harriet zarejdí očima kolem a všimne si láhve stojící na podlaze, „nicméně bych si klidně ještě trochu dala.“ Chmátne po láhvi a zklamaně ji zvedne proti světlu. „A je je, už tam nic nezbylo.“

	To mi připomene, že i já jsem dneska použila alkohol jako anestetikum, když jsem si přečetla jeden z posledních Jackových vzkazů. Pak mi napsal, že se mu vybíjí baterie v iPhonu.

	Nevím, co si o tom mám myslet. Jenom mám v žaludku takový balvan, že se nedokážu pořádně nadechnout. Třeba tím nic nemyslel – nebo to nechtěl probírat na dálku stejně jako já svoji návštěvu Paříže. Jako když se mě ptal, jestli jsem doma a koukám se na telku. A já přisvědčila. Jaký je v tom rozdíl? Kdo z nás toho tají víc?

	Co já vím?

	Tahle nejistota mě už ničí. Všechno se zničehonic tak zamotalo a zkomplikovalo. Jedno je ale jisté. V Kolumbii je s ním taky jeho bejvalka a Jack evidentně nechce, abych to věděla. Výslovně popřel, že by se tam s někým znal. Tak to mám zatraceně dobrý důvod mít se na pozoru, nebo ne?

	„Jaujaujau! Co si jen počnu?“

	Proberu se z vlastního kómatu a všimnu si, že Harriet mě sleduje podezřele střízlivým pohledem, přestože v ruce komíhá s láhví vína, jako by to byla její poslední spása.

	„Tak já ti dám ibuprofen, ten určitě zabere,“ utěšuju ji a beru jí láhev z ruky dřív, než jí vypadne.

	„Ale ne, já myslím, co si počnu s tím zítřkem,“ naříká už docela opravdově.

	„A co má být zítra?“

	„Mám jet do Avignonu na setkání s dědici madam Dumontové,“ vzdychá Harriet a obrací oči v sloup. „Jak to jen provedu, když udělám sotva krok?“

	„A nemůžeš si to přehodit na jindy?“ Vstanu a zamířím k ledničce. Otevřu mrazicí box a naštěstí je tam zásoba ledu v tvořítku. Jak znám Harriet, považuju to víceméně za zázrak.

	„To nejde. Aukce je už v neděli. Zítra je poslední den, kdy se to dá stihnout. Když mi katalog schválí, můžu ho poslat do tiskárny.“

	Nasypu kostky ledu do utěrky, zabalím jako polštářek a vrátím se k Harriet, abych jí přiložila zábal na kotník.

	Harriet sebou trhne, zprudka se nadechne, ale pak se vděčně usměje. „Díky, jsi anděl.“

	„Co pro tebe můžu ještě udělat?“

	„Nic, už je to dobrý…“ Zavrtí hlavou, ale náhle se zarazí.

	„Co je?“ leknu se, že si přivodila ještě nějaký úraz.

	„Vlastně bys pro mě mohla něco udělat,“ prohlásí a zadívá se na mě tak tázavě, až se leknu.

	„Co myslíš?“ Začínám se děsit, co z ní vypadne.

	„Mohla bys jet místo mě.“

	A je je! Já to věděla!

	„A kam jet?“ dělám natvrdlou.

	Tahle klička samozřejmě nikam nevede.

	„Přece do Provence!“

	„Jak to myslíš do Provence?“ ptám se, i když vím, že zbytečně. „To chceš, abych tam jela místo tebe já?“ potřebuju si ujasnit. Zajímavé je, že mi to vzápětí přijde jako senzační nápad. Vydat se jen tak zničehonic do Provence, to je přesně můj styl. Vím, že musím své spontánní nápady krotit, a tak se bráním. Právě jsem prožila další zklamání a potřebuju se vzpamatovat, ne lítat po světě sem a tam.

	Harriet přikývne a napjatě sleduje můj výraz. Chytá se stébla naděje. „Co ty na to? Udělala bys to pro mě? Do smrti bych ti to nezapomněla. Dřela jsem tyhle dva dny jako kůň, abych tu aukci dotáhla do konce, a teď tohle. Smetanu slízne někdo jiný. Kdybys tam dojela –“ 

	„Tobě asi něco nedochází,“ přeruším ji přísně.

	Harriet se zamyslí a pak se rozzáří. „Samozřejmě, málem bych zapomněla na Heathcliffa. Ale s tím si nedělej starosti, já se o něj postarám. Heathcliffe,“ volá hned na něj mazlivě, aby se mu zalíbila. „Že budeš s tetičkou Harriet rád doma?“

	Heathcliff zvedne jedno víčko, a když zjistí, že nejde o jídlo, zase ho zavře.

	„Prosím tě,“ rozčilím se skoro, „o Heathcliffa přece vůbec nejde. Jde o to, že starožitnosti jsou pro mě něco jako španělská vesnice. Jak to chceš asi zařídit, když jim nedokážu odpovědět ani na úplně základní otázku?“

	„To je přece fuk, oni tomu beztak taky nerozumí. Prostě řekneš, že jsi moje asistentka a že tě posílám s katalogem, protože mám něco naléhavého v Paříži a nemůžu se vzdálit. Předáš jim katalog a basta.“

	„A proč to nepošleš FedExem?“

	Harriet obrátí oči v sloup. „Neznáš tuhle smetánku. Potrpí si na osobní jednání. Kdybych jim poslala katalog poštou, tak ten kšeft můžeme rovnou zabalit, jak by se urazili. Navíc se podíváš do Provence, je tam kouzelně. Jízdenku zaplatí firma a z nádraží si můžeš vzít taxík, abys to měla pohodlné.“

	„Harriet, mně to připadá jako šílenství –“

	Harriet udělá výraz jako Heathcliff, když o něco strašně škemrá. „Proboha, Ruby, přece mě nenecháš ve štychu? Jsi jediná, kdo mě může zachránit. Mám strach, že když řeknu, že tam kvůli kotníku nemůžu, tak mě vyškrtnou z nedělní aukce. Ani nevíš, jak dlouho už o tom sním. Nechci do konce života připravovat katalogy.“

	Tak to je těžký kalibr, to nemůžu odmítnout. A není třeba si připomínat, že Harriet pro mě v minulosti udělala spoustu věcí, tak snad se pro jednou můžu obětovat já, ne? „Tak tedy ano,“ vzdávám se.

	Harrietin útrpný výraz se rázem změní ve sluncem prozářenou krajinu. Hodí mi ruce kolem krku a vděčně mě obejme. „Já věděla, že mě v tom nenecháš! Zachránila jsi mi kariéru.“

	Harriet mě opilecky objímá a drtí svým těžkým poprsím, mně mezitím dochází, k čemu jsem se zavázala. A vůbec to není špatné… pojedu na jih Francie do míst, kde žila Emmanuelle. Setkám se s jejími příbuznými – to by v tom byl čert, abych něco nevypátrala.

	 

	Zbytek noci uteče jako voda a už je zase ráno. Prodírám se davem cestujících a házím kolem sebe excusez-moi, protože jsem samozřejmě přiběhla na poslední chvíli. TGV směrem na Avignon už čeká na znamení k odjezdu. Postupuju pomalu uličkou a hledám, kde mám místenku. Rozhodně nechci udělat stejnou chybu jako tehdy v Indii, když jsem se uložila k odpočinku na špatné místo. Všichni si dobře pamatujeme, jak to tehdy dopadlo.

	Vybaví se mi okamžik, kdy jsme se s Jackem v jeho slamáku uviděli prvně v životě. Kdybych měla dbát na detaily, musela bych se opravit, protože to první, co jsem z něj uviděla, byly jeho bosé nohy v žabkách. Vím, že se mi líbily, ale jen do chvíle, než mě upozornil, že sedím jinde a že mu mám vyklidit lůžko.

	Stejně si ale nejvíc pamatuju pohled jeho oříškově hnědých očí prudce kontrastující s bělmem, taky se mi líbilo, jak je celý opálený, šlachovitý a vůbec. Že se choval jako hulvát, to mi moc neimponovalo, ale že se mi líbil na první pohled, se nedalo popřít.

	Ach, Jacku.

	Nemůžu uvěřit, že by mi zlomil srdce. Sotva na to pomyslím, píchne mě u srdce a zatočí se mi hlava, až zavrávorám. Kafe mi vyšplíchne z kelímku, začnu se omlouvat lidem kolem sebe a v duchu si nadávám, že jsem takové nemehlo. Radši se klidím z dohledu, protože jedné postarší dámě přistálo několik kapek na tvídové sukni, a tak mumlám cosi francouzsky, o čemž si ale nejsem jistá, co to přesně znamená. Ona cosi zadrmolí, ale teď už jsem vyloženě vděčná, že nemám ponětí, co mi chce říct.

	Blížím se ke konci vagonu a zbývá poslední kupé. Čísla klesají, takže to musí být tady. Rozhlížím se po sedadlech a –

	„Xaviere?“ vyhrknu šokovaně, když u okna zaregistruju povědomý profil fešáka, co kouká do notebooku. To se mi snad zdá!

	Xavier zvedne hlavu od klávesnice a postrčí si brýle víc ke kořeni nosu.

	Je to on! A nemůžu popřít, že ho ráda vidím. Takové setkání bych nečekala.

	Xavier se zatváří na okamžik překvapeně a pak roztáhne rty do úsměvu. „Ruby, co tady děláte?“

	„To bych se měla zeptat spíš já vás,“ nadhodím a vrtím nevěřícně hlavou. „Tomu říkám náhoda, že vás potkám ve stejném vlaku a ve stejném kupé –“ odmlčím se, protože mi to docvakne.

	No bodejť! Jakápak náhoda! Harriet měla jet do Provence s Xavierem, jen se mi o tom z jakéhosi důvodu zapomněla zmínit. Potvora proradná! Podezřívám ji, že zneužila svého kotníku, aby si zahrála na dohazovačku.

	„Jedu do Provence za pozůstalými madam Dumontové,“ vysvětlí Xavier.

	„To já taky,“ prohodím a snažím se tvářit jakoby nic. Já tu Harriet přetrhnu, jen co se vrátím, slibuju jí v duchu pomstu. Co ji to popadlo? Přece ví, že mám Jacka.

	Jacka, co se fotí s bejvalkou někde v horoucích peklech, a mně tvrdí, jak mu strašně chybím, připomenu si vzápětí nemilosrdně.

	Xavier se zatváří zaskočeně. „A kde je slečna Fortescueová-Blakeová?“

	„Včera si vymkla kotník a dneska ráno s tím musela do nemocnice.“

	„A je to vážné?“ Xavier starostlivě svraští obočí.

	Pokrčím rameny. Kotník má nateklý jako balon, co hraje všemi barvami. Harriet není žádná třasořitka, ale když jsem jí pomáhala nastoupit do taxíku, tekly jí z očí slzy. „Ještě nevím, chce to rentgen, aby se zjistilo, jestli ho nemá zlomený,“ řeknu a zabalím pravdu do oficiálního tónu. Připadám si jako Harrietina tisková mluvčí.

	„Doufám, že to dobře dopadne,“ prohlásí Xavier povzbudivě.

	„To já taky.“ Posadím se na sedadlo proti němu. „Harriet mě požádala, jestli bych katalog nepředala místo ní. Samozřejmě jako její asistentka,“ dodám spěšně.

	„Samozřejmě,“ odpoví Xavier pohotově a na vteřinu mu probleskne tváří výraz, jako by se smál.

	Tak to vypadá, že na naši historku neskočil, ale tváří se, že mu po tom nic není.

	„Teď si říkám, že mohla využít vás, když máte stejnou cestu,“ nadhodím zkoumavě, protože mě napadne, jestli v tomhle komplotu nejedou oba. A taky mu chci dát najevo, že to nebyl můj nápad, abych strávila celý den ve vlaku.

	„To by byl asi střet zájmů,“ odpoví Xavier celkem logicky. „Jako právník dohlížím, aby všechno proběhlo ke spokojenosti mých klientů.“

	„To máte pravdu,“ přitakám.

	„Nicméně máme tím pádem jedinečnou šanci pokračovat tam, kde jsme přestali,“ dodá Xavier s úsměvem.

	Zaskočeně zamrkám očima. „A kde jsme to přestali?“ ptám se nechápavě.

	„Když jsem vás tuhle musel narychlo opustit v kavárně před Louvrem,“ připomene mi.

	Vybaví se mi, jak jsme spolu popíjeli šampaňské a jak to bylo fajn dívat se mu do očí a užívat si pozornost nepřehlédnutelně šarmantního muže.

	„U čeho jsme to skončili?“ zeptá se řečnicky.

	U flirtování, vzpomenu si bleskově a vzrušením ve mně zatrne. „Už si nevzpomínám,“ vymlouvám se a odvrátím pohled do okna. Flirtování může být ve Francii nevinná zábava, ale u nás doma to bereme smrtelně vážně, pomyslím si. Když s ním začnu flirtovat, pouštím se na tenký led, protože si zahrávám s ohněm – a na to bych neměla zapomenout.

	„Skutečně?“

	Jenže po včerejšku se mezi mnou a Jackem otevřela ještě větší propast. Tu první jsem zavinila já, ale za tu druhou může rozhodně on. Co když mě Jack vodí za nos? Co když ho naše chození na dálku omrzelo?

	„Skutečně,“ přisvědčím rozhodně.

	„V tom případě vás nebudu rušit a vrátím se zpátky k práci,“ odpoví, pokrčí rameny a sklopí oči k notebooku.

	To bylo o vlásek, pomyslím si. Nevím, proč mám takový pocit, že by stačilo jediné gesto a přeskočila by jiskra. A víc než jedna. Celý ohňostroj jisker.

	
Kapitola dvacátá druhá

	Cestování TGV je jiný šálek čaje, pomyslím si. S indickými vlaky se to nedá srovnat. Jenže moje zkušenosti s cestování vlakem jsou spíš omezené, tak i moje srovnání dost kulhá. TGV ale určitě patří k jedničce ve své třídě. Je superrychlý, supermoderní, superpohodlný a neuvěřitelně tichý. Když si vzpomenu na rachocení kol na kolejích, nemůžu uvěřit, že jsem ve vlaku do Dillí strávila něco přes třicet hodin a přežila to. Jenže není všechno jenom o pohodlí, dojde mi, když si vzpomenu, ke kolika setkáním v onom vlaku došlo, na vlahý večerní větřík, když slunce zapadalo, na vítr, co mi škubal vlasy, když jsem stála na plošině. To byla skutečná cesta, tady jde jen o to, jak se dostat co nejrychleji do cíle.

	Dneska bych to ale chtěla mít co nejdříve za sebou. Rychle do Avignonu a bleskem zpátky. Xavier sedí naproti mně a já mám co dělat, abych se tvářila, že mě ze všeho nejvíc zajímá ubíhající krajina za oknem.

	Kdybych to tak mohla prospat. V noci jsem skoro oko nezamhouřila a ráno jsme s Harriet brzo vstávaly. Cítím se celá rozlámaná a nervy mám rozjitřené, takže na spaní není ani pomyšlení. Xavierova přítomnost mě vyvádí z míry. Hlavně to, jak okatě dává najevo, že má o mě zájem. Na takovou pozornost nejsem zvyklá. Navíc mě udržuje při vědomí tajemství Emmanuellina života, kterému bych tak ráda přišla na kloub. Možná si dělám zbytečné naděje, že něco objevím.

	Kradmo se podívám na Xaviera. Ten si zahloubaně čte dokument rozložený na klíně. Má na sobě oblek, límec u košile je dokonale vyžehlený a září bělobou. Občas si promne bradu, jak o něčem usilovně přemýšlí, občas polkne, až mu nadskočí ohryzek –

	Odkašle si a já bleskově stočím pohled zpátky do okna. Zažít nějaké dobrodružství je sice prima, ale občas si člověk koleduje o malér. Celá moje rodina a všichni mí známí mají za to, že si s Jackem užíváme prodloužený víkend v hotýlku v Cotswolds, oba navlečení do županů, střídáme vířivku s masážemi a vynahrazujeme si všechen ten dlouhý čas odloučení, a přitom je všechno úplně jinak. Určitě by je ani ve snu nenapadlo, že uháním v TGV na jih Francie s francouzským právníkem, co po mně jede.

	Rychlost vlaku se blíží třem stům kilometrů a krajina se střídá za oknem tak rychle, že ji nestačím pořádně vnímat. Ta rychlost mi připomíná, jaký obrat nabral můj život od chvíle, kdy se mi na letišti zhroutil můj sen. Doufám, že přistání nebude natvrdo, ale na druhou stranu si připadám jako opilá novým dobrodružstvím. Cesta do neznáma přináší vždycky nečekaná překvapení a já se nemůžu dočkat. Ani za nic bych své rozhodnutí nevzala zpátky.

	Za dvě hodinky už vjíždíme do Avignonu. Na nádraží je pěkně rušno, ale spoléhám se na Xaviera, který neomylně zamíří nejkratší cestou ke stanovišti taxíků. K mému údivu ale nejedeme taxíkem, čeká na nás černý mercedes s tónovanými skly. To nám ušetří strkání se s hejnem turistů, kteří bojují o poslední volný taxík. Xavier cosi domlouvá s řidičem, z jeho hlasu je slyšet tichá autorita člověka, který je zvyklý, že lidé plní jeho příkazy do posledního písmenka. A než se naděju, už sedíme vzadu na měkce polstrovaných sedadlech.

	V duchu se neubráním srovnání s Xavierem. Budí dojem, že má všechno pod kontrolou, nic ho nerozhodí, všechno běží podle plánu. Na rozdíl ode mě. Se mnou život zmítá na všechny strany a já jen bezděčně přihlížím. Čím to je? Dělám snad špatná nebo unáhlená rozhodnutí? Nevím, jestli jsou tak špatná, ale spontánní určitě.

	Rozpačitě sebou zavrtím, abych si nenápadně odsedla. Doléhá na mě Xavierova blízkost a začínám být pekelně nervózní z každého jeho pohybu. Cítím, jak se mi zježily chlupy v zátylku. Proboha, přece se nenechám vyvést z míry jen proto, že vedle mě sedí chlápek, který je mi nad míru sympatický? Tvářím se, že si potřebuju udělat pohodlí, ale ve skutečnosti se snažím sklepat ze sebe napětí.

	„Do cíle to máme ještě asi hodinku cesty,“ upozorní mě Xavier, kterému neunikne, že se pořád vrtím.

	„To je to tak daleko?“ leknu se překvapeně. V duchu proklínám Harriet. Znám přece její míry. Její slib ‚přijdu za pět minut‘ ve skutečnosti znamená, že budu půl hodiny přešlapovat na místě, než konečně dorazí.

	„Bohužel, ale díky tomu aspoň uvidíte pěkný kus té nejkrásnější krajiny na světě,“ chlácholí moje rozčarování Xavier.

	„Opravdu?“ podivím se, ale jeho příslib mě naladí na přátelštější notu. „Tak to jsem ráda. Tady na jihu jsem ještě nikdy nebyla.“

	„Jak to? To není možné.“

	Jeho pohoršení je legrační. „Bohužel,“ přitakám a zasměju se. „Myslíte, že se to dá nějak omluvit?“

	Nejradši bych se plácla přes pusu. Celou dobu si ve vlaku držím odstup, a jen co si přestanu dávat pozor, začnu s ním flirtovat.

	„Uvidíte sama,“ odpoví Xavier s úsměvem. „Jakmile sem jednou přijedete, už nikdy se vám nebude chtít nikam jinam.“

	Možná proto se sem Emmanuelle vypravila, když musela utéct z Paříže, bleskne mi hlavou. Možná to bylo její útočiště. Co se asi stalo?

	Hlavou mi letí další otázky, ale nedá mi to a brzo zapomenu na všechno. Výhled na půvabnou venkovskou krajinu je opravdu úchvatný. Staré kamenné usedlosti obklopené poli se zářícími slunečnicemi a hebkými pásy fialové levandule berou dech. Krajina je mírně zvlněná, vesnice střídají dlouhá údolí a hřebeny kopců. Vypadá to jako vystřižené z pohlednice. Připadám si jako ve snu. Ráno jsem byla v Paříži, a než je poledne, už se projíždím po Provenci.

	Xavier měl pravdu. Odsud se bude těžko odjíždět.

	 

	Opravdu to netrvá ani hodinku a jsme na místě. Řidič sjede z hlavní silnice a po krátké jízdě projede masivní železnou branou.

	„To už jsme tady?“ zeptám se zbytečně. Xavier si celou dobu studoval své dokumenty a nechal mě kochat se krajinou bez vyrušení. Možná jsem si jeho otázku ve vlaku vyložila až příliš doslova, zlobím se na sebe. Možná jsem byla zbytečně hrubá. Francouzi asi mají jiná pravidla společenského chování.

	Na druhou stranu se aspoň nic nestalo a to je dobře, ujišťuju se. Nic, čeho bych později litovala.

	„Ano,“ přitaká Xavier, když zvedne oči. Začne uklízet papíry do kufříku.

	Cesta ale ještě nekončí. Kolem roste nízké křoví, a když se krajina zvedne, uvidím nekonečné řady vinic.

	„Tohle všechno jim patří?“

	„Spíš tohle taky. Je to jedna z nejlepších oblastí pro pěstování červeného vína,“ dodá Xavier znalecky.

	Okouzleně sleduju řady drobných keříků, na nichž se rýsují zelené hrozny. Ještě dlouho potrvá, než začnou zrát. Nemůžu se na to vynadívat. Vinice jsou v Anglii spíš rarita.

	„Vinice patří rodině paní Dumontové. A ta tu žila až do své smrti.“

	„Už si vzpomínám, že jste to říkal,“ poznamenám zamyšleně. Před námi se vynoří starobylý zámeček jako vystřižený z pohádky. Chybí tu jen kočáry a sloužící v livreji. Znovu se vrátím v myšlenkách k Emmanuelle. Jak jí asi bylo, když sem prchala před nacisty? Tušila, že se zpátky už nikdy nevrátí?

	Zámek je obklopený pečlivě udržovanou zahradou a cypřišovým hájem. Našedlé kamenné zdivo budí dojem solidnosti, tmavé střechy pokryté břidlicí září do daleka. Hlavní budova zámku má tři patra, v přízemí se tyčí vysoké oblouky podpírané sloupy, na jedné straně končí rozlehlou terasou, na druhé je přistavená zvonice a vzadu se tyčí štíhlá věžička se špičatou střechou.

	Mercedes zvolní jízdu, pneumatiky zakřupají na štěrku a zanedlouho zastavujeme před majestátní vstupní branou. Jako na povel se objeví vrátný v uniformě, otevírá nám dveře a úslužně nás uvádí do vstupní haly, kde u stropu visí obrovský křišťálový lustr. Xavier si s vrátným vymění několik slov a pak mi vysvětlí, že máme počkat v hlavním salonu. Naše kroky znějí na mramorové podlaze dutě a já jdu za ním poslušně jako pejsek s hlavou vyvrácenou vzhůru. Stropy jsou pokryté obrovskými malbami, že nestačím žasnout. Ocitneme se v salonu s dubovými parketami, kterému vévodí krb, kolem něhož jsou rozmístěné pohovky a křesla v širokém kruhu. Podél stěn stojí nádherné lampy a v rohu se vyjímá fortepiano. Na protější stěně upoutá moji pozornost něco, co mi připomíná školní látku z dějepisu. Středověké postavičky, armády a králové, to je snad ta slavná tapiserie z Bayeux, co zachycuje události invaze Normanů do Anglie v roce 1066, ne? Nesmysl, zaženu nápad bleskově. Taková vzácná věc bude viset někde v muzeu, i když by mě ani trochu nepřekvapilo, kdyby byl její originál uložený právě tady. Ať se podívám, kam chci, je jasné, že tady žijí pracháči. Zámek je zařízený starožitnostmi od přízemí až po půdu. Není divu, že se Emmanuellina rodina zdráhala provdat ji za nýmanda z Brooklynu. A není divu, že Emmanuelle boj s rodinou prohrála. Když si představím, co měla proti sobě…

	Taky je mi už víc než jasné, proč se pozůstalí neobtěžují přijet do Paříže. Ve srovnání s pařížským bytem je tohle zlaté dědictví, co jim zničehonic spadlo do klína. Nemá smysl vláčet se pro pár eur až do Paříže.

	„Prosím, posaďte se,“ vybídne mě Xavier, když vidí, že stojím v údivu jako opařená.

	Hlavně opatrně, připomínám si. Nezapomínej, že jsi nemehlo, ještě tu něco rozbiješ.

	„Vítejte,“ zazní hlučně.

	Leknutím až nadskočím, škubnu krkem a ve dveřích vidím přicházet postaršího tlouštíka s vlasy bílými jako sníh. Tvář má opálenou, jako by celé dny trávil na slunci, v ruce drží doutník, na nohou má světlé plátěné kalhoty a pantofle s vyšitou zlatou korunkou. Bílou košili má na můj vkus rozepnutou až příliš hluboko, pomalu je mu vidět dopředu vyvalené břicho.

	„Jsme moc rádi, že jste přijeli,“ dodává muž a přendá si doutník do druhé ruky, aby nám podal ruku. Mezitím vyfoukne tak hustý oblak kouře, až se v něm málem udusím, jak mě zaštípá do nosu i do očí. Představí se nám jako Felix.

	„Vy jste prý Angličanka?“ vyptává se mě zvědavě a měří si mě úzkýma prasečíma očima.

	„Ano, dokonce z Londýna,“ přitakám.

	„Vážně? Londýn miluju,“ odpoví Felix s přízvukem, který nedokážu zařadit. „Žili jsme tam několik roků, než jsme se přestěhovali do Gstaadu.“

	No ovšem, to je přece mezinárodní přízvuk všech boháčů, co mluví anglicky, dojde mi.

	„Vy žijete ve Švýcarsku?“ zeptám se, abych zapředla řeč.

	„Ale kdepak! Co vás to proboha napadlo?“ přeruší nás pištivý ženský hlas. Ve dveřích se objeví blondýna neurčitého věku, zato v neuvěřitelné kondici. Štíhlé vypracované tělo jasně naznačuje, kde tráví většinu času. Však má taky na sobě sytě růžovou kombinézu do posilovny. Nejdřív mám dojem, že jí nemůže být o moc víc než mně, ale když přijde blíž, podle vrásek na krku je mi jasné, že jí musí být nejmíň padesát. Na očích má tmavé brýle proti slunci s obroučkami posázenými třpytivými kamínky. Podle toho, jak tihle dva vypadají zazobaně, bych se nedivila, kdyby to byly opravdové diamanty.

	„Švýcaři jsou hrozní suchaři, nudou bych tam umřela. Proto jsem trvala na tom, že se musíme přestěhovat na Manhattan. Věřte mi, stačí uvidět jedny kukačkové hodiny a máte jich dost na celý život.“

	„Tohle je moje žena Trixie,“ představí ji Felix. Nedává to sice najevo, ale přesto cítím, že se musí ovládat, aby nedal najevo nelibost. „Je to Američanka,“ dodá, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	„Z Texasu,“ upřesní Trixie odtažitě. „Na rozdíl od mého manžela, což je Švýcar, pokud vám to uniklo.“

	Felix zavrtí palci v pantoflích a posadí se na opěradlo křesla.

	V téhle chvíli připomíná víc manžela pod pantoflem než majitele hektarů vinic. Dívám se, jak potahuje z doutníku – trochu jako dítě, když cumlá dudlík pro uklidnění. Je mi ho líto.

	Kdybyste viděli Trixie na vlastní oči jako já, tak byste se mnou bez váhání souhlasili.

	„A vy jste jistě Xavier,“ všimne si Trixie a zamíří k němu. Přehodí si chlupatou kouli, z které se vyklube miniaturní psík, do druhé ruky a natáhne ke Xavierovi kostnaté prsty ověnčené diamantovými prsteny, aby jí políbil ruku. Xavier neváhá a udělá, co se od něj očekává. Jeho gesto působí tak elegantně, že si na chvilku přeju, abych si to mohla s Trixie vyměnit.

	„A vy jste?“ Konečně Trixie zaregistruje i mě. Chřípí se jí zachvěje, jako by ji něco pohoršilo.

	„Ruby Millerová,“ představuju se a natáhnu ruku.

	Trixie moji nabídku ignoruje a obrátí se ke Xavierovi. „Co je to zač?“ sykne pološeptem.

	„Slečna Millerová vám přivezla katalog pro aukci,“ vysvětluje Xavier, aniž by hnul brvou.

	Její výraz se rázem mění. „Skutečně? Tak kde ho máte?“

	Sáhnu do kabelky a vytáhnu katalog vytištěný na prvotřídním křídovém papíře.

	Trixie hodí psa do náruče Felixovi. Ten se málem převrátí dozadu, jak to nečekal. Mám dojem, že to nebylo náhodou, ale Trixie nehtem krátce zavadí Felixovi o tvář, jako by ho chtěla seknout drápkem. „Na, postarej se o něho,“ vyštěkne a vyškubne mi katalog z ruky. Bleskově ho prolistuje a na tváři se jí usadí zklamání. „Neříkal jsi, že měla Picassa?“ oboří se zlostně na Felixe.

	„To byly jen takové řeči,“ brání se Felix.

	„Je tu několik hodně vzácných kousků,“ vložím se mezi ně. „Například tahle sada porcelánu,“ dodám, když si vzpomenu, jak Harriet skákala nadšením málem do stropu, když ho objevila.

	Trixie se na mě podívá tak ledově, až mi další slova doslova zmrznou na rtech.

	„Na moji ženu je toho příliš,“ omlouvá ji Felix.

	„Samozřejmě,“ vyhrknu provinile. Mrzí mě, že jsem Trixie hodnotila příliš příkře. Každý prožívá smutek jinak. „Prosím, přijměte moji upřímnou soustrast. Je mi to líto, jistě je to pro vás rána.“

	„Nedá se říct, že by to byla velká rána,“ šokuje mě Trixie pohotovou odpovědí. „Vlastně jsme nebyly příbuzné. Monsier Dumont byl prastrýc mého manžela, nebo tak nějak. Já se v těch složitých příbuzenských vztazích ztrácím.“ Nato mávne rukou, jako by to šlo mimo ni.

	„Byl to bratranec z druhého kolena,“ upřesňuje Felix, aniž by zakrýval podrážděnost.

	„Není to jedno?“ Trixie pokrčí rameny. „Neznala jsem ho, a když jsem se seznámila s Felixem, byla už madam Dumontová vdova.“ Hodí po Felixovi výrazem, jako by váhala, jestli ho má ušetřit, ale nakonec si to rozmyslí, protože jízlivě dodá: „Oba jsme už dvakrát rozvedení.“ Její tón napovídá, že další rozvod je na spadnutí – alespoň pokud jde o ni.

	„Řekla bych, že to byla velmi zajímavá žena,“ poznamenám a čekám, jestli se něco nedozvím.

	„Spíš bláznivá,“ opraví mě Trixie posměšně. „Ke konci už to neměla v hlavě v pořádku. Chovala se, jako by žila v minulosti, mluvila nesmysly a –“

	Bohužel nás přeruší příchod služebné v zástěře a čepečku, která přináší podnos s pitím.

	„Dá si někdo něco pro osvěžení?“ vybízí nás Felix a sám se k podnosu vrhá jako první, aby si vzal skleničku s růžovým vínem.

	„Já bych si dala raději jen obyčejnou vodu,“ řeknu a Xavier si vymění několik slov se služebnou. Ta nám hned nalije čistou vodu z velkého džbánu do vysokých sklenic.

	„Ta ledová káva chutná nějak divně,“ zamračí se Trixie a s odporem opatrně usrkne. „Dala jste do ní to umělé sladidlo, jak jsem vám říkala?“

	Dívka zbledne a zamumlá cosi. Rozumím jí jen výraz sucre.

	Trixie se obrátí na Felixe, aby jí přeložil dívčinu odpověď. Když ji dostane, dostane záchvat. Tváří se, jako by ji dívka chtěla úmyslně otrávit. „Koukejte mi přinést minerálku s ledem,“ sykne.

	Když je dívka pryč, pohoršeně zvedne oči v sloup a dodá: „Kdepak doma, tam člověk sežene personál, ale tady?“ Rozhlíží se kolem nás, že jí to schválíme, ale všichni se tváří spíš zaraženě.

	„Brzo budeme zase doma, miláčku,“ konejší ji Felix a přejede pohledem jak mě, tak Xaviera. „Jak jsem říkal, je toho na ni moc. Samé zařizování. Má toho nad hlavu.“

	Tentokrát se už provinile necítím. Trixie nevypadá ani trochu, že by nevěděla kam dřív skočit.

	„O aukci se starat nemusíte, všechno je zařízené,“ vyhrknu, než se stačím zarazit. „Moje šéfová na tom pracovala ve dne v noci, aby se stihl termín.“

	„Takže nezbývá než dojednat prodej zámku,“ ujme se slova Felix.

	Neubráním se překvapení. „Vy ho budete prodávat? Já myslela, že je to rodinné sídlo.“

	„Nemá smysl zatěžovat se rodinným sentimentem,“ odtuší věcně Trixie a podívá se na Xaviera, jako by čekala, že ji podpoří, „není-liž pravda?“

	„Čeká nás zodpovědět několik otázek, než se podepíše smlouva,“ odpoví Xavier vyhýbavě. „Pan Nawasaki a jeho korporace chtějí probrat ještě pár detailů a pak už se může začít mluvit o penězích.“

	Zavalí mě zničehonic smutek. Tak oni prodají zámek Japoncům. A jistě shrábnou nemalé prachy. Podívám se na Felixe a Trixie a v duchu vrtím hlavou. Je to ale povedený páreček. Jedno mají společné. Neznají žádné jiné hodnoty, jen peníze.

	„Bude lepší, když ho prodáme, než ho můj muž stačí propít,“ uštědří mu Trixie další nemilosrdnou poznámku, když si všimne, že Felix si bere z podnosu další skleničku. „Miláčku, kdybys mě potřeboval, budu vedle v knihovně. Projdeme s právníkem smlouvy.“ Sebere Felixovi z klína chlupatou kouli a pánovitě se obrátí ke Xavierovi. „Půjdeme?“

	Stačím si vyměnit s Xavierem překvapený pohled, a než se vzpamatuju, ocitnu se v salonu sama s Felixem.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Kristepane, co si tady počnu se starým páprdou, proletí mi vyděšeně hlavou.

	„Ruby –“ ozve se Felix vzápětí úlisně jako kocour. Zhoupne se na patách, odrazí a vstane. Položí si ruce na panděro, které mi připadá, že se během chvilku muselo ještě zvětšit. „– nebude vám vadit, když vám budu říkat Ruby?“

	„Ale vůbec ne,“ ujistím ho se vší zdvořilostí.

	„Máte moc pěkné jméno, líbí se mi.“

	„Děkuji.“ Nechápu, proč si mě tak prohlíží, a nejradši bych se propadla do země.

	Jak dlouho to může Xavierovi trvat?

	„Nebojte se, nenechají vás dlouho čekat,“ uklidňuje mě Felix, jako by mi četl myšlenky. „I když – moje žena je na peníze jako ras, neunikne jí ani cent.“

	„To je samozřejmé,“ přitakám neutrálně. Podle toho, jak se Trixie koukala na Xaviera, bych se vsadila, že jí jde i o něco jiného.

	„Než budou hotovi, můžu vás provést po našem zámku,“ nabídne mi Felix ochotně.

	To je až přespříliš lákavá nabídka. Váhám, jestli se pokusit zjistit něco víc o místě, kde Emmanuelle žila, nebo jen čekat, až se vrátí Xavier, abych ho nezdržovala.

	„Moc ráda,“ vyhrknu vzápětí. Zvědavost zvítězila nad smyslem pro povinnost.

	„Naše vinice jsou největší v celém kraji,“ zdůrazňuje Felix pyšně. „Pěstujeme spoustu odrůd a vyrábíme i sekt.“

	„Skutečně?“

	„Ať už moje žena prohlašuje cokoli, věřte mi, že jsem je ještě nestačil všechny ochutnat – tolik jich tu ve sklepích je. I když – my dva máme k našemu majetku poněkud jiný přístup. Ona se stará o obchodní stránku a já se snažím být přímo u věci.“

	„Chápu,“ poznamenám neurčitě, když ucítím, jak mi položil ruku do pasu, aby mě navigoval ke dveřím. Tak tohle je ten tvůj přístup, pomyslím si potměšile a pohotově udělám krok stranou, abych se mu vysmekla. „Prosím, až po vás,“ dodám a ukážu rukou, že mu dávám přednost.

	Ruka mu zůstane viset ve vzduchu prázdná a já neomylně zaregistruju, že jsem ho zklamala. Felixe to nevyvede z míry ani v nejmenším, ujme se vedení a zabafá z doutníku.

	„A vy jste znal Dumontovy dobře?“ nadhodím a tvářím se, jako bych chtěla otázkou přemostit ticho.

	Felix zavrtí hlavou. „Vůbec ne. S monsieur Dumontem jsem se sice párkrát viděl, ale to jsem byl ještě kluk. Naše rodiny neudržovaly bůhvíjak vřelé vztahy.“

	„A co paní Dumontová?“ nenechám se odradit.

	„Tu jsem potkal jenom jednou. Bylo to na pohřbu jejího manžela. Už tehdy mi připadala hrozně stará a slabá – neuměl jsem si představit, že byla za mlada taková vyhlášená krasavice.“ Pokyne rukou k zarámovaným fotografiím visícím na chodbě.

	„Tohle jsou oni?“ zeptám se přiškrceně. Nemůžu uvěřit, že před sebou konečně vidím její skutečnou podobu. Emmanuelle má na sobě nákladnou večerní toaletu, její krása až vyráží dech, vedle ní stojí poněkud prkenně vyhlížející starší muž ve skvěle padnoucím fraku.

	„Je to fotografie, která se dostala na titulní obálku společenského časopisu. Patřili k tehdejší smetánce a časopis se detailně věnoval i jejich svatbě.“

	Dívám se na tvář té krásky, ale zaráží mě, jak chladný a odtažitý má výraz. To není dívka kypící energií a spontánně vyjadřující své emoce, jak ji popisoval Henry v dopisech. To je dáma z vysokých kruhů, která se tváří distingovaně, jako by si byla vědoma svého postavení. Její výraz je prázdný.

	„Říkalo se, že před svatbou byla tanečnice.“

	„Ano,“ přitakám automaticky, než se zarazím. „Skutečně?“ opravím se s leknutím.

	Felix přikývne. „Zvláštní je, že ji nikdy nikdo neviděl tančit. Říkalo se, že když ji nějaký muž vyzval k tanci, vždycky odmítla. Dokonce prý nikdy netančila ani se svým mužem.“

	Hned mi vytane na mysli, že se Henry v dopisech zmiňoval, jak se seznámil s Emmanuelle při tanci v jednom pařížském jazzovém klubu, jak ji popisoval jako životem kypící… proto mě tak rozesmutnilo, když slyším, že na tanec navždycky zanevřela. Možná měla pocit, že by Henryho zradila, kdyby tančila s jiným mužem.

	Ale proč si tehdy brala monsieur Dumonta? Proč nedala přednost Henrymu? Rozhořčeněji obviňuju a vzápětí omlouvám. Co o tom já vím? Dneska je jiná doba, tenkrát měly prioritu závazky a povinnosti a na osobní štěstí se tolik nehledělo. To se mi zdá jako jediné přijatelné vysvětlení. Přesto se mi nezdá, že by se vzdala bez boje.

	„Jejich manželství prý ale nebylo nijak šťastné,“ ozve se vedle mě Felix.

	„Jak to?“ Okamžitě našpicuju uši.

	„Monsier Dumont byl drsný chlapík. Vzpomínám si, že mi jako klukovi naháněl hrůzu.“

	Ohlédnu se a znovu se zadívám na fotografie. Jsou tam momentky z různých společenských událostí. Na jedné je vidět ženich s nevěstou. Popojdu blíž. Emmanuelle má překrásné nadýchané bílé šaty, vedle ní stojí muž s mohutným knírem a arogantním přezíravým výrazem. Je těžké si představit, že by se v jeho očích mohl někdy objevit výraz lásky.

	V rohu je datum: 19. července 1945. Tohle jsem nečekala. Měla jsem za to, že rodina naléhala, aby se svatba konala co nejdřív, ale Emmanuelle se vdala až po konci války. Pět roků po tom, co utekla z Paříže.

	„Tudy prosím,“ pobízí mě Felix a ukazuje na masivní dubové dveře. Nerada opouštím galerii fotografií a kráčím za ním do ponuře osvětlené chodby. Opatrně sestupujeme po točitém schodišti. Čeká na nás široká chodba s bočními vchody do klenutých sklípků. Chodba působí nekonečně. „Tak tohle jsou naše vinné sklepy,“ podotkne Felix celkem zbytečně.

	„Páni,“ žasnu, protože jsem nikdy předtím něco takového neviděla. Pod klenutými stropy leží na boku obrovské dřevěné sudy, jedna řada za druhou.

	„Nechci, aby to znělo, že se rouhám, ale já si tu připadám jako v kostele,“ svěří se mi Felix a hlas mu skoro přeskakuje dojetím. „Je to extáze,“ dodává a rozpřáhne ruce jako kněz na kazatelně. „Na téhle straně skladujeme padesát tisíc kusů láhví – máme tu hlavně odrůdu Merlot, Cabernet, Pinot, všechno apelace Côte de Provence…“

	„To je úžasné,“ vydechnu obdivem.

	A vychutnávala bych si to ještě víc, kdyby mi kradmý hlásek v hlavě nepřipomněl, že jsme se ocitli v podzemí úplně sami. „Máme tu automaticky kontrolovanou teplotu a vlhkost…“

	Felix se vžil do role průvodce a to mě uklidnilo.

	„… všechna vína jsou starší víc než tři roky…“ Felix mě vede do přítmí jednoho sklípku. „… třikrát denně každou láhev obrátíme.“

	Něco se mi ale nezdá, a proto ho zatahám za rukáv. „Jsem vám vděčná za tuhle exkurzi, ale neměli bychom se vrátit? Pan Moreau už na mě jistě čeká. Nechci ho zdržovat.“

	„Nebojte se, že budete mít průšvih,“ uklidňuje mě Felix. „Moje žena je zvyklá přečíst si každou větu obchodní smlouvy pětkrát, než ji podepíše… a my ještě jsme neskončili. Musíme něco ochutnat a vy mi o sobě zatím něco povíte…“

	Vůbec se mi nelíbí, jak se Felix tváří, pomyslím si. Připadám si jako kořist v džungli.

	„Ještě o vás nic nevím, ale je mi jasné, že máme určitě nejednu společnou vášeň,“ dodá a mrkne na mě tak, až málem omdlím hrůzou. Co to do něj vjelo, zděsím se.

	„Myslíte?“ nadhodím jakoby v žertu a koukám, kde nechal tesař díru. Jenže v té tmě není pomalu vidět na krok.

	„Samozřejmě,“ jásá Felix. „Vy milujete starožitnosti a já také. Doufám, že se shodneme i ve víně…“ Zase po mně hodí podivným úšklebkem a dodá: „… a třeba ještě i v něčem jiném.“

	Vidím, jak se ke mně ze tmy přibližuje jeho bíle oděná postava. Vypadá jako hromotluk, těžko bych se mu dokázala ubránit. Musím se spolehnout na rychlé nohy.

	Škoda že nemám kurz sebeobrany, zalituju. Kdysi jsem se zapsala, ale absolvovala jsem jenom první hodinu. Pak začali dávat Panství Downton a hodiny mi kolidovaly.

	„Tak to nevím,“ pokouším se ho zastavit smíchem. Tak trochu jsem zvědavá, jakou taktiku na mě hodlá vyzkoušet. Nechce se mi věřit, že by tak movitý chlápek šel rovnou na věc.

	„Víte, se ženou už si moc nerozumíme, tak hledám nějakou spřízněnou duši.“

	Tak to je i na mě moc! Otřepanější frázi jsem fakt neslyšela.

	„Felixi,“ začnu rázně. Moc manévrovacího prostoru nemám. Felix mě dostrkal až do rohu. Za zády mám sudy s vínem a před sebou jeho tělo, co připomíná buldozer.

	„Claude –“

	Cože? To se mi jen zdálo? Za Felixem se ale vynoří postava dalšího muže s baretem na hlavě.

	„Claude je náš hlavní sklepmistr,“ představí nás Felix, když se mrzutě obrátí. „Je to taky jeden z mála našich zaměstnanců, na kterého je absolutní spolehnutí,“ dodává a pak si vymění pár vět s Claudem francouzsky. „Nikdo jiný toho neví o víně tolik co on.“

	„Dobrý den, Claude,“ vyhrknu a prosmeknu se kolem Felixe. Konečně volný prostor, oddechnu si. „Moc mě těší,“ dodám a nabízím mu ruku.

	Claudea poněkud zaskočí, že projevuju takové nadšení nad naším setkáním, ale vřele mi rukou potřese.

	„Zrovna jsem tady dámě ukazoval naše sklepy,“ vetře se mezi nás Felix, „a taky jsem jí vysvětloval, jak vyrábíme víno – to pro případ, že by se moje žena vyptávala, co jsme tady dělali,“ dodá a významně povytáhne obočí.

	„Samozřejmě,“ přitaká Claude a šibalsky se ušklíbne, což napovídá, že to není prvně, co Felix provádí dámu po zámeckých sklepích.

	„Měla byste zájem ochutnat některé z našich vín?“ nabídne mi Claude zdvořile.

	„Velice ráda,“ chytím se téhle příležitosti jako poslední záchrany. Jen nezůstat s Felixem sama.

	„Monsieur!“

	Felix by se z toho rád vymluvil, protože mu to zhatilo jeho plány, ale nakonec rychle souhlasí. „Samozřejmě. Přece bychom nenechali odejít našeho hosta, aniž by ochutnal naše skvosty,“ dodá se vznešeným gestem. Claude nám pohotově podá prázdné sklenice.

	„První, čeho by si měl člověk všimnout, je barva vína,“ začne mě poučovat Claude. Vytáhne ze stojanu láhev červeného, zručně ji odzátkuje a nalije nám na dno.

	Kristepane, leknu se. Copak já jsem nějaký znalec vína? Kupuju ho zásadně v Tesku Express u nás na rohu a většinou beru to, co mají v akci. Tohle je ale nejvyhlášenější vinný sklep v celé Provenci, tady se určitě ztrapním.

	Nevím, co bych řekla, a tak raději mlčím. Určitě je to lepší, než abych jim líčila, jak jsem se posledně zmastila po merlotu, nebo jak si kupuju láhve za nasbírané body s klubovou kartou Tesco Clubcard. „Co vidíte?“ pobízí mě Claude.

	Nervózně zírám na dno sklenice. Claude mě dostal, protože jsem myslela, že je to řečnická otázka. Ať se propadnu, ale vidím jen červené víno, tak co víc by po mně chtěl?

	„Víno má v sobě průzračnost, jsou tam čiré tóny, červené a žluté –“

	„– růžové a zelené,“ vyhrknu automaticky, když se vybaví jedno dětinské říkadlo.

	„Zelené?“ podiví se Claude a povytáhne obočí.

	„Ne… hm… spíš fialové,“ pokusím se zachránit situaci. Čekám, jak se Claude zatváří.

	Tentokrát už nic nenamítá, a pokračuje: „Další jsou na řadě nožičky, které ukazují na přítomnost alkoholu.“

	Nožičky? Neubráním se a vyprsknu smíchy. No když jsem minule vyzunkla tu láhev merlotu na jeden zátah, tak jsem měla pocit, že jsem o nožičky přišla, pomyslím si, ale vím, že tuhle historku si musím nechat pro sebe. Jednak je tu jazyková bariéra a na vtipy je vždycky času dost.

	„Já vím, že vám to přijde legrační, ale anglicky se tomu tak opravdu říká. Vlastně jde o viskozitu vína, o to, jak ulpívá zevnitř na sklenici. Podle toho se obsah alkoholu, především ale extraktu, pozná s docela velkou přesností,“ upřesňuje Claude trpělivě a zatváří se přísně, jako bych znevažovala jeho práci. „Pak je tu vůně,“ pokračuje a zastrčí nos hluboko do sklenice. Nemám odvahu ho napodobit, a tak jen poslouchám, jak popisuje aroma melounu, broskví a čerstvě posečené trávy.

	„A teď můžeme začít s ochutnávkou –“ zazní konečně pokyn, na který netrpělivě čekám.

	„Usrkněte víno i se vzduchem, aby se mohlo rozvonět –“

	Claude začne kloktat, jenže já jsem ho předběhla a víno spolkla. Sakra. Nenápadně si usrknu ještě jednou, ale netroufám si Claudea napodobit. Mohlo by to skončit fiaskem. Matně mi proletí hlavou, že se má pak víno vyplivnout, ale raději se nebudu ztrapňovat. Kradmo sleduju, jak to dělá Claude s Felixem, ale vidím, že mají sklenice prázdné, tak do sebe kopnu zbytek. Abych neurazila majitele, obhajuju se v duchu.

	Lepší se zabývat vínem než odrážet chlípné Felixovy pohledy, usoudím a v rychlém sledu ochutnám a vypiju do dna další odrůdy. Během půl hodiny se mi podlamují kolena a plete jazyk. Teprve když skončíme, si všimnu, že Claude má za sebou kyblík.

	„To má být na víno?“ vyhrknu, když mi dojde, že tam jsem měla vylít zbytek sklenice.

	Claude přikývne, ale nedá nic najevo. Každý co snese, myslí si asi. Felix rozhodně žádné víno ani neplival, ani nevyléval do kyblíku. Naopak mám pocit, že si ještě sám doléval.

	„Děkuji vám, Claude,“ škytne Felix a poplácá ho po zádech. „Jste opravdový znalec.“

	„Také vám moc děkuji za skvělou přednášku,“ drmolím a chlupy v zátylku se mi zježí, když si představím, jak budu vypadat, až se vyvleču na světlo boží. Vzápětí využiju šance. „Promiňte, musím si nutně odskočit,“ vymlouvám se a prosmeknu se kolem Felixe. Ten si mezitím zamilovaně prohlíží láhev pinotu a nemá volnou ruku, aby mě zachytil.

	Vyběhnu schody po dvou, protože mám strach, že mě Felix bude pronásledovat. V hale se zastavím a zhluboka oddechuju. Adrenalin překryl opilost, ale stejně vnímám, že se mi trochu motá hlava. Nahlédnu do salonu, ale tam nikdo není. Zklamaně se chci porozhlédnout jinde, jestli nenarazím na Xaviera, ale místo toho se mi připlete do cesty ovíněný Felix. Na košili má červený flek a tváře mu jen brunátně hoří. Heká, jak se sotva valí.

	„Tak tady jste,“ zvolá radostně. „Pojďte, ukážu vám naše vinice,“ láká mě a strká ke dveřím.

	„V žádném případě,“ vykřiknu, ale pak se leknu, že jsem nezdvořilá. „Nemůžu vás přece okrádat o čas. To bych si vyčítala,“ vymlouvám se ostošest.

	„Jaképak okrádala,“ namítne Felix. „Bude mi velkým potěšením.“

	Sakra! Tak on si nedá říct po dobrém, vztekám se v duchu. Je umíněný stejně jako zátka, která vzdoruje v hrdle a nechce se nechat vytáhnout.

	„Ráda bych se podívala do vesnice. Slyšela jsem, že tam prodávají překrásnou keramiku –“

	„Milerád vás tam zavezu. Venku mám porsche.“

	Zoufale hledám, kudy ven z téhle šlamastyky. Ožralej starej páprda za volantem porsche – tomu říkám nadělení.

	„Není třeba, ráda se projdu,“ pokouším se mu rozmluvit jeho plán.

	„Počkejte, ono je to docela daleko,“ varuje mě Felix a zrychleně šoupe nohama v pantoflích se zlatě vyšívaným monogramem.

	Odmítám se ale nechat zabít nebo znásilnit, čert ví, k čemu by došlo dřív. Vyjdu odhodlaně ven. Z nádvoří mizí v oblaku prachu starý otlučený žlutý renault. Škoda že jsem nepřišla dřív, mohla bych se zkusit kousek cesty svézt, napadne mě. Ale smůla.

	Zamířím na prašnou cestu vedoucí k výjezdu ze zámeckého parku. „Je to opravdu dost daleko,“ volá za mnou Felix zklamaně.

	Co se dá dělat? Jiné východisko nevidím.

	Vtom zahlédnu o zeď opřený starý bicykl. Je pěkně rezavý. Nemám ponětí, jestli někomu patří, ale jinak by tu přece nestál. V ten moment dostanu bleskový nápad.

	„Půjčím si na chvilku tohle kolo,“ křiknu na Felixe.

	„Ruby!“

	Popadnu řídítka a chci naskočit. Vtom mi bleskne hlavou, že jsem naposledy seděla na kole jako dítě.

	Sakra!

	Ale ježdění na kole je jako plavání. Co se člověk jednou naučí, to už nezapomene.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Není to tak úplně pravda.

	Možná by to ještě šlo, kdybych v sobě neměla bůhvíkolik sklenic vína, kdyby nebylo třicet stupňů, kdyby kolo nemělo napůl prázdné duše a kdyby se mi sedlo nezařezávalo přímo do –

	Jaujaujaujaujau!

	Statečně ale šlapu do pedálů a pokouším se udržet balanc. Tak se snažím sedět jen zlehka, aby mi sedlo neprovrtávalo díru do stydké kosti. Situaci mi neusnadňuje, že jsem si vzala dneska proti svému zvyku tanga, to aby mi pod sukní neprosvítaly gumičky spodních kalhotek. Kam všude se mi zařezávají, to nechtějte vědět. Naštěstí alkohol funguje trochu jako anestetikum, tak si po chvilce zvyknu. Horší je to se stabilitou, s každým šlápnutím mě polévá hrůza, že se zřítím do příkopu. Držím se řídítek, jako by to byla moje poslední záchrana.

	V duchu se na sebe vztekám, jaká jsem naivní husa. Jak jsem mohla naletět starému ochmelkovi?

	Cesta se za zatáčkou zvedne do kopce. Funím jako parní lokomotiva, ale neodvažuju se seskočit z kola. Co kdybych už na něj nedokázala znovu naskočit? A rozhodně si nehodlám rozbít nos, proto šlapu jako robot. V Londýně se teď rozmohla nová móda. Všichni jezdí do práce na kole a náš starosta nám k tomu rozmístil po městě kola zdarma, aby to podpořil.

	Já chodím ale všude s Heathcliffem, tak mě ještě nenapadlo to využít, ale jak je vidět, člověk nikdy neví, co se mu jednou v životě bude hodit.

	Z čela mi stékají obrovské kapky potu, po zádech a vpředu mi teče čúrek. Je vedro na padnutí. Moje světlá pleť tak prudké slunce nesnáší. Než se vydrápu na vrcholek kopce, budu určitě spálená. Cesta se však po chvíli přece jen narovná a já s překvapením zjišťuju, že jsem se s kolem stačila skamarádit. Už netisknu řídítka vší silou, jako by se mi chtěla vytrhnout. Moje nohy dostaly ten správně pravidelný rytmus a já se přestala vratce kymácet ze strany na stranu.

	Páni! To jsem ale dobrá, žasnu nad svým výkonem.

	Mám pocit, jako bych přímo letěla, tak lehce překonávám dlouhé úseky, místo abych se po nich vláčela pěšky. Znovu jsem objevila kouzlo tohohle geniálního dopravního prostředku. Navíc mám před sebou šanci, že si na vlastní oči prohlédnu vesnici, kde vyrůstala Emmanuelle. Nádhera!

	Po obou stranách cesty se táhnou pole levandule. Je to taková krása, až se mi tají dech. Tenhle výlet stojí za to. Kdepak by mě včera napadlo, že se budu dneska projíždět na kole po Provenci. Míjím kamenné stodoly, po nichž se pnou bohatě kvetoucí keře. Připadám si jako v rajské zahradě – nebo ještě lépe – jako bych se ocitla na některém ze Cézannových obrazů. Mám chuť začít na celé kolo zpívat.

	Tady bych chtěla žít napořád. Nejradši bych hned vytáhla mobil a začala prohledávat nabídky realitních kanceláří. Kdo ví, jestli bych dokázala směnit moji tmavou přízemní garsonku za domek v Provenci?

	Za další zatáčkou se objeví skupinka prvních domků. Než se naděju, vjedu na prostranství s kašnou. S úžasem sleduju další proměnu. Tiché pole se sluncem pražícím za krk vystřídal stín pod rozložitými stromy. Na rohu se dokonce krčí kavárnička s venkovními stolky. Seskočím z kola a bolest už nevnímám. I tu vystřídala euforie. Jsem sice trochu rozlámaná a chvíli mi trvá, než se odvážím dát nohy k sobě, a moje kolébavá chůze tak připomíná kovboje z nějakého westernu. Z náměstíčka vedou na všechny strany klikaté úzké uličky. Před krámkem s potravinami zahlédnu obrovský chladicí box a hned si dojdu koupit velkou láhev vody. Vypiju ji na jeden zátah.

	Tím vyrovnám deficit vody v těle a cítím se mnohem líp. Alkohol jsem cestou vypotila a teď jsem pyšná na svůj sportovní výkon. Rozhlížím se kolem a hledám, odkud začnu své pátrání. Vesnička se rozkládá na vrcholku kopce a všude kolem je nádherný výhled na zvlněnou krajinu. Vládne tu atmosféra ospalého odpoledne, po hektickém ruchu Londýna a Paříže je to blahodárná změna.

	Místní poposedávají v chládku dveří a průchodů, děti se cákají ve fontáně, sem tam přejde kolem někdo mířící za svými pochůzkami, ale jinak tu vládne ticho a klid. Kočky líně přecházejí z místa na místo a hledají vhodný kout k odpočinku. Jejich chování se nápadně liší od těch, co žijí ve městě, které jen plaše přebíhají a mizí v zákoutích. Tady jsou kočky pány prostoru a taky to dávají najevo.

	Siesta je nakažlivá, taky bych se nejradši někde položila do stínu, zavřela oči a naslouchala tichu. Mám ale úkol a nesmím ztrácet čas. Co když tu někde leží klíč k rozluštění záhady opuštěného bytu?

	Než se naděju, nohy mě zanesou ke kostelíku. Vábí mě k sobě svou domáckou útulností, tady je oáza, kde duše může najít klid. Nedá mi to, opřu bicykl o hřbitovní stěnu a vejdu brankou do areálu. Vezmu za kliku těžkých dřevěných dveří a ty povolí. Uvnitř je výrazně chladněji než venku, nasaju do nosu typickou kostelní vůni. Chvíli mi trvá, než přivyknu přítmí. Před sebou mám dvě řady dřevěných lavic a velký oltář vpředu. Okna jsou vykládaná barevnými skly a vrhají dovnitř zvláštní duhové světlo. Strop je kamenný, složený z oblouků. Jestlipak sem Emmanuelle chodila na mši, přemítám. Určitě, tehdy to patřilo k životu.

	Zamířím do zadní lavice a krátce se posadím. Nikdo tu není, tak tu můžu v klidu chvíli pobýt. Hlavou se mi honí různé myšlenky. Možná si sem Emmanuelle chodila pro útěchu, když tak náhle opustila Paříž ze strachu před Němci. Možná se sem chodila modlit za to, aby se mohla vrátit. Proč k tomu nikdy nedošlo? Co se stalo?

	Samé smutné úvahy. Jak ráda bych si představila, že se nakonec s Henrym sešli, ale bohužel to nejde. Realita je jasná. Viděla jsem fotografie v zámku. Z Emmanuelle se stala madam Dumontová, manželka bohatého majitele polí a vinic. Dobře se vdala a dožila se vysokého věku, dalo by se říct, že prožila spokojený život, který jí spousta lidí záviděla, jen já vím, že neměli co. Proč nemohla jít za hlasem svého srdce?

	Dívám se na kazatelnu osvětlenou proudem jasného světla. Jak ráda bych si představila věčnou lásku, kterou nic nerozdělí. Já, takový věčný snílek a romantik. Láska je přece největší hodnota našeho života.

	Emmanuelle ale na Henryho nezapomněla. Navždycky si ho uchovala v srdci. Proto se nikdy nevzdala bytu v Paříži. Proto už nikdy netančila.

	Tenhle příběh nemá šťastný konec, tak se s tím smiř, přesvědčuju samu sebe.

	Vstanu a vyjdu ven. Postojím venku a váhám, co dál. Na kolo se mi nasednout nechce, to by byla moje cesta zbytečná. Pak si všimnu, že se za kostelíkem rozkládá maličký hřbitov. Zvědavě zamířím mezi náhrobky. Hroby jsou lemované pečlivě vydlážděnými chodníčky. Na některých hřbitovech na mě padá tíseň, ale tady ne. Je tu plno slunce a jasu, k tomu překrásný výhled do krajiny. Tady se musí odpočívat v míru a pokoji, jak se často píše na náhrobních kamenech. Napadne mě, jestli tu najdu něco jako rodinnou hrobku, a za chvilku ji objevím za rohem. Je to majestátní mramorový náhrobek převyšující všechny v okolí. A hned čtu nápis vyvedený zlatým písmem. ALEXANDER DUMONT 1901-1970. Tohle bude podle všeho její manžel, pomyslím si a pátrám po dalších jménech. Emmanuelle tu ale není. Zaraženě se rozhlédnu kolem. Správně by měla být pochovaná vedle svého manžela, ne? Ale nevidím nic, co by její hrob mohlo připomínat.

	„Est-ce que je peux vous aider?“ zazní mi za zády.

	Leknu sebou, až se málem svalím na zem. Otočím se. Před sebou mám vetchou stařenku, opírá se o hůlku, na hlavě černý šátek.

	V druhé ruce drží konev s vodou.

	„Pardon,“ začnu se omlouvat, „je ne – ehm – parle français.“

	„Vy jste Angličanka?“ řekne stařenka, ale zní to spíš jako konstatování než jako otázka. „Můj otec pocházel z Newcastlu.“

	„Neříkejte, to je ale náhoda.“

	„Hledáte někoho? Máte tu nějaké příbuzné?“

	„Vlastně ani ne… jsem tu náhodou –“ vymlouvám se, ani nevím proč. Vejít na hřbitov přece není zakázané.

	„Já mám hřbitov na starosti,“ dodá stařenka na vysvětlenou. „Znám tu všechny hroby. Kdybyste někoho hledala, určitě bych vám dokázala pomoct.“

	Otočím se přes rameno. „Hledám hrob Emmanuelle Dumontové, ale našla jsem jen hrob jejího manžela… aspoň si to myslím,“ dodám váhavě.

	„Správně, tohle je jeho hrob, ale ona není pochovaná tady,“ odpoví stařenka.

	„Jak to?“ vyjeknu skoro.

	Stařenka si mě měří podezřívavým pohledem. „Vy ale nejste odsud? To bych vás musela znát.“

	„Ne, to nejsem. Jak to jen říct…“ Ocitám se v rozpacích, jak vysvětlit svůj zájem. „… byla to známá jedné mé známé,“ řeknu nakonec.

	„Madam Dumontová si nepřála být pochována do země. Chtěla, aby její popel rozprášili.“

	„Aha.“

	„Hrob Dumontových je samozřejmě dost velký, aby se sem vešly dvě rakve vedle sebe, ale madam Dumontová uvedla výslovně v závěti, že nechce být pochovaná vedle manžela.“

	Vycítím, že mi toho říká víc, než se obvykle prozradí nahodilému člověku. Na venkovském životě je typické, že se tu žádné tajemství neudrží. Vím, jaké klepy neustále kolují u našich na vesnici.

	„Hodně lidí se nad tím pozastavovalo, ale mě to nepřekvapilo,“ dodá a ztiší hlas, jako by nás tu mohl někdo slyšet.

	„Opravdu?“ řeknu zaujatým tónem, jako bych ji vybízela, aby pokračovala.

	„Chtěla byste navěky ležet vedle někdo, kdo na vás byl surový, kdo vám lhal a kdo vás podváděl? Těžko!“

	Páni, tak ta si nebere servítky, pomyslím si.

	„Máte pravdu, taky se ke mně něco doneslo –“ naznačím a doufám, že se dozvím víc.

	Stařenka zvedne obočí a zamává výhrůžně hůlkou. „Moc rád si přihnul vína a pak se choval jako surovec. A taky nenechal žádnou sukni v okolí na pokoji, víte, jak to myslím?“ Moje naděje nezůstala nevyslyšena. „Většinu času trávil u karet. Málem zbankrotoval.“

	„Chcete říct, že hrál o peníze?“

	„Tvrdilo se, že před ním jeho žena musí peníze schovávat, aby je nenechal všechny v kasinu, a prý mu dává jen kapesné. Taky nesměl nakládat s jejich majetkem. Naštěstí se nedožil vysokého věku, jinak by možná přišli o všechno.“

	Hlavou mi probleskne, jak se Trixie zmínila, že Emmanuelle měla údajně vlastnit Picassa. Co když na tom opravdu něco bylo? Co když obraz ukryla v Paříži?

	Co když celý ten příběh s opuštěným bytem nemá nic společného s láskou? Co když jen potřebovala tajnou skrýš pro rodinné poklady?

	Moje úvahy přeruší vyzvánění zvonu. Zvednu oči a podívám se na kostelní hodiny. Páni! To už je tolik? Xavier už je jistě dávno hotový a diví se, kam jsem zmizela. Vytáhnu mobil, ale nemám signál. Měla bych si pospíšit a vrátit se zpátky do zámku.

	Poděkuju stařence za informace a vydám se ke kolu. Utěšuju se, že zpáteční cesta bude mnohem rychlejší, protože je skoro celá z kopce. Nasednu a vyrazím. A opravdu. Stačí pár šlápnutí a cesta se prudce svažuje do polí. Vítr mi škube vlasy a příjemně chladí. Je to požitek. Hlavou mi blesknou vzpomínky na dětství, kdy kolo patřilo ke každodennímu životu. Vzpomínám, jak jsem na sebe byla pyšná, když jsem se naučila jezdit bez držení. Sotva mi tahle vzpomínka proletí hlavou, už zvedám ruce z řídítek. Byl to přece tak opojný pocit. Člověk rozpřáhl ruce, a svět jako by mu ležel u nohou.

	Kristepane, Ruby, neblázni, slyším ostře káravý hlas. Jsi dost stará na to, abys neblbnula. Sletíš, zlomíš si ruku a co pak? Jak budeš psát?

	Jenže adrenalin mi už úplně zatemnil mozek. Ten pocit volnosti je tak omamný, že ztrácím všechny zábrany. Připadám si neuvěřitelně mladá, necítím žádnou tíhu odpovědnosti. Nemůžu uvěřit, že jsem se zničehonic ocitla daleko na jihu Francie, slunce mi svítí nad hlavou a já jedu na kole jako s větrem o závod. Nemyslím na nic. Ani na Emmanuelle, ani na Henryho. Ani na sebe a Jacka. Prožívám okamžiky prudké a intenzivní radosti. Stejně jako kdysi, když jsem se jako malá proháněla na kole a závodila s partou stejně starých dětí. Tak moc bych chtěla být zase jako dítě. Bezstarostné, volné, šťastné. Zvednu jednu ruku a pak opatrně odlepím i tu druhou, postupně uvolňuju jeden prst za druhým. Už se přidržuju jenom malíčkem –

	A je to! Zvládla jsem to!

	„Jupí!“ zahalekám a šťastně se chechtám s pusou roztaženou od ucha k uchu. Kampak se na mě ostatní hrabou!

	O zlomek vteřiny později se za zatáčkou zableskne žluté auto, zaslechnu klakson a pak kvílení brzd –

	A pak už není nic.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Ještě zaregistruju, že letím, a zdá se mi, že hodně vysoko, hodně daleko. Pak se kolem mě rozhostí tma a zavládne naprosté ticho. Kupodivu necítím žádnou bolest, připadám si, jako když ležím na vysoké měkké matraci přikrytá hebkou peřinou. Postupně se ale dojmy vytrácejí, až nezbude vůbec nic…

	Nevím, za jak dlouho potom ke mně dolehne pravidelné pleskání… zní to jako kapky deště, ale pořádně velké. A už mi není tak příjemně, cítím vlhkost na tváři a něco studeného. Je to čím dál silnější a prudší, jako by si ze mě někdo udělal fackovacího panáka –

	Krucinál! Přesně tak! Někdo mě fackuje, jako by si na mně vyléval vztek!

	Zmateně otevřu oči a snažím se zaostřit. Konečně před sebou rozeznám postavu ženy. Klečí nade mnou, drmolí cosi francouzsky, takže stejně nic nerozumím, a pleská mě do tváří, až mi před očima vyskakují hvězdičky.

	Co se to se mnou stalo?

	Jazyk mám jako dřevěný a nemůžu s ním pohnout. Vlastně mě neposlouchá celé tělo. Nemůžu pohnout ani prsty u rukou. Zděsím se. Kdo mi to udělal? Žena má pestrý šátek ve vlasech, třpytivý kamínek v nose a v uchu několik dlouhých náušnic. Za ní se rýsuje cosi žlutého. Postupně rozeznávám obrysy. Je to auto… počkat, to je přece to auto, co jsem viděla chvilku předtím než… myšlenky se mi zadrhnou a já marně tápám, jak záhadu vyřešit, přitom se zdá skoro na dosah. Cítím se hrozně unavená, nejradši bych znovu zavřela oči a spala dál –

	„Merde!“

	Dostanu další sérii facek a o spánku nemůže být ani řeč. Žena mě zasype záplavou prudkých slov, mám tušení, že jsou to samé nadávky.

	„Jau!“ zmůžu se konečně na odpor. Teplý pelíšek se náhle ztratil a já zaskočeně zjišťuju, že mi třeští hlava a nevím, jestli najdu na těle místo, které nebolí.

	Další nadávky a další facky. Žena lomí rukama, náramky chřestí, až mně brní uši.

	Drak poskakuje sem a tam –

	Jaký drak? Že bych měla halucinace?

	Všechno mi plave před očima. Pokouším se opřít o lokty a zvednout, ale žena mě prudce zatlačí k zemi a pořád něco drmolí. Kristepane, jak jí má člověk rozumět, když tak mele?

	„Parlez-vous anglais?“ vypravím ze sebe chraptivě.

	„Eh! Vy jste Angličanka!“ žena se zarazí a plácne se rukou do čela.

	„Ehm…,“ přitakám. „Z Londýna.“ Opatrně si přiložím ruku ke spánku, kde cítím prudce tepající bolest. Když ruku odtáhnu, všimnu si, že mám prsty od krve. „Ježíši, to mi teče krev!“ vykřiknu zděšeně.

	„Nebojte! Není to nic vážného!“

	To se mi nechce věřit. O medicíně sice nic nevím, ale je mi jasné, že když někomu teče krev z hlavy, tak to vážné je.

	„Nebojte se! Mám kurz první pomoci,“ snaží se mě uklidnit. „Podle mě máte jen lehký otřes mozku a zlomeného nemáte nic,“ říká dost přesvědčivě.

	Ráda bych jí věřila. „Co se to se mnou stalo?“ ptám se nejistě. Popadám si, jako bych zapomněla chodit, tělo mě vůbec neposlouchá.

	„Je to moje vina. Zaregistrovala jsem vás na poslední chvíli a brzdy fungovaly se zpožděním…“ Žena si zajede rukama do vlasů. „Pořád musím platit nějaké účty a na opravu brzd už mi nikdy nezbude.“ Vidím, že ji to dost vzalo, ale postupně mi dochází, že vina je spíš na mojí straně.

	„Myslím, že za to můžu já,“ přiznávám se. „Víte, chtěla jsem si vyzkoušet, jestli ještě umím jezdit bez držení…“ Odmlčím se, protože si připadám hloupě. Čekám, že se na moji hlavu snese příval nadávek.

	„Kdepak. Je to moje vina. Ale zdá se, že se vám nic vážného nestalo, tak to snad dobře dopadlo.“ Vidím, že se jí dost ulevilo. „Pojďte, pomůžu vám do auta, odvezu k nám domů a dám vás do pořádku. Potřebujete se umýt a taky vám zalepím tu odřeninu na lýtku.“ Tak si konečně všimnu, že mám i pravou nohu celou zakrvácenou.

	„A co kolo?“

	Leží v příkopu celé zdemolované. Tak na tomhle už nikdo nikdy nikam nepojede, dojde mi. A taky z toho kouká malér.

	„Nebojte. Kolo naložím do kufru,“ uklidňuje mě žena a hned se pro něj zvedá. Je malá a hned bych jí nabídla pomoc, kdybych se dokázala udržet na nohou. Pak se vrátí pro mě. Pomůže mi na nohy a já se opřená o ni odbelhám k autu. Žena otevře dveře u spolujezdce a ukáže, abych se posadila. „Promiňte, je tady spousta chlupů. Vždycky se mnou jezdí Napoleon.“

	Na chvíli mám dojem, že se o mě znovu pokoušejí halucinace. Jaký Napoleon? Ten je přece už dvě stě let po smrti.

	„Hrozně z něj padají chlupy, ale nedá si říct. Musí jezdit vpředu jako pán.“

	Tak mi dojde, že to bude asi pes, a dost se mi uleví.

	„Díky,“ hlesnu a opatrně se nasoukám dovnitř.

	Vnitřek auta připomíná svatyni. Palubní deska je ozdobená krystaly a korálky, uprostřed se houpe maličký Buddha.

	„Odkud to všechno máte?“ vyptávám se zvědavě. „Nepřivezla jste si to až z Indie?“

	„Líbí se vám to?“ chytí se žena mé otázky. „No jo, to by byla krása, kdybych se tam někdy podívala.“

	„Určitě se tam někdy vypravte. Nebudete litovat.“

	„Vy jste v Indii už byla?“ Když přikývnu, rozzáří se. „Tak to máte štěstí. Já budu muset nejdřív vyhrát v loterii…“ Usměje se. „Nejdřív ale musím našetřit na brzdy.“

	To mě trochu zneklidní a podívám se dolů. Pedál tam sice je, ale bůhví jak funguje?

	„A vůbec… já jsem Gigi,“ představí se mi a natáhne ke mně silně opálenou ruku ozdobenou stříbrnými prsteny s velkými kameny.

	„Já jsem Ruby.“

	Gigi mi potřese rukou a pak nastartuje. Motor zaburácí a auto vyrazí se škubnutím kupředu. Asi za pět minut Gigi odbočí na vedlejší silnici, ale je to spíš polní cesta, samý výmol. Auto by zřejmě potřebovalo vyměnit i péra, ale možná by to nepomohlo. Mám strach, že se praštím hlavou o střechu. Nerada bych si přivodila další otřes mozku jen chvilku potom, co jsem jeden přežila.

	Gigi se tváří, jako by bylo všechno normální, a nemíní zpomalit. Držím se madla ve dveřích a čekám, kdy se auto rozpadne nebo vletí do příkopu. Nevím, co z toho nastane dřív. Pak si všimnu, že dveře v pantech moc nedrží, a přestanu se jich držet tak křečovitě. Taky bych mohla z auta vyletět já. Podvozek nadskočí a při dopadu se ozve drásaný zvuk plechu. Museli jsme škrtnout o kámen. A to jsem si myslela, jaká je Harriet mizerná řidička, pomyslím si a v duchu se jí omlouvám za bezdůvodnou kritiku.

	Naštěstí je cesta u konce a auto zpomalí. Přijíždíme před malý kamenný domek, po němž se pne bujně rostlina se záplavou čistě bílých květů. K domku přiléhá docela velká stodola a kolem dokola stojí pár silně zchátralých chlívků. Za ohradou kvokají slepice a za zdí se pase osel.

	Jen co Gigi otevře dveře, vyřítí se odkudsi světle hnědý pes a vrtí nadšeně ocasem, jako by mu měl uletět. Gigi mu domlouvá. Pes se o ni opře packami a čeká, až ho podrbe za ušima.

	„Pojďte, pomůžu vám dovnitř,“ říká Gigi a otevírá dveře na mojí straně. „Kuřata odnesu až potom.“ Projdeme úzkou kamennou chodbičkou a vejdeme do kuchyně, které vévodí masivní stůl z borovicového dřeva. „Posaďte se,“ vybídne mě a rychle sklízí ze stolu, dokud tam nezůstane jen sklenice od zavařeniny naplněná vodou a kyticí lučních květin. Pak mi nalije vodu ze džbánu, sobě taky a pak začne otevírat a zase zavírat skříňky a šuplíky, jako by něco hledala. Konečně najde krabičku s první pomocí. Natočí vodu do misky a kouskem bavlněného hadříku mi očistí ránu na spánku a dole na lýtku. Není to příjemné, a tak zatínám zuby, co to jde.

	„Teď to bude trochu pálit,“ varuje mě, když namočí vatu do jakési tekutiny v tmavé skleničce. Vzápětí sebou cuknu.

	„Promiňte, já říkala, že to bude trochu pálit,“ omlouvá se Gigi. „Zkuste to vydržet, je důležité, abych vám ránu pořádně vyčistila.“

	Smířím se s bolestí, co se určitě vyrovná středověkému mučení, a tiše sykám, než je Gigi hotová.

	„Gigi?“ ozve se hlas z vedlejšího pokoje.

	„A vida!“ poznamená Gigi a obrátí oči v sloup. „Já myslela, že už zapomněla mluvit. A dokonce i slyší, ale samozřejmě jen když chce.“

	„To je vaše matka?“ zeptá se, když mi dojde nejpravděpodobnější scénář.

	„Ano,“ přitaká Gigi, „jestli dovolíte, představím vás. Pojďte vedle, posadíte se do křesla,“ láká mě, „uvidíte, že to bude pohodlnější než na téhle tvrdé lavici.“

	Pomalu se za ní belhám a musím hodně sklonit hlavu, abych se nepraštila o dřevěný trám. Vejdeme do útulného obývacího pokoje s krbem. V rohu sedí stařena a dívá se na přenosnou televizi, která mi připadá stejně stará jako ona sama.

	„Maman,“ obrátí se na ni Gigi a ztlumí zvuk. Políbí ji na obě tváře a cosi jí říká.

	Matka obrátí oči ke mně. Vlasy má silně prošedivělé, stažené do drdolu, olivovou kůži průsvitnou a tenkou, až člověk dostane strach, že praskne. Na to, že sedí v obyčejné venkovské chalupě, mě na ní upoutá nápadně vznešené držení těla. Možná špatně slyší, ale očima mě sleduje jako jestřáb. Nevím, kolik jí může být, ale sedmdesát určitě. Něco mě upoutá na její tváři a chvíli nemůžu přijít na to, co to je. Pak mi dojde, že jsou to úžasně vymodelované lícní kosti.

	I v tomhle věku jí dodávají výraz majestátnosti.

	„Bonjour, madame,“ pozdravím ji a ona se usměje. Dál se neodvažuju pokračovat, protože bych určitě popletla výslovnost, pomotala zájmena a slovesa, sebe ztrapnila a ji třeba i urazila. „Moc mě těší. Já jsem Ruby.“

	Gigi to hbitě překládá. „Máte jí říkat Grace, posadit se a udělat si pohodlí,“ tlumočí mi její odpověď. Gigi ukáže na omšelý kožený gauč poházený spoustou pestrobarevných vyšívaných polštářů. Stará kůže je hebká a ohlazená, taky příjemně chladí. Podívám se na obrazovku. Dávají zprávy a zrovna je vidět v ulicích nějaké obrovské shromáždění s průvodem v čele.

	„Co se děje?“ ptám se zvědavě.

	„Dneska slavíme Den vylodění,“ vysvětluje ochotně Gigi. „Na Elysejských polích se koná vojenská přehlídka. Myslím, že přijela na návštěvu i britská královna.“

	„Máte pravdu,“ přitakám, když si vzpomenu, že jsem na nádraží potkala skupinku veteránů. Tehdy mi vytrhla trn z paty ta dívka s růžovými vlasy, když se ujala Heathcliffa.

	„Maman se ještě pořád hodně zajímá o to, co se děje kolem. Narodila se totiž za války, i když si samozřejmě z té doby moc nepamatuje.“

	Díváme se, jak na obrazovce pochodují zástupy veteránů.

	„To jsou naši hrdinové,“ dodává Gigi, což mi hned připomene, že to samé zmínila i ta dívka s růžovými vlasy.

	Ano, válka je strašná. Tolik lidí umře úplně zbytečně.

	„Maman by chtěla vědět, co vás přivedlo do naší vesnice?“ ptá se Gigi. „Jste tu na dovolené?“

	„Ne, ne, přijela jsem na zámek k Dumontovým,“ vysvětluju. „Přijela jsem z Paříže.“

	„Tak proto.“ Gigi pokývá hlavou.

	„Byla jste tam někdy?“

	„Samozřejmě. Zrovna jsem odtamtud přijela. Pracuju tam. Jako většina lidí tady z okolí.“

	Okamžitě mi bleskne hlavou, co se stane, až zámek i s celým panstvím koupí japonská firma. Zatrne mi u srdce. Co si tu všichni počnou?

	„Tak vy taky?“ Paměť se mi vrátila. Tak tohle je to auto, co odjíždělo z nádvoří, když jsem hledala, jak se zbavit Felixe.

	„Ano, pracuju hlavně na vinicích. Tam je práce pořád, stříhání, zavlažování, postřik, aby byla dobrá sklizeň. A když nepomůže ani hnojení, ani postřik, tak zkouším zpívat…,“ odmlčí se, a když vidí můj tázavý výraz, pokračuje: „Kdysi jsem se živila jako zpěvačka, jenže pak se mi narodil syn a se zpíváním byl konec.“

	„Vy máte dítě?“ ptám se zaskočeně. Nezdá se mi o moc starší než já –

	„Taky už to žádné dítě není. Jeanu-Paulovi bude osmnáct.“

	Její matka reaguje na zmínku o vnukovi nějakým komentářem, kterému bohužel nerozumím.

	„Maman se zlobí, že Jean-Paul odešel za prací do Paříže. Moc se jí po něm stýská,“ vysvětluje mi Gigi. „Když umřel papa, Jean-Paul zůstal jediným mužem v naší domácnosti.“

	Víc mi říkat nemusí, výraz v tváři její matky mluví za všechno. „Stejně má ale kuráž, když se vydá v osmnácti sám do Paříže a najde si práci,“ chválím ho. „Já jsem v jeho věku chodila na univerzitu.“

	Moje neobratná snaha obrátit pozornost ke světlejší stránce JeanPaulova odchodu ale Gigi rozesmutní ještě víc. „Jean-Paul by chtěl taky studovat. Chtěl by se stát novinářem. Jenže na to, abych mu platila studium, nemám peníze…“ Odmlčí se a pak se zeptá: „A vy máte děti?“

	Zavrtím hlavou. „Nemám.“

	„Tak si dejte pozor, abyste si našla takového chlapa, co vám neuteče dřív, než se dítě narodí,“ poznamená zasmušile, ale pak se kupodivu usměje. „Nakonec je ale dobře, že odtáhl pryč, jinak bych ho musela dneska živit.“ Teď se zasměje nahlas. „Hráli jsme spolu v jedné kapele. Byl to ale mizerný muzikant, mizerný chlap a mizerný táta.“

	Líbí se mi, jak se Gigi staví ke svým životním trampotám. Snaží se je brát statečně a s humorem, což je mi blízké.

	„Znala jste Dumontovy?“

	Její matka zaslechne známé jméno a začne cosi vykládat.

	„Maman vyrůstala jinde a sem se přistěhovala, když si vzala mého otce. Monsieur Dumont byl prý známý sukničkář, nenechal v okolí žádnou sukni na pokoji.“

	„A madam Dumontová?“

	„Ta byla moc milá a hodná. Hodně se věnovala charitě, ale pak onemocněla.“

	„Co jí bylo?“

	„Mám pocit, že se říkalo, že dostala zápal plic. A to víte, taky stáří.“

	„Já jsem slyšela…“ Zarazím se, protože si nemůžu vzpomenout, jak přesně Trixie popsala potíže paní Dumontové. „… že byla trochu popletená, nebo že přišla o rozum?“

	Gigi si pohrdavě odfrkne. „Kdo vám to povídal?“

	Váhám, jestli mám být upřímná, ale Gigi mě předběhne. „Nemusíte nic říkat. Určitě vám tohle navykládala ta nafoukaná bláznivá Američanka. A ten její věčně ožralý manžel není o nic lepší. V životě nepřijeli madam Dumontovou navštívit, ale jen co umřela, sletěli se jako supi na dědictví.“

	Gigi bez obalu popsala nesympatický pár v duchu dojmu, jaký jsem si na ně udělala během krátkého setkání, což mě jen utvrdilo v názoru, že jakákoli soustrast není na místě.

	„Madam Dumontová byla na svůj věk v neuvěřitelně dobrém stavu. Samozřejměji trápila nedoslýchavost, ale v hlavě to měla srovnané. Milovala literaturu, hodně četla a ráda si o knížkách povídala. Když zjistila, že můj syn taky rád čte, vozila mu spousty knížek.“ Ukáže rukou na police plné knih. „Ty jsou všechny od ní. Když umřela, ti dva si nechali jen ty nejvzácnější a ostatní knížky chtěli nechat spálit. Umíte si to vůbec představit? Pálit knížky? A tahle zrůda má drzost tvrdit, že byla madam Dumontová blázen!“

	Gigi se tváří pohoršeně a oči jí planou, jako moc by chtěla chránit její památku.

	„To je přímo hřích,“ vyhrknu, ale u Trixie a Felixe mě tenhle postoj nepřekvapuje. Knížky se nedají výhodně zpeněžit, tím pádem nemají žádnou cenu.

	„Nemohla jsem se s tím smířit, tak jsem je všechny naložila a přivezla sem.“

	Přikývnu a v duchu si vzpomenu na Henryho. Možná proto měla madam Dumontová tak ráda knížky, protože jí připomínaly jeho.

	„Můžu se podívat?“ Zvednu se z pohovky a zamířím ke knihovně. Přejedu prstem po hřbetech knížek. „Asi jsou všechny ve francouzštině, viďte?“

	„Vůbec ne. Madam Dumontová četla hodně i v angličtině. Říkala, že musí, aby nezapomněla…“ Gigi se odmlčí.

	„Aby nezapomněla co?“

	Nemusím říkat, že mám uši našpicované.

	„To nevím. Nikdy to nerozváděla.“ Gigi potřese hlavou. „Moc často jsem s ní nemluvila. Občas jsme se potkaly venku. Měla jsem dojem, že když ji nikdo neviděl, ponořila se do sebe, jako by se ocitla v jiném světě. Člověku to nedá a říká si, proč byla tak nešťastná, když měla všechno…“

	„Ale možná neměla to, co chtěla,“ prohodím, dřív než se stačím zarazit.

	Gigi přikývne a vymění si se mnou chápavý pohled. „Myslím, že nebyla s manželem šťastná. Možná ho ani nemilovala. Z toho, co jsem slyšela o monsieur Dumontovi, mám pocit, že ho neměl rád nikdo. A bez lásky nemáte v životě nic. Vůbec nic.“

	Jenže Emmanuelle kdysi milovala, připomenu si. A musela to být láska s velkým L.

	„Já jsem vdaná nikdy nebyla, ale mám Jeana-Paula a maman, občas jsem si říkala, koho měla ona?“

	Henryho, bleskne mi hlavou. A v těch krátkých setkáních, kdy si pro něj ukradla čas, měla všechno.

	„A kvůli čemu jste přijela na zámek vy?“ nadhodí Gigi zvědavě. 

	„Přivezla jsem katalog z Paříže. Ukázalo se, že madam Dumontová vlastnila v Paříži byt.“

	„V Paříži?“ podiví se Gigi. „V životě jsem ji neviděla, že by vystrčila paty dál jak za hranice panství.“

	„Taky se zdá, že byt zůstal dlouho opuštěný, ale našlo se v něm mnoho starožitností –“

	Gigina matka zpozorní a opakuje po mně: „Starožitnosti? Vy pracujete se starožitnostmi?“ ptá se kupodivu velmi zřetelnou francouzštinou, které konečně rozumím i bez překladu. Televize ji přestala zajímat, takže je nejspíš pravda, co Gigi o své matce říkala. Slyší, jen když chce.

	„Tak trochu,“ řeknu vyhýbavě. Nechci rozvádět do detailů, jak jsem se tu ocitla.

	Vzápětí matka zasype Gigi přívalem vět, rozepne si knoflíčky o blůzy a vytáhne náhrdelník.

	„Maman, non.“

	Kristepane, řekla jsem něco špatně? Tázavě se dívám na Gigi a čekám, že mi to nějak vysvětlí. Matka zatím zápolí se zapínáním. Konečně povolí a matka strká náhrdelník dceři, ta jí ho zase vnucuje zpátky.

	„Maman by chtěla vědět, jestli má tenhle náhrdelník nějakou cenu,“ říká Gigi a tváří, že je jí to krajně nepříjemné. Ukáže mi náhrdelník na dlani. „Když jste odbornice na starožitnosti…“ Nechá větu nedokončenou.

	„Počkejte, já jsem jenom asistentka. Moje přítelkyně je skutečná odbornice, ale ta musela zůstat v Paříži, protože…“

	Matka cosi vehementně drmolí a Gigi mi tlumočí. „Maman by chtěla vědět, jestli byste ho mohla vzít s sebou a zjistit, co by za něj dostala?“

	Vidím, že ji to dost zaskočilo, ale matka se tváří neústupně.

	„Samozřejmě to pro vás ráda udělám,“ přislíbím, „pokud vám na tom tolik záleží… ale vy s tím asi moc nesouhlasíte, je to tak?“

	Gigi si povzdechne. „Je to jediná památka na její matku, co jí zbyla. Víte, maman vyrůstala v klášteře jako odložené dítě. Nikdy se nedozvěděla, kdo byli její skuteční rodiče. Nenašel se rodný list, ale v té době to nebylo nic zvláštního. Maman se narodila za války a to víte…“

	„A co si od náhrdelníku vlastně slibuje?“ ptám se, když se zadívám na úplně obyčejný řetízek s přívěskem ve tvaru srdce. Nic zvláštního na něm nevidím.

	Gigi stiskne rty. „Maman chce vědět, jestli nemá nějakou cenu, protože by se dal prodat, aby mohl jít můj syn studovat… je mi hanba, že jsem selhala jako matka, protože nedokážu svému synovi zajistit vzdělání a budoucnost, a když si představím, že by moje matka prodala to nejcennější, co má…“

	Gigi nemůže pokračovat pro slzy, které se jí ženou do očí.

	„Nejcennější, co vaše matka má, jste vy a její vnuk,“ podotknu tiše.

	Gigi se na mě podívá.

	„Máte pravdu,“ dodá vděčně. „Děkuju.“

	„Neděkujte mi, je to maličkost. Ukážu náhrdelník přítelkyni a dám vám vědět. Dáte mi na sebe telefon?“

	Gigi mi nadiktuje číslo, a jen co ho uložím, telefon se mi rozezvoní.

	„Haló?“ ptám se překvapeně.

	Je to ale Xavier a chce vědět, kde vězím. Stručně mu to vysvětlím, a když ho ujistím, že jsem v pořádku, domluvíme se, že mě vyzvedne cestou ze zámku. Předám ho Gigi, aby ho nasměrovala, jak se k ní dostane.

	Když domluví, podá mi telefon spolu s náhrdelníkem. Přijímám ho se smíšenými pocity. Jedna část si přeje, aby měl náhrdelník obrovskou cenu a Gigi mohla poslat syna na studie, druhá, aby neměl, a nepřišla tak o jedinečnou památku. Náhrdelník má pro tuhle rodinu velkou nostalgickou hodnotu, ale taky by jim mohl změnit život, kdyby se ukázalo, že jde o vzácnost. O tom však vážně pochybuju, přesto jim nechci brát naději.

	„Nebojte se, budu na něj dávat dobrý pozor,“ ujistím ji.

	Gigi mi zkontroluje odřeniny, a protože přestaly krvácet, přelepí je novou náplastí. Na dvorku je slyšet křupání kol po štěrku. To bude jistě Xavier v mercedesu.

	Rozloučím se s Gigi a její matkou a odcházím.

	„Počkejte, dám vám do vlaku něco na čtení,“ vzpomene si najednou Gigi. „Vyberte si sama, jsou tu toho spousty.“

	Neubráním se vzrušení. Mám příležitost dostat se ke knížkám, které držela v ruce a četla samotná Emmanuelle.

	„A nebude vám to vadit?“ ptám se váhavě.

	„Vůbec ne,“ ujišťuje mě. „Knížky tu jsou od toho, aby se četly, ne aby se na ně prášilo v knihovně.“

	Gigi vytáhne namátkou jednu knížku a vrazí mi ji do ruky. Xavier už houká, tak se spěšně loučím.

	
Kapitola dvacátá šestá

	„Víte, že vás mohla zabít?“

	Za hodinu už sedíme ve vlaku uhánějícím zpátky do Paříže, ale Xavier se drží mé nehody jako klíště.

	„Soudil bych se s ní, až by litovala, že se narodila,“ vzteká se. Přijde mi komické, jak Xavier používá barvitá přirovnání, která pochytil z angličtiny, ale vůbec se mi nelíbí, jak to prožívá. Tihle právníci! Všichni by se soudili kvůli každé maličkosti!

	„Proboha, to snad ne!“ mírním ho. „Nebyla to její vina, ale moje.“

	Rychle začínám litovat, že jsem Xavierovi prozradila, co se stalo, jenže se tomu nedalo zabránit – moje odřeniny a modřina nad okem křičí do světa. „Jak vám to vysvětlila? Že jí nefungují pořádně brzdy? To je trestuhodné! Víte, kolik lidí by mohla zabít?“

	„Samozřejmě, ale opravdu to byla moje vina. Jela jsem moc rychle a nedávala jsem pozor na cestu. Taky jsem jela bez držení a držela se v prostředku cesty, kde nebyly výmoly.“

	Xavier jen polkne. „Co vás to proboha napadlo?“

	„Ani nevím.“ Zavrtím hlavou a váhám, jestli mu říct pravdu. „Asi tomu nebudete rozumět, ale najednou jsem si popadala znovu jako malá holka.“

	Xavier po mně hodí pohledem, přestane mě peskovat a dokonce se usměje. „Víte, že bych tohle do vás neřekl?“

	Nevím, jak si to vyložit, ale vlastně na tom nesejde, co si o mně myslí.

	Ale zřejmě jsem mu něco připomněla, protože po chvíli dodá: „Člověk musí občas riskovat a dělat věci, které nejsou bezpečné, protože teprve v té chvíli má pocit, že žije naplno a doopravdy.“

	Mám víc než pocit, že mluví o něčem, co se ani trochu netýká mé bláznivé jízdy na kole.

	„Ale co když pak ztratí všechno?“ popíchnu ho.

	„Co je to všechno?“ Xavier rozhodí rukama. „Život bez dobrodružství není život.“

	Přece jen začínám mít pocit, že máme s Xavierem něco společného. „Tohle bych do vás taky neřekla,“ prohodím.

	„A proč ne?“ podiví se. „Člověk ničeho nedosáhne, když hraje jenom na jistotu.“ Podívá se na mě upřeným pohledem. „Po čem toužíte nejvíc vy, Ruby? Jaké máte sny?“

	Neklidně sebou zavrtím. Svěřit se Xavierovi se svými sny, to by znamenalo odhalit mu svoje nejintimnější tajemství. A na to nejsem připravená. Ani nevím, jestli chci. Možná by pak bylo těžké vrátit se zpátky. Možná bych ani nechtěla.

	„Ani pořádně nevím,“ odpovím vyhýbavě.

	„Tomu se mi nechce věřit,“ prohlásí okamžitě a jeho pronikavý pohled se mi provrtává až bůhvíkam do duše. Ale je to jen hra. Samozřejmě do mě nevidí. Náhle si povzdechne. „Máme za sebou perný den, jistě jste unavená –“

	„K smrti,“ popustím a jsem ráda, že Xaviera přestalo téma bavit.

	„Já taky. Tihle klienti umějí člověka vyždímat,“ připustí a zvedne obočí. „Do Paříže to máme dobré dvě hodiny, tak bychom měli dohnat trochu odpočinku.“ Zaklapne víko notebooku, uloží ho do brašny, sundá si brýle na odkládací stolek, uvolní uzel kravaty a rozepne knoflíček u límce. Podívá se na mě a zaváhá. „Ohledně té nehody –“

	„Nechme už toho,“ přeruším ho.

	„Chtěl jsem říct něco jiného,“ vysvětlí a znovu se odmlčí. „Hlavně že jste v pořádku.“ A pak zavře oči a opře se hlavou do výklenku mezi sedadlem a oknem.

	Udělám to samé, protože se mi pod tíhou dojmů taky zavírají oči, ale po půl hodině to vzdám. Někdy je člověk moc přetažený na to, aby usnul. Otevřu oči a podívám se na Xaviera. Pravidelně oddychuje a ve tváři se mu nepohne ani sval. Na tváři už mu raší odpolední strniště a z výstřihu vykukují drobné černé chloupky. Je to pohled, který vyvolává představy, které jsou za hranicí bezpečnosti.

	Rázně sklopím oči a přemítám, čím se zabavit. Natáhnu na sebe svetřík, který jsem si složila jako provizorní polštář pod hlavu, a z kabelky vytáhnu knížku od Gigi.

	Je od Ernesta Hemingwaye a jmenuje se Sbohem, armádo. Otevřu ji s nadějí, že na titulní stránce najdu nějaké věnování, ale samozřejmě tam nic není. To by bylo až příliš jednoduché, ušklíbnu se v duchu. Otočím knížku a přečtu si stručnou anotaci vzadu. Knížku jsem četla už strašně dávno, tak si chci trochu oživit děj. Nechtěla jsem kazit Gigi radost a vzala si ji. Napadlo mě, že bych si ji klidně mohla přečíst znovu, protože od maturity uteklo už tolik času. Ostatně mám v kabelce úplně jiné čtení, které tak trochu odkládám ze strachu, co se dozvím.

	Hodím knížku do kabelky a vytáhnu balíček dopisů.

	Henry byl velký příznivec psaní dopisů. Jak slíbil, psal Emmanuelle opravdu každý den. Některé dopisy jsou krátké, spíš faktické poznámky o tom, co zažil a co ho zaujalo, ale protože chtěl s Emmanuelle sdílet své dojmy, popisoval zážitky hodně detailně. Jiné dopisy jsou delší a Henry v nich popisuje budoucnost, a jak si ji představuje.

	Bojím se, jak mu Emmanuelle odpověděla na jeho návrh, že spolu utečou do Ameriky. Konečně najdu podle data poslední Henryho dopis. Srdce mám sevřené napětím. Rozložím papír a začnu číst.

	 

	Milovaná Manu!

	Jsou tři hodiny ráno a já nemůžu spát. Pořád myslím na naše poslední setkání a lituju, jak skončilo. Strašně mě mrzí, že jsme se pohádali. Máme pro sebe tak málo času a ještě jsme ho promarnili. Zlobíš se na mě, že Ti nerozumím. Obvinila jsi mě, že se chovám sobecky a myslím jen na sebe. Máš pravdu. Jednal jsem zbrkle a křičel na Tebe. Nemohl jsem si pomoct. Nedokážu se smířit, že ses rozhodla jinak a že si chceš vzít někoho jiného než mě. Nediv se, že jsem zoufalý, protože Tě miluju.

	Nechápu to. Tolikrát jsi mi řekla, že mě miluješ, tak proč si chceš vzít někoho jiného?

	Vím, že bys pro svoji rodinu udělala všechno, protože je miluješ. Já si Tvé rodiny také vážím, i když se Ti to možná nezdá. Vlastně je vůbec neznám a oni by ze mě asi vůbec nebyli nadšení, kdybychom se potkali, ale patří k Tobě, tak je musím taky milovat.

	Máš pravdu, že nemám pochopení pro tradice Tvé rodiny. Je to tím, že mi ze všeho nejvíc záleží na Tobě a Tvé budoucnosti. Proto nechci, abys kvůli mně trpěla.

	Lituju, co se stalo, ale nedá se nic dělat. Odjedu z Paříže a dám Ti volnost. Neměl jsem Tě nikdy přemlouvat, abys odjela se mnou, a stavět Tě proti Tvé rodině. Tohle by muž, který Tě miluje doopravdy, nikdy neudělal. Nemyslím si, že Tě ten druhý bude milovat více než já, ale alespoň kvůli němu nebudeš trpět odloučením od rodiny, ústrky a hanbou. Když je to nutné, musíš si ho vzít, porodit mu děti a žít pohodlným životem, který Ti já nemůžu slíbit.

	Žádám Tě jen o jedno. Nezapomeň na mě, Manu.

	Prosím, nikdy na mě nezapomeň.

	H.

	 

	Po tváři mi steče velká studená slza. Dopadlo to přesně, jak jsem se obávala. Emmanuelle neřekla ano, i když ho tolik milovala. Tolik jsem si přála, aby s ním odjela! Místo toho mu napsala dopis, který Henry nikdy nedostal. Nikdy se nedozvěděl, že ho skutečně milovala. Žádám Tě jen o jedno. Nezapomeň na mě, Manu. V duchu si opakuju tahle slova a utírám si slzy. Venku se zešeřilo. V dopise je ukryto tolik emocí, že ani za sedmdesát let neztratily na své intenzitě.

	Tím je příběh u konce.

	Složím dopis opět na čtvrtiny a vložím do obálky. Takhle jsem si to nepředstavovala, ale copak jsem mohla doufat, že se stalo něco jako zázrak? Koneckonců jsem viděla fotografie na chodbě zámku. Emmanuelle si vzala monsieur Dumonta a tím celá romance skončila.

	Papír se vzpěčuje, a tak obálku rozevřu, abych viděla, co tam překáží. Je tam nějaká fotka. Opatrně ji vytáhnu na světlo. Je to černobílá podobenka muže. Otočím ji na rubovou stranu. Tam stojí stejným písmem, jakým jsou napsané všechny dopisy: Tvůj milující. H.

	Tak takhle Henry vypadal. Tmavá pleť a tmavé kudrnaté vlasy, oči mandlového tvaru, hranaté čelisti a vysoké lícní kosti. K tomu typický sebejistý úsměv, jací mají všichni Američané. Tak tenhle Američan s africkými kořeny se zamiloval do půvabné bohaté Francouzky.

	Teď už taky chápu, co všechno jim stálo v cestě. Nebyla to jen jeho chudoba, ale hlavně barva pleti. V Paříži sice nacházeli útočiště umělci ze všech koutů světa, protože svobodná a volnomyšlenkářská Francie jim musela připadat jako ráj, ale pro francouzskou aristokracii by to byla nepřekonatelná hanba, dát dědičku panství přivandrovalci a bezpochyby potomkovi otroků.

	Dívám se na fotografii a nemůžu se přimět zasunout ji zpátky. Někoho mi připomíná. Ty pronikavé oči. Ale asi jsem si to jen vsugerovala. Jedno je však jisté. Emmanuelle Henryho prosbu splnila. Nikdy na něj nezapomněla.

	Nebo snad ano?

	
Kapitola dvacátá sedmá

	„Ty jsi můj anděl spásy,“ rozplývá se nade mnou Harriet druhý den ráno. „Nevím, co bych si bez tebe počala.“

	Sedíme nad šálky kávy s napěněným mlékem a probíráme moje zážitky z Provence. S jejím kotníkem je to snad na dobré cestě. Naštěstí není zlomený, jen silně podvrtnutý. Proto jí tolik otekl a každé došlápnutí bolí. Doktor jí doporučil klid a při chůzi používat berle. Harriet je z toho zděšená. Neumí si představit, že se ukáže na veřejnosti v balerínkách a ještě se bude belhat o berlích.

	„Jak budu vypadat?“ naříká nešťastně a natahuje před sebe obrovskou obvázanou nohu. Musela si vzít pantofle, protože s obvazem se nevešla ani do těch balerínek. „Takovéhle hnáty nikdo jiný nemá. Nakonec dojde na mámina slova, že si mě kvůli nim nikdo nevezme.“ Naštěstí nám přistane na stole talířek s croissanty. Harriet se zarazí. „Dneska nemám náladu něčemu odolávat,“ sykne rozčileně. „Potřebuju dobít energii, abych vůbec přežila.“ A znovu mi začne překotně děkovat, že jsem za ni vyřídila cestu do Provence. „Jsem nadosmrti tvůj dlužník,“ prohlašuje a rozhazuje rukama.

	„Už o tom nemluv,“ snažím se to přejít co nejrychleji. Vždyť o nic nešlo: projela jsem se superrychlým vlakem, navštívila Provence, nakoukla pod pokličku drbů o nejbohatší rodině v okolí a nakonec jsem se málem přizabila.

	„Musím se ti nějak odvděčit,“ trvá na svém Harriet. „Navíc máš zítra narozeniny,“ připomene mi. Tohle zmiňovat nemusela, protože nedělám nic jiného, než že se snažím ignorovat jakékoli připomínky, že se blíží moje narozeniny. „A jestli to nestačí, pak mám důvod k oslavě i já, protože zítra povedu prvně v životě aukci.“ Harriet neklesne hlasem a čeká, jak zareaguju.

	Její efekt se vyplatil. „Kecáš!“ vydechnu ohromeně. „Fakticky?“

	„Fakticky,“ zašeptá Harriet, jako by tomu sama nevěřila, ale pak zavrtí hlavou. „Zatím je to jen provizorní řešení, protože Franck, co normálně řídí aukce, je nemocný, a protože jsem připravovala katalog, je logické, že tím pověřili mě.“

	„Přestaň se pořád tak podceňovat,“ houknu na ni. „Zítra jim ukážeš, co v tobě je, a vytřeš jim oči.“

	„V každém případě je to posun,“ připustí Harriet.

	„Jsem na tebe fakt pyšná,“ prohlásím a poplácám ji po rameni.

	Harriet se pro jednou nebrání a jen se červená. Vím, že je šťastná jako blecha, ale neumí to dát pořádně najevo.

	„Navíc mě mrzí, že jsem tě vytáhla do Paříže, a přitom mám na tebe tak hrozně málo času,“ omlouvá se. „Ještě jsem tě nevyvedla do pořádné restaurace, místo toho tě krmím pizzou.“

	Nevím, proč na konci věty ztišila tak hlas, přemítám překvapeně. Copak je pizza něco nezákonného, že se o tom v Paříži nesmí nahlas mluvit? Nebo by to byla urážka místní kuchyni?

	„Dneska večer si vyrazíme na večeři a basta,“ oznámí kategoricky.

	Vím, kdy je čas přestat se s Harriet hádat, a ten právě přišel. „Díky,“ poděkuju a vděčně se usměju. „Už se moc těším.“

	„Já taky.“ Oči se jí rozzáří. „A kam bys chtěla jít?“ nadhodí a začne mi zpaměti recitovat sáhodlouhý seznam vyhlášených podniků.

	„Já nevím, všude to bude asi prima, ne?“ odpovídám zaskočeně.

	„Počkej! A co La Dijionnaise? Nedávno otevřeli a všichni tvrdí, že je to nejlepší bistro v Paříži,“ rozplývá se Harriet.

	Já tak úplně nadšená nejsem, myslela jsem, že půjdeme na večeři do restaurace, a ne do bufetu. Ale co já vím? Třeba jsou jinde horentní ceny, už jsem o tom slyšela své.

	„Tak jo,“ přitakám bez vyptávání, abych nepřivedla Harriet do rozpaků.

	„Dej mi chvilku. Hned tam cinknu a domluvím rezervaci,“ rozhodne se Harriet a spontánně vytahuje mobil. Po chvilce svraští čelo, našpulí nespokojeně rty a zaklapne mobil.

	„Do háje! Mají plno!“ vysvětlí mi a obrátí oči v sloup. Ale pak se rychle otřepe. „Vlastně je to fuk. Beztak by tam byli jenom sami snobové. Určitě jsi o nic nepřišla. Zkusím to jinde.“ A tak vytočí jiné číslo. Jenže situace se opakuje. „Krucinál,“ rozčiluje se. „Co se stalo?“ A na dalším čísle ji čeká další zklamání. „To se v tomhle městě nenajdou dvě volná místa!“ vykřikuje už notně podrážděná.

	„Nechme toho,“ snažím se ji krotit, protože mám strach, že se Harriet neuhlídá a vybere si pro ventilaci zklamání mnohem horší slova. „Mně by vůbec nevadilo, kdybychom zůstaly doma. Koupíme si něco v lahůdkářství a uděláme si prima večer.“ Takhle jsem to udělala předevčírem, a jak jsem se poměla, vzpomenu si na vypitou láhev báječného červeného vína a porci senzačního sýra. Pár fíků udělalo z provizorního jídla svátek. Jsem vděčná, že jsou Pařížani tak posedlí vysedáváním v restauracích, mám radši domácí pohodu a klid. Po včerejšku jsem pěkně utahaná.

	Jenže Harriet v sobě nezapře vojenské geny po otci, ta se jen tak snadno nevzdá.

	„Ani za nic!“ sykne odhodlaně. „Přece nebudeme trčet doma, když slavíš narozeniny. Musí se pro nás najít místo, i kdybych kvůli tomu měla obrátit Paříž vzhůru nohama –“

	„Můžu vám doporučit jedno místo?“

	Obě se rázem otočíme. Luc stojí za námi a potutelně se usmívá. „Kamarád má moc příjemný podnik, určitě se vám tam bude líbit. A vaří tam skvěle,“ slibuje a oči mu jen hrají nadšením.

	Čekám, že Harriet jeho nápad okamžitě hodí pod stůl, ale k mému údivu se šťastně rozzáří. „To je senzační nápad! Budeme ti moc vděčné.“

	„Určitě nebudete litovat,“ zdůrazňuje Luc. „Ale musím mu hned zavolat, taky tam mívá nabito.“

	„Jak ti chutnala ta polévka?“ zeptá se zničehonic.

	Harriet se znovu rozzáří. „Byla báječná.“ Tázavě povytáhne obočí. „A co to v ní bylo za koření?“

	„Šafrán,“ vysype ze sebe Luc znalecky. Je vidět, že přesně ví, co dát do jídla, aby hosty potěšil. „Šafrán se skvěle hodí k šampiónům, mají pak výraznější chuť.“

	„Žampionům,“ opraví ho Harriet automaticky.

	„Žam-pi-ó-nům,“ vyslovuje pečlivěji Luc. „To je ale legrační slovo.“ Přejíždím oba pohledem s pocitem, že mi uniklo něco zásadního. Pokud jsem si všimla, tak tahle kavárna nabízí jen kafe a croissanty, tak kde by se tu vzala polévka a ještě se šafránem?

	„Luc mi včera přinesl polévku až domů,“ zasvětí mě Harriet, když zaregistruje, jak se tvářím. „Viděl mě, jak se vracím z nemocnice o berlích, pomohl mi vyhrabat se nahoru a pak přinesl i něco k jídlu, protože viděl, že doma nemám ani kůrku.“ Harriet ho pohladí očima a mně málem vypadnou oči. Byla jsem pryč jediný den a Harriet zapomněla na svoji averzi k mladším partnerům!

	Harriet se začervená. „Ještě mám u sebe tvoji termosku. Zapomněla jsem ji přinést.“

	„To vůbec nevadí,“ ujišťuje ji Luc, „můžu se pro ni někdy stavit, až půjdu z práce.“

	„Tak jo,“ přitaká Harriet bez zaváhání, že nestačím zírat. Oba se na sebe dívají jako dvě zamilované hrdličky.

	„A jak to bude s tou restaurací?“ vložím se do toho. Připadám si jako křen, dělám, že si nevšímám, jak to mezi nimi jiskří, a tak aspoň krotím Heathcliffa, který čenichá pod stolkem a hledá zbytky croissantů.

	„Máš pravdu,“ probere se Luc a vrhá na Harriet poslední úsměv. „Hned to dojdu zařídit,“ slíbí a pospíchá k baru pro mobil.

	Harriet ho sleduje zasněným pohledem, dokud jí nezmizí z výhledu.

	Zvednu tázavě obočí.

	„Co je?“ podiví se.

	„Nezkoušej to na mě,“ syknu varovně.

	„Nechápu, o čem mluvíš,“ odsekne Harriet a uraženě našpulí rty.

	„Jak jsi na tom s Lukem?“ uhodím na ni bez kličkování.

	„Jak bych na tom byla? Nijak. Chovám se mile a přátelsky, protože mi Luc včera moc pomohl. Nevím, co bych si bez něj počala.“

	Harriet sice ráda přehání, ale tohle jí věřím.

	„A není v tom něco víc?“ dobírám si ji.

	„Vůbec ne!“ brání se pohoršeně. „Luc je prima kluk, tak proč by mi neměl být sympatický, ale nic víc za tím nehledej, Ruby!“ přesvědčuje mě usilovně.

	Ale marně. „Jak myslíš,“ nadhodím pochybovačně.

	Harriet přimhouří oči a zpraží mě rozčileným výrazem. „Nech toho, Ruby. Přece víš, že chodím s Rupíčkem.“

	Odkdy mu říká Rupíček?

	„A kdo ti přinesl jídlo, když jsi byla nemohoucí? Rupíček snad?“

	Harriet se zatváří hrozivě, abych sklapla.

	„Nebo ti snad věnoval parfém?“ nadhodím, když si vzpomenu, že jsem se jí zapomněla zeptat. Nechápu, že se mi tím nepochlubila, byla na to první rande tak nažhavená. Ale asi to všechno vymazala ta nehoda s kotníkem. Usměju se, abych ji vybídla k odpovědi.

	„Jaký parfém?“ nechápe Harriet a svraští obočí.

	„Ale to mě jen tak napadlo,“ hodím rychle zpátečku. „Já myslela, že za tebou zašel, aby se podíval, jestli jsi v pořádku… a třeba ti přinesl nějaký dárek…“

	Krucinál! Já to tušila! Přece mi bylo od první chvíle jasné, že ten darebák nekupuje parfém pro Harriet.

	„Rupíček je bohužel služebně mimo Paříž,“ vysvětlí mi Harriet podrážděně, ale pak zjihne, „ale moc ho to mrzí.“ Vezme mobil a chce mi ukázat esemesku.

	Zadívám se na zprávu, ale vidím jen spleť mně neznámých zkratek se spoustou typografických znaků namísto samohlásek. A nezbytný pomrkávající smajlík na konci. „Promiň, ale musíš mi to přeložit,“ namítnu a snažím se nedat najevo rozčilení. Co to je, vztekám se v duchu. Tahle hromada hieroglyfů že má být můj rodný jazyk? Nikdy!

	„Je mi líto, že máš nepojízdnou nohu. Škoda, ale vracím se do Paříže až příští týden. Pak si dáme spicha a něco vymyslíme, aby ses rychle uzdravila,“ překládá Harriet otrávená mým výrazem.

	Je mi jí líto. Tohle si nezaslouží. Tohle si žádná z nás nezaslouží, opravím se v duchu. Vytane mi na mysli Henryho něžně romantický styl, s tímhle stručným hlášením jako na nádraží se to nedá srovnávat. Místo vyjádření citu slovy si máme vystačit s emotikonem?

	Když Harriet vidí, že na mě Rupertova esemeska neudělala valný dojem, schová mobil a změní téma. „Ještě jsi mi neřekla, jak to včera probíhalo.“

	Je to zvláštní, ale moje cesta do Provence mi připadá tak vzdálená, jako by to bylo loni. Neuvěřitelné je hlavně to, že jsem tam vůbec byla. „Byla to krása,“ povzdechnu si, když si vzpomenu na pole plné levandule a nádherný klid, který mě tak nadchl. „Nečekala jsem, že zažiju tolik překvapení.“

	„Jakých překvapení?“

	„Třeba že se v kupé potkám s Xavierem. Cože ses mi nezmínila, že tam má jet taky?“

	„Že bych na to zapomněla?“ Harriet se zatváří tak nevinně, že bych jí na to málem skočila – kdybych ji tak dobře neznala. „To je ale klika, aspoň ti pomohl dostat se zpátky, když ses vybourala na kole,“ připomene mi s lehkou jízlivostí.

	Sjede pohledem k mému lýtku, na němž se šklebí dlouhý černý strup, kolem něho to hraje všemi barvami, jak jsem se praštila nejspíš o šlapku.

	„Jak se ti to vůbec stalo?“ nechápe Harriet.

	Mně se do detailů nechce zacházet. „Nechtělo se mi čekat, až bude Xavier hotový s konzultací, tak jsem si půjčila kolo a vyrazila do nejbližší vesnice –“ Vtom si vzpomenu, co mi vyprávěla ta stařenka na hřbitově. „Harriet, opravdu se v bytě nenašlo něco hodně cenného?“

	„Jak to myslíš?“ diví se Harriet. „Já myslela, že tě starožitnosti nezajímají.“

	„To ne,“ zasměju se, ale rychle se zarazím, abych Harriet neurazila. Pro ni jsou starožitnosti celoživotní vášeň, pro mě jsou to jen nostalgické připomínky dávno zašlých časů. „Mám je ráda, to ano, ale nerozumím jim,“ vysvětluju diplomaticky. „Rozhodně nejsem odborník jako ty.“

	„Já bych taky neřekla, že jsem odborník,“ odmítá Harriet označení a červená se. „Musím se toho ještě moc učit.“

	„Samozřejmě, ale ty bys určitě poznala Picassa na první pohled, nebo ne?“

	„To ano, snad ano…“

	Harriet povytáhne obočí. „Ruby, co se mi to snažíš naznačit?“ Zaváhám a pak usoudím, že není třeba chodit kolem horké kaše. „Jde o to, že Felixova žena Trixie je přesvědčená, že se v bytě musel najít Picasso. Prý se šuškalo mezi lidmi, že madam Dumontová takový obraz vlastnila, ale na zámku se nic neobjevilo, proto očekávali, že se najde v tom bytě.“

	„Tak to je,“ prohodí Harriet a pokývá vážně hlavou. „Tím se vysvětluje, proč mi v jednom kuse volala a vyptávala se, co je v katalogu –“ Odmlčí se a dodá: „Věř mi, že bych skákala štěstím do stropu, kdyby se mi podařilo objevit Picassa, ale bohužel tě musím ujistit, že v tomhle případě šlo jenom o drby.“

	„To je nakonec jedno,“ usoudím, ale v duchu jsem vlastně ráda. Trixie dostane dost. A vůbec! Emmanuelle přece neplatila celá léta nájem bytu jen proto, aby před světem schovávala Picassa. Ten byt měl pro ni mnohem významnější cenu.

	„Pořád jsi mi ale neřekla, jak ses mohla vybourat na kole,“ připomene mi Harriet. „Na kole přece umí jezdit každé malé dítě.“ Harriet je jako pes na stopě, nedá pokoj, dokud nedostane svou kost.

	„Právě! Už jsem neřídila kolo, ani nepamatuju,“ odbudu to a doufám, že se v tom nebude Harriet šťourat. „Naštěstí se mě ujala jedna ženská, co pracuje na zámku, a ta mě ošetřila –“

	Málem bych zapomněla, že mě Gigi pověřila úkolem. Vytáhnu z kabelky sáček a z něj vysypu do dlaně náhrdelník. „Podívej se na tohle,“ ukážu jí ho. „Ta ženská si myslela, že se vyznám ve starožitnostech. Chtěla by vědět, jestli má nějakou cenu. Slíbila jsem, že se tě zeptám a dám jí vědět.“

	Harriet se usměje, polichocená zájmem. Vezme náhrdelník do dlaně a zkušeně si ho prohlíží. Hned ale začne vrtět hlavou. „Bohužel, tohle je jen cetka. Není to ani celé ze zlata, spíš pozlacené. Tahle srdíčka patřila k oblíbeným dárkům mezi milenci v období mezi dvěma válkami – i když – tohle mi spíš připomíná období těsně před druhou světovou válkou.“

	I já jako laik jsem tušila, že to nebude nic cenného, ale přesto se nemůžu ubránit zklamání. Důsledky jsou drtivé. Jean-Paul nebude studovat a jeho životní sen se rozplyne v těžké dřině. Stejně jako sen jeho matky a babičky. Tahle rodina by si zasloužila nějakou vzpruhu, aby se odlepila ode dna, ale bohužel.

	„Je mi líto, ale za tenhle náhrdelník toho moc nedostane.“

	„Já vím, pro rodinu je to ale památka,“ namítnu, ani nevím proč.

	I cetky můžou mít hodnotu, zvlášť když je to jediná vzpomínka na matku, proletí mi hlavou.

	„Na aukci takové věci ani nenabízíme, tohle je dobré leda pro bleší trh.“

	Aspoň se ho nebudou muset zbavovat, utěšuju se, ale nějak mi to nestačí. V duchu si říkám, že se mi nebude telefonovat příjemně, radši bych Gigi zvěstovala dobré zprávy. Vím, že nesouhlasila, aby se prodával, ale přece jen by si jako matka přála, aby se její syn dočkal lepší budoucnosti. Nemůžu se ubránit srovnání mezi povrchní, hloupou a záštiplnou Trixie, která přišla k bohatství jako slepá k houslím, a obětavou Gigi a její matkou.

	„Nedá se nic dělat,“ uzavírám téma a chci si vzít náhrdelník zpátky, ale Harriet ho probírá v prstech a zálibně si ho prohlíží.

	„Já vím,“ přitaká. I ji mrzí, že pro mě nemá lepší odpověď. „Ale jinak je moc hezký, hlavně ten přívěsek je zajímavý, moc pěkná řemeslná práce… podívej… ani by sis nevšimla, že je tu skrytý zámeček… vlastně je to takový nenápadný medailonek…“ Harriet přejíždí zkušené prsty po přívěsku a pak nehtem odloupne zámek… v přívěsku to cvakne a srdíčko se rozevře.

	„To by mě nenapadlo, že je uvnitř duté a dá se otevřít,“ žasnu překvapeně.

	„Ano, vlastně je to taková tajná schránka,“ vysvětluje Harriet a pak zklamaně protáhne tvář. „Obyčejně se sem vkládaly podobenky, ale tady nic není.“

	„Vážně?“ Vlastně by mě to nemělo překvapit. Gigina matka přívěsek jistě prozkoumala. Kdyby se našla fotografie, pomohlo by jí to najít stopu její biologické matky.

	„Vidím tu ale vyrytý nápis.“

	„Cože?“ vyletí mi z pusy až moc nahlas.

	„Je to ale hrozně titěrné písmo, skoro se to nedá přečíst…“ Harriet přiloží přívěsek víc na světlo.

	„Mám to zkusit já? Přece jen mám lepší oči než ty…“ To jsem ale neměla říkat.

	„Mám stejně dobré oči jako ty,“ odsekne Harriet. „Víš, kolik mě stály tyhle nové čočky?“

	„Promiň,“ omlouvám se a spolknu smích. Radši si hledím kávy, než mi vystydne úplně.

	Pobaveně čekám, jestli to Harriet vzdá. Ale Harriet je bojovnice.

	„Už to mám,“ vydechne s úlevou. „Víš, co tam je?“

	„To asi těžko, když jsi mi to neukázala,“ naježím se naoko.

	„J’attendrai.“

	V tu chvíli mi naskočí husí kůže v zátylku.

	„Francouzsky to znamená ‚budu na tebe čekat‘,“ překládá hbitě Harriet.

	„To já vím, tolik si ještě z frániny vybavuju,“ zlobím se, abych zakryla rozechvění. Připadám si, jako bych objevila zlatý poklad. Zprudka vydechnu. „A je tam ještě něco?“ vyhrknu přerývavě. Mám co dělat, aby mi hlas nepřeskakoval vzrušením.

	„Hmmm… počkej… je tu věnování, ale nemůžu rozluštit písmena.“

	Zatajím dech a mám pocit, že se mi zastavilo srdce.

	„Vida, už to mám,“ oznámí Harriet vítězně a já jí visím na rtech.

	To přece není možné, proletí mi hlavou.

	„Milované Manu, j’attendrai, Tvůj věrný Henry.“

	Úžasem oněmím, ale zároveň mám pocit, jako by mi někdo sundal z ramen obrovské závaží.

	Já to tajemství rozluštila!!!

	
Kapitola dvacátá osmá

	Tomu říkám náhoda, pomyslím si ohromeně. No jo, jenže to asi není náhoda… protože jinak by to znamenalo…

	Rozloučím se s Harriet a vydám se do centra, ale nemám v hlavě žádný směr, prostě jdu, kam mě nohy nesou. Jak by mohla Gigina matka přijít k náhrdelníku s věnováním od Henryho? To nedává smysl.

	Ale dává –

	Odpověď bije do očí. Emmanuelle měla dceru a tou dcerou je Gigina matka.

	Připadám si, jako by někdo otevřel všechna okna a dveře dokořán a já se ocitla uprostřed průvanu. Nic nezůstalo na svém místě.

	Tak proto Emmanuelle psala, že mu potřebuje něco naléhavého sdělit… bylo to v posledním dopise, který nestačila poslat… Henry netušil, že spolu čekají dítě… nebo Emmanuelle přišla na to, že je těhotná, až když už byl pryč.

	Proč ten dopis neposlala? Proč ho nedokončila? Co se stalo? Proč ho neposlala později? Nebo se snad ještě sešli? Proč by tedy dávala dítě do kláštera? Nebo si ji už Henry nechtěl vzít? Možná mu to nestačila říct, protože utíkala v panice před Němci. Pořád nechápu, proč se jí nepodařilo se s ním znovu spojit, když na to měla tolik času. A pak si najednou po válce vzala toho Dumonta – tak to už vůbec nedává smysl.

	Nemám ráda, když mám v hlavě moc otázek, na které nejsou odpovědi. V dopisech je sice spousta náznaků, ale ty nestačí. Posledním dopisem jejich vztah očividně neskončil… přišlo dítě.

	Vzpomenu si na Gigi a její matku. Proto mi ty její krásné lícní kosti přišly tak povědomé. Musím jim zavolat a říct, co jsem zjistila, a zeptat se, jestli –

	Ruby, vzpamatuj se! Na co by ses jich chtěla vyptávat?

	Vždycky se nechám strhnout k divokým závěrům a pak se musím vrátit na začátek a vzít to s rozumem.

	Nemám žádný důkaz, jen ty dopisy a v nich stejné oslovení, jako je v tom přívěsku. To nejsou žádná fakta. Náhrdelník se mohl zatoulat do jiných rukou, věnování uvnitř nemusí souviset s tím, jak se k němu dostala Gigina matka. Nemůžu začít šířit fámy o tajném životě madam Dumontové a stejně tak se nemůžu vyptávat Giginy matky, jestli není náhodou její dítě. Nemůžu vyvolat zmatek v celé rodině jen kvůli shodě dvou jmen.

	Gigina matka věří, že náhrdelník patří její matce, ale kdo ví, jestli je to tak. A i kdyby se nakonec ukázalo, že je to pravda, na stavu věcí by to nic nezměnilo. Adoptované dítě nemůže dědit po svých biologických rodičích.

	Procházím kolem parčíku a nedá mi to, abych se na chvíli neposadila. Je to sice jen malý plácek zeleně s několika stromy a lavičkou, ale cítím, že si potřebuju utřídit myšlenky. Musím zavolat Gigi, ale co jí mám říct, přemítám pracně. Mám jí zatajit, na co jsem přišla? Ani mi to nepřijde jako správné řešení.

	Ale co si o mně Gigi pomyslí? Že mám ještě otřes mozku, nebo že jsem se úplně zbláznila? Nejbohatší žena v okolí že by byla matkou její matky?

	Nakonec mi to nedá, pokusím se nejdřív zjistit něco víc.

	Najdu číslo a stisknu volání.

	„Allo?“ ozve se na druhém konci.

	„Dobrý den, Gigi, tady Ruby – ta s tím nešťastným kolem,“ připomínám se povinně, ale zbytečně.

	„Ruby, jak se vám daří? Jste v pořádku?“ Vůbec se nezdá překvapená, že volám, dokonce mám pocit, jako bychom byly staré přítelkyně, tak starostlivě zní její hlas.

	„Už je to v pohodě, díky.“

	„A co ty modřiny? Je to moc zlé?“

	„Vypadají hrůzostrašně, ale ujde to.“

	Gigi se zasměje. „Tak to snad dobře dopadlo.“

	Líbí se mi, že kolem toho nedělá takový povyk jako Harriet. Je prostě zvyklá, že člověk v životě schytá pár ran a modřin.

	Jdu rovnou k věci. „Ptala jsem se kamarádky na ten váš náhrdelník…,“ začnu opatrně.

	„A jak to dopadlo?“ ozve se okamžitě.

	„Bohužel nemá velkou hodnotu,“ odpovídám váhavě.

	Gigi se odmlčí a pak se nadechne. „Bien,“ odpoví rázně. „Stejně jsem nechtěla, aby ho maman prodávala.“

	„Já vím,“ dodám tiše.

	Je to přece jediná památka, ta se nedá vyvážit žádným bohatstvím.

	V duchu ale počítám a pokouším se zjistit, jestli by se data narození mohla shodovat. „Můžete mi říct, kdy se vaše matka přesně narodila, Gigi?“ nadhodím opatrně a doufám, že mě neodbude. Jestli Emmanuelle otěhotněla na jaře roku 1940, tak by se dítě muselo narodit na sklonku roku –

	„Jeptišky říkaly, že ji našly o Vánocích roku 1940.“

	Dlouze se nadechnu. Tak přece. Termín se naprosto shoduje. A navíc ta podoba, teď už o tom nemůže být pochyb. Proto se mi zdálo, že na první pohled působí Gigina matka tak vznešeně. Má to v krvi!

	„Přesně vám to ale neřeknu, protože se nenašel rodný list a většina jeptišek, kterých bychom se mohly zeptat, je už dávno pryč. Taky nemáme ani záznam o adopci –“

	Tak moment! „Počkejte, chcete říct, že vaše matka není adoptovaná?“ vyletí mi z pusy dřív, než se stačím zarazit.

	„Ne. Podle jeptišek si to ten, kdo přinesl dítě do kláštera, výslovně nepřál. Sestra Edith měla sestřenici, která se provdala za lékaře ve Fayence, což je odsud víc jak sto kilometrů. Ti dva si vzali maman k sobě a u nich pak vyrůstala. Maman říkala, že jednou slyšela hádku jejích rodičů se sestrou Edith. Chtěli ji prý mermomocí adoptovat, ale jeptišky to nedovolily.“

	„Ale proč by to její rodina nechtěla dovolit? Vždyť se přece dítěte dobrovolně vzdala?“

	„To nevím, ale možná jsou to jenom řeči. V každém případě maman nemá žádný doklad o adopci.“ V duchu si představuju, jak Gigi pohodila rameny. Možná si láme hlavu, proč mě to tak zajímá.

	„Takže se vaše matka nikdy nedozvěděla, kdo by mohli být její rodiče?“ zkouším to znovu. A v hlavě už mi začíná běžet maratón. Jestli není Gigina matka adoptovaná, pak je stále legálně dítětem madam Dumontové a tím pádem by po ní měla všechno zdědit.

	„Jste tam ještě?“ zeptá se Gigi.

	„Ano, jsem,“ přitakám udýchaně. Nemůžu se vzpamatovat z toho, co jsem se dozvěděla.

	„Promiňte, šéf mě volá, budu muset jít,“ omlouvá se Gigi. „Dám vám telefon na syna, můžete se s ním prosím spojit?“

	„Samozřejmě.“

	„Jean-Paul pracuje v Paříži, tak se s ním domluvte, aby si přišel náhrdelník vyzvednout –“

	„Tak jo, ale klidně mu náhrdelník donesu, jistě má spoustu práce,“ navrhuju horlivě. Jestli se nepletu, tak Jean-Paul bude pravnukem Emmanuelle a Henryho. Nemůžu se dočkat, až ho uvidím.

	„To byste byla moc laskavá,“ přitaká Gigi. „Ale prosím vás, neříkejte mu, co jsem po vás chtěla. Nechci, aby věděl, že maman chtěla náhrdelník prodat.“

	„Chápu,“ ujistím ji pohotově.

	„Děkuju.“ Gigi si oddechne. „Jean-Paul pracuje v jednom knihkupectví na levém břehu Seiny. Nevím, jestli si vzpomenu, jak se přesně jmenuje, ale určitě mají v názvu Shakespeara –“

	„Aha, v Shakespeare Company,“ vzpomenu si bleskově. To je přece to knihkupectví, kam jsem před pár dny náhodou zabloudila.

	Tomu říkám náhoda…

	„Ano, přesně tak se jmenuje,“ přitaká Gigi. „A nebude vás to obtěžovat?“

	„Ani trochu.“

	„Tak díky a pozdravujte ho ode mě.“

	 

	Kdepak náhoda, to je osud, pomyslím si a vstávám z lavičky. Zastrčím mobil do zadní kapsy džínsů a vydávám se směrem k rue de la Bûcherie. Co si o tom neuvěřitelném sledu náhod mám myslet jiného? Nejdřív se srazím s Gigi, pak Harriet objeví věnování v přívěsku a nakonec zjistím, že Jean-Paul pracuje ve stejném knihkupectví jako Henry před sedmdesáti lety.

	Moje racionální já mi sice připomíná, že náhoda je jenom to, co zatím nejsme schopni vysvětlit, a hledat za tím nějaké jiné souvislosti je bláhovost, ale moje druhé já, to, které se probudilo k životu kdesi v Rádžastánu, když jsem seděla uprostřed pouště a dívala se na nebe třpytící se miliony hvězd, kde jsem pochopila, že existuje něco víc než jen to, co na pohled vidíme, tuší, že tady se hraje o víc. Tyhle drobné shody událostí nejsou obyčejnou náhodou, ale součástí mnohem většího plánu. Je to stejné jako s tou melodií, co jsem slyšela v bytě madam Dumontové. To nebyla jen moje zjitřená fantazie, která se vtělila do živého snu…

	Vím, že to bude znít přitažené za vlasy, jako že si zahrávám s nadpřirozenem, ale copak je to všechno samo sebou? Existují filozofové, kteří jsou přesvědčeni, že světu vládne řád a že všechno má své místo v soukolí, které se otáčí a řídí naše životy. Proto není vůbec náhoda, že jsem tehdy šla s Harriet do bytu madam Dumontové a objevila tam ty dopisy. Měla jsem to být já, kdo je najde, a bylo to tak dávno předem naplánováno. A nebyla náhoda, že si Harriet vymkla kotník a přemluvila mě, abych jela do Provence místo ní, protože tam na mě čekalo pokračování příběhu.

	Je úplně fuk, jak tomu budu říkat, pomyslím si, jednoduše to tak mělo být. Možná i moje hádka s Jackem byla součástí plánu. Začíná mě z toho mrazit. Co se ještě dozvím? Co když byt skrývá ještě další tajemství?

	V každém případě je to ale zázrak, že láska, která vznikla před sedmdesáti lety, má tak silnou moc, že dokáže spřádat osudy jiných lidí, aby k sobě našli zpátky cestu. Její stopy jsou nesmazatelné a já se musím vydat hledat další.

	 

	Za deset minut už zahýbám do ulice, kde stojí Shakespeare Company. Je další teplý sluneční den, ale mně běhá mráz po zádech. Hlava se mi točí závratí při pomyšlení, s kým se za chvíli setkám. Zpomalím, až se úplně zastavím. V hlavě mám zmatek, a přitom se potřebuju soustředit. Musím si dobře rozmyslet, co Jeanu-Paulovi řeknu. Nemůžu vrazit dovnitř a vybafnout na Jeana-Paula, že je ztraceným vnukem madam Dumontové!

	Problém je v tom, že nemám pořádné důkazy a taky ho na to musím opatrně připravit. A nejen jeho. Je tu Gigina matka, pro kterou to bude šok.

	Já se vždycky vrhám do všeho po hlavě a nemyslím na následky, ale pokud jde o ostatní, musím být na pozoru. Nemůžu lidem převrátit život vzhůru nohama, i kdybych byla sebevíc přesvědčená, že jednám v jejich zájmu.

	A je to vůbec pravda? Nebo jsem si to celé vyfantazírovala? Uvidíme, jak to dopadne, pomyslím si fatalistický. Jestli je to osud, tak to tak bude.

	Vezmu za kliku a vcházím dovnitř.

	Zvednu oči a v tu chvíli by se ve mně krve nedořezal.

	Přede mnou stojí Henry.

	
Kapitola dvacátá devátá

	„Est-ce que tu sens mieux? T’as vu un fantôme?“

	„Pardon, já vám nerozumím,“ koktám rozčileně a přijmu sklenici vody. Když se napiju, studená voda mi pročistí myšlenky.

	Mladík se zatváří omluvně. „Pardon. Ptal jsem se, jestli už je vám líp? Vypadala jste, jako byste viděla ducha.“

	Voda mi vletí do plic a já se znovu rozkašlu, až mi praská hrudník.

	„Už je to lepší,“ ujistím ho sípavě, i když ke klidu mám hodně daleko.

	Před sebou mám věrnou kopii Henryho – až na to, že se jmenuje Jean-Paul.

	Myslím, že moji reakci popsal přesně. Dávám si pozor, abych na něj necivěla. To on mi pomáhal s hledáním stop po Henrym. Jen si od té doby změnil vzhled. Pryč je kulich, bradku si taky oholil, najednou vypadá víc na svůj věk a tím se i víc podobá svému dědečkovi. Snědá pleť, vlnité vlasy, oči mandlového tvaru.

	Teď už chápu, proč mi Henryho podobenka připadala tak povědomá – protože jsem se předtím setkala s jeho vnukem. To jsem ale netušila, co mě ještě čeká.

	„Vaše matka mě pověřila, abych vám tohle předala,“ říkám a vytahuju z kabelky náhrdelník.

	„Vy se znáte s mojí matkou?“ zeptá se Jean-Paul zaskočeně.

	„Tak trochu,“ připustím. „Poznaly jsme se náhodou před dvěma dny v Provenci. Byla jsem tam něco zařizovat… vaše matka mě požádala, jestli bych jí ho nedala spravit.“

	Jean-Paul zavrtí hlavou. „To jsem nevěděl, že se babičce rozbil.“

	„Nebylo to nic vážného, jen přestalo fungovat zapínání,“ vysvětluju, abych dodala historce na přesvědčivosti.

	Jean-Paul to ale vezme jako fakt a uloží náhrdelník opatrně do zásuvky u stolu. „V životě ho nesundala z krku,“ poznamená zaraženě, „musí vám hodně věřit, když vám ho svěřila.“ Usměje se na mě. „Díky, že jste se jí o něj postarala.“

	„Nemáte za co.“ Hrozně nerada někomu lžu, ale tady se nedá nic dělat, když jsem to slíbila.

	„Promiňte, musím se vrátit k práci. Máme tu plno,“ říká omluvně a ukazuje dveřmi do obchodu, kde se to jen hemží turisty. Vstává a já se taky zvedám.

	Vím, že ho nemůžu zdržovat, ale tady je v sázce příliš.

	„Jeane-Paule…“

	Otočí se a tázavě se na mě podívá.

	Vím, že tohle je moje poslední šance. Tolik bych mu toho chtěla říct, ale ještě nemůžu. Vím, že došlo k velké nespravedlnosti. Pravými dědici majetku madam Dumontové nejsou Trixie s Felixem, ti dva zazobaní hlupáci, kterým je úplně ukradené, co bude se zámkem a přilehlými vinicemi. Jsou tu zákonní dědicové, kteří o tom ještě nemají ani tušení. Mám ale právo slibovat jim něco, co možná nepůjde dokázat? Mám jim dávat falešnou naději, že se jejich život od základu změní?

	„Ano?“

	Přívěsek s věnováním a pár milostných dopisů asi jako důkaz nestačí, to vím i já, přestože jsem přesvědčený romantik.

	„Slyšela jsem, že se chcete stát novinářem?“

	Hlavně potřebuju najít rodný list.

	Jean-Paul roztaje. „Ano, to bych si moc přál.“ Pokrčí rameny. „Třeba se mi ještě poštěstí dostat se na univerzitu…“ Najednou mu cosi probleskne očima. „Nepotkali jsme se už někdy?“ Svraští obočí, jako by se mě pokoušel zařadit.

	„Ano, byla jsem tu před pár dny, dívala jsem se na ty staré fotky z časů před válkou.“

	„Máte pravdu, už si vzpomínám. Říkala jste, že někoho hledáte – někoho známého.“

	Přikývnu.

	„A našla jste ho?“

	Zadívá se na mě tázavě a jeho oči působí stejně pronikavě jako ty Henryho.

	„Svým způsobem ano,“ přisvědčím.

	Když se vracím, nemůžu vymazat podobu Jeana-Paula z mysli. Tolik mi připomíná Henryho – jako by mu z oka vypadl. Jako důkaz to nestačí, ale mně ano. Když si představím, jaké jmění by téhle rodině spadlo do klína, připadá mi jako zrada, kdybych měla hodit za hlavu všechno, co vím, nechala si to pro sebe a víc se tím nezabývala.

	O peníze ale nejde. Gigina matka vyrůstala u cizích, a přestože jí asi nic nechybělo, pořád tu zůstalo tajemství, které ji muselo trápit a možná trápí doposud.

	Co když by ale mělo zůstat tajemstvím? Co když pravda ublíží víc než neznalost? Nemám tušení, proč se Emmanuelle dítěte vzdala. Vím jen, že byla válka a v té době nebylo jednoduché posílat vzkazy. Možná že některý uvízl uprostřed bojů.

	Kam se poděl Henry? Co se s ním stalo?

	Proč si Emmanuelle ponechala byt a platila za něj až do konce života nájem? K čemu ho využívala? Jaký to mělo smysl?

	Za války se lidé ztráceli tak snadno a znovu objevit jejich stopu nebylo jednoduché. Když Emmanuelle odkládala svatbu s Dumontem tak dlouho, proč nepočkala ještě víc? Po válce mohlo být pátrání snadnější.

	Jedna otázka za druhou. Připadá mi, jako bych si koupila ruskou matrjošku a odlupovala jednu vrstvu za druhou. Sotva odhalím jedno tajemství, hned se objeví druhé…

	Odemykám dveře Harrietina bytu a Heathcliff mě vítá veselým štěkotem. Skočí mi do náruče, já ho chytím a přitisknu k sobě. Zamířím k arkýřovému oknu a zadívám se na panorama Paříže. Někde tam se skrývá to prapůvodní tajemství. Čeká na mě a vábí, abych se ho vydala hledat.

	 

	„Neviděla jsi moji rtěnku?“

	Je večer a Harriet se belhá po bytě a hledá věci. Chystáme se na večeři. Lukovi se podařilo zamluvit nám rezervaci u kamaráda na půl devátou. Máme co dělat, abychom to stihli, protože musím vypravit nejen sebe, ale pomáhat i Harriet, protože není schopná si nic udělat. Mám trochu pocit, že jí to vyhovuje – jistě si vzpomněla, jak ji doma obskakovaly komorné. No jistě, geny se přece nezapřou.

	„Kterou rtěnku myslíš?“ ptám se, zatímco opatrně obtahuju řasy maskarou.

	„Myslím tu červenou.“

	Přejíždím očima po poličce. Nikde ji nevidím. S maskarou v ruce začnu pobíhat po bytě a hledat, kde by mohla ležet.

	„Nikde nic nevidím,“ křičím, abych přehlušila Rihannu kvílející z Harrietina iPodu. „Kde jsi ji měla naposled?“

	Harriet se zamračí. „Přece v ledničce.“

	„Cože? Proč v ledničce?“ Zamračím se a zarazím v půli kroku. Opravím směr a dojdu k lednici. Otevřu dvířka a samozřejmě, rtěnky leží v přihrádce.

	„Co tady dělají?“ ptám se trochu zbytečně. V duchu nečekám nic jiného než nějakou módní vychytávku.

	„Celeste mi to poradila. Prý tak rtěnka vydrží déle,“ informuje mě Harriet zasvěceně. Vezme si rtěnku z ruky a obtáhne si rty dvěma zkušenými přesnými tahy. „Chceš ji vyzkoušet?“

	Poslušně si ji vezmu a před zrcadlem si pokouším vykreslit dokonalý obrys. Harrietina nálada mě už stačila nakazit. Připadá mi, jako bychom měly vyrazit na velkolepou party, i když jdeme jen samy dvě.

	Předtím mi to nepřipadalo jako dobrý nápad. Chtěla jsem oslavit narozeniny s Jackem, a když z toho sešlo, nejradši bych je přeskočila a nemyslela na ně, ale Harriet si nedala říct. Jak se ale zdá, všechen smutek letí pryč, když si na sebe vezmete nové šaty a s kamarádkou vyrazíte na dámskou jízdu.

	A nic na tom nezkazí fakt, že šaty jsem už měla na sobě na té party na lodi a moje kamarádka je poloviční invalida o berlích, takže o velké jízdě nemůže být ani řeč.

	„Taxík tu bude každou chvíli,“ připomíná mi Harriet ve spěchu a kulhá ke dveřím. Naposledy zkontroluje svůj vzhled v zrcadle.

	„Luc nás fakt zachránil,“ připomínám úmyslně a čekám na její reakci.

	„To jo,“ přitaká Harriet. „I když tolik pro to zase udělat nemusel. Stačilo zvednout telefon.“

	„To je přece jedno,“ bráním ho. „Důležité je, že nám chtěl pomoct. Mohl se na nás vykašlat.“

	Harriet si pohrává v prstech s cípem šátku a klopí oči. „To máš asi pravdu,“ poznamená nic neříkajícím tónem. „Bylo to milé gesto.“

	Takže z ní žádné přiznání nedostanu, pomyslím si a vzdávám výslech. „Jak myslíš, ale člověk dělá gesta, jen když mu na někom záleží…“

	Harriet se přece jenom zarazí a zvedne ke mně oči. Když už si myslím, že řekne něco zásadního, nakonec si to rozmyslí. „Pojďme, taxík už určitě čeká,“ pobídne mě.

	 

	Venku se mezitím začalo smrákat. Je teplý červnový večer a nebe na západě září rudě jako požár. Fotografové tuhle chvíli milují, protože se dají pořídit nezapomenutelné záběry. Projíždíme městem, které se mění každou minutou. Tempo opadá a lidé mají ve tváři uvolněný výraz. Všichni se vyrážejí bavit. Všude jsou vidět dvojice, ale také skupinky kamarádů a rodinných sešlostí. Vzpomenu si na Jacka, a jak moc mi chybí.

	Dva dny se mi neozval a já jemu taky ne. Možná to nakonec takhle mezi námi skončí. Budeme si volat méně a méně, až se jeden z nás odmlčí úplně. Náš vztah pomalu vyšumí. Dá se to ještě nějak zvrátit?

	Za dvacet minut vystupujeme před restaurací. Je to malý podnik zastrčený v jedné z bočních uliček. Člověk by ho hledal marně, kdyby nevěděl, kde přesně leží. Dokonce není ani moc velký. Jsou to jen dvě místnosti s barem uprostřed. Na první pohled je tam plno. Po volném stole ani vidu. Ale když se ohlásíme číšníkovi, hned nás neomylně zavede do skrytého koutu, kde máme stolek jen pro nás s výhledem do ulice. Vzápětí nás dorazí přivítat majitel podniku, rozložitý vysoký chlapík kolem čtyřicítky s vlasy svázanými do culíku, s dlouhou bradkou, náušnicí v uchu a v konverskách, které si neobtěžoval zavázat. Jsou sedrané, jako by v nich obešel půlku světa. Rozpřáhne obrovské ruce a začne nás vítat záplavou slov, kterým nerozumím.

	„Já ale nemám narozeniny,“ brání se Harriet, tak konečně pochopím, k čemu ten výlev. „Narozeniny slaví moje kamarádka,“ dodává a ukazuje na mě.

	„Bon anniversaire!“ volá a rozplývá se nade mnou jako nad andílkem. Jsem z toho trochu vyvedená z míry, ale snažím se tvářit přiměřeně nadšeně. „Jaká čest pro náš podnik,“ dodává anglicky.

	V té chvíli už vědí všichni hosté v podniku, že já jsem ta šťastná, která slaví narozeniny. Nemám ráda, když jsem centrem pozornosti, ale naštěstí je náš stolek přece jen zastrčený, tak se jen víc přikrčím do rohu.

	„Narozeniny mám ale až zítra,“ připomínám, abych jeho nadšení zchladila.

	„Pch!“ Majitel máchne rukou, jako by to byl nepodstatný detail. „Luc mi o vás vyprávěl.“

	„Ano?“

	„Vy jste Ruby a tohle je ’Arriet?“

	„Ano, správně,“ přitakám a usmívám se křečovitě v obavě, co mě čeká za uvítací obřad.

	„Luc mi nakázal, abych vám připravil takové menu, že na dnešní den do konce života nezapomenete,“ chlubí se chlapík a zubí se, jako by už viděl michelinskou hvězdu na dveřích. Přešlápne a dodá: „Prý se musím překonat, aby to stálo za to.“

	„Vy nám budete vařit?“ To bych neřekla, že mám před sebou šéfkuchaře.

	„Ne, ne. Vařit bude šéfkuchař, ale pozval jsem i Luka. Můj šéfkuchař je sice vynikající, ale Luc je prostě jednička. Na toho nikdo nemá.“ Přitiskne si ke rtům prsty, políbí je a hodí symbolický polibek dál.

	Mám pocit, že tenhle člověk neumí mluvit jinak než v superlativech. Taky gesta mluví sama za sebe.

	„Jak to?“ diví se Harriet. „Já myslela, že Luc je barista.“

	„Kdepak,“ ujistí ji chlapík. „Pořád ho přemlouvám, aby šel vařit ke mně, ale nechce. Prý tu kavárnu neopustí, ani kdybych mu sliboval hory doly.“

	„Ale proč?“ ptám se na oplátku zase já. „Když má takový talent, tak ho v kavárně zahazuje.“

	„To mu taky říkám,“ mohutně přitakává chlapík. „Opakuju mu to každý den, ale s ním nikdo nehne.“

	„Třeba se mu líbí dělat baristu,“ nadhodí Harriet. „Je to práce přes den a večer má volno. Taky to není takový stres, v restauraci máte věčně nějaké nespokojené hosty.“

	„Kdepak! V tom to není,“ vysvětluje nám chlapík. „Myslím, že Luc by nechtěl opustit své věrné zákazníky. Kdo by jim servíroval café crème a croissanty?“ Muž udělá významný obličej a přiblíží se k Harriet.

	Harriet zrudne jako pivoňka, naštěstí nás ale přeruší číšník, který přinese malé skleničky s jantarově nazlátlou tekutinou.

	„Fantastique! Aperitifs!“ huláká majitel a rozdává nám osobně skleničky do rukou. „Happy birthday,“ dodá, zatleská a pak zmizí stejně rychle, jako se objevil.

	Kouknu kradmo na Harriet, abych zjistila, jak se tváří. Ta dělá jakoby nic, takže mi nezbývá čekat, jak se to bude vyvíjet dál.

	„Na zdraví,“ řekne a připije si se mnou.

	„Na zdraví,“ odpovím a skleničky rozpustile zacinkají.

	Náš večer začíná a něco mi říká, že bude hodně zajímavý.

	
Kapitola třicátá

	Večeře je za chvíli v plném proudu a já nestačím blaženě vzdychat, protože nic tak dobrého jsem nejedla, ani nepamatuju. Talíř poctivé cibulačky s navrch položeným dokřupava opečeným plátkem bagety a na něm zapečený sýr, který ještě bublá, když mi jídlo přinesou na stůl. Potom grilovaný camembert s kdoulovým džemem s rukolou. A jako hlavní chod rizoto z černé sépie s filetem z pražmy a křehkým kuřecím. To vše zapíjíme lahodným červeným vínem. Nemusím zapírat, že u jedné láhve nezůstalo. A u dobrého jídla plyne řeč lehce jako voda.

	„Ani nevíš, jak jsem ráda, Rubinko, žes přijela,“ ujišťuje mě Harriet, když jí dovyprávím další kaskadérskou příhodu z mého krátkého pobytu v Paříži. Vzpomněla jsem si totiž, jak jsem se málem udusila šátkem a jak mě z něho musela vyprošťovat ochranka. Harriet smíchy skoro vzlyká a incident vejde do historie pod názvem „Kauza šátek“.

	„Tohle naše povídání mi tak chybělo,“ dodává znovu a důkladně si přihne.

	„Mně taky,“ přitakám a hned jí pohotově doliju. „Nenapadlo mě, že tady zažiju během pár dní tolik dobrodružství.“

	„Fakticky?“

	„Jasně,“ ujišťuju ji, ale musím si dávat pozor na jazyk, aby poslouchal. Začínám se cítit příjemně opilá, bohužel už ale neovládám všechny svaly a ztrácím koordinaci.

	„Uděláme si selfíčko,“ navrhne Harriet, abychom měly památku. Sáhne do kabelky pro mobil. Tak mi konečně dojde, že to je prvně, co její mobil neleží celou dobu na stole, aby mohla sledovat, jestli jí nepřišla zpráva. Otázku mám na jazyku, ale nakonec ji spolknu. Doufám, že Ruperta vzal čert. Z úvah mě vyruší příchod číšníka s další láhví vína.

	„Ta je od támhletoho pána,“ vysvětluje nám, ukáže vinětu, zručně odzátkuje a nalije nám.

	„Od kterého?“ divíme se obě a otáčíme hlavou, abychom našly dárce, což není problém, protože u baru zahlédneme postávat Luka. Vyšle k nám plachý úsměv, jako by nevěděl, jestli je jeho pozornost vítaná. Kradmo mrknu na Harriet, abych viděla, jak zareaguje. Čekala jsem, že se bude mračit, a proto mi doslova vyrazí dech, když na něj zamává, aby přišel za námi, a šťastně se přitom usmívá.

	„Šel jsem kolem, tak jsem si řekl, že vás aspoň pozdravím,“ vysvětluje Luc a bere si židli.

	Nevím, kdo si myslí, že mu na tuhle výmluvu skočí, ale budiž.

	„To je prima,“ ujišťuje ho Harriet vehementně. I jí se už trochu plete jazyk pod tíhou všeho toho skvělého vína.

	„Skvěle tu vaří,“ poznamenám.

	Luc se zatváří, že ho to potěšilo. „Dali jste si rizoto z černé sépie?“ ptá se zvědavě. „To je můj recept.“

	„Fakticky?“ diví se Harriet a tváří se ohromeně. „Nic tak dobrého jsem nikde nejedla. A ten nápad! Je vidět, že máš pro vaření buňky.“

	Luc jen září. „To od tebe rád slyším.“

	„Jasně,“ přikyvuje Harriet horlivě a zadívá se mu dlouze do očí.

	Přejedu očima z Harriet na Luka a zas se mi vrátí ten pocit, že jsem musela být chvíli v bezvědomí, protože jsem si nevšimla, kdy došlo k téhle neuvěřitelné změně. Před pár dny ho ignorovala, jako by ji jeho pozornost otravovala, a teď se tváří, že je v sedmém nebi. Ale možná za to můžou ty dvě láhve vína, co jsme vypily, člověk má pak rád všechny lidi na světě.

	„Luku, uděláš nám fotku?“ požádá Harriet. „Ruby má narozeniny.“

	„Ale až zítra,“ bráním se, protože se hrozně nerada fotím, jenže mě nikdo neposlouchá.

	„Samozřejmě, rád,“ souhlasí Luc a hned bere mobil do ruky. Poodstoupí od stolu, zaostří a zkouší úhel záběru jako rozený fotograf. „Ouistiti!“ vybízí nás.

	„To se neříká. Musíš říct ‚sýr‘,“ opravuje ho Harriet a usmívá se křečovitě, aby byla připravená pro záběr.

	„Tak ‚sýr‘,“ opakuje Luc a cvaká spouští v rychlém sledu. Čelisti už mi začínají tuhnout, ale konečně je po všem a já jsem vysvobozená. Luc nám podává mobil, abychom si mohly fotky prohlédnout.

	„Ježíšikriste, vypadám, že jsem úplně namol,“ zděsím se. „A tady je vidět, že mám mezi zuby černé rizoto.“

	„Blbost,“ usadí mě Harriet. „Náhodou ti to moc sekne a rizoto není vidět.“ Roztáhne prsty fotku, aby byla větší, a lekne se i ona. „Do prčic! Co to mám s vlasy? Vypadají jako vrabčí hnízdo!“ Harriet si zaboří ruce do vlasů a snaží se je uhladit. Pravda, když jsme odcházely z domu, Harriet měla na hlavě elegantní uzel, ten ale v průběhu večera povolil a teď z něho vykukují neposlušné prameny.

	„Máš pravdu, ale myslím, že vypadáš spíš jako veverka,“ posadím si. Jsem v ráži a víno otupilo moje dobré způsoby. Největší legrace je, když si můžete utahovat z vlastní kamarádky.

	„Cože? Jako veverka? Co je to veverka?“ vyptává se Luc zvědavě, ale Harriet se tváří, že otázku neslyšela. Lekce angličtiny se nekoná.

	„To jsem to přehnala,“ usoudí sklesle a projíždí dalšími fotkami. „No tohle, to se mi snad jen zdá –,“ broukne a natáhne krk před sebe.

	„Ukaž, tak zlé to být nemůže,“ snažím se ji uchlácholit. Vstanu a jdu se jí podívat přes rameno, co ji tak vzalo. Jenže Harriet se nedívá do mobilu, její oči fixují stůl v protějším rohu. Sedí u něj chlápek, je tam sám a pije víno. Když zaostřím, hlavou mi projede, že ho odněkud znám.

	To není možné –

	„Ruperte!“ vyjekne Harriet a prudce vstane, až se židle zakymácí.

	Její hlas se rozléhá celou restaurací jako lodní siréna. Když se Harriet napije, neumí mluvit potichu, nebo aspoň normálně. Chlapík sebou trhne a otáčí hlavou na všechny strany. Když spatří Harriet, strne jako socha.

	Já na tom nejsem o moc líp. Ničemu nerozumím, jenom mám děsivý pocit, že se Harriet žene do maléru. Ta udělá takovou scénu, že ji svět neviděl. A nezastaví ji ani to, že se musí k jeho stolu dobelhat o berlích.

	„Co ty tady? Já myslela, že jsi služebně pryč,“ zahuláká na něj, aby hostům neuniklo ani slovo.

	Rupert se přikrčí, jako by se chtěl stát neviditelný, ale neunikne svému osudu, to už je mi jasné. Rukou sahá po skleničce, ale ta zůstala viset ve vzduchu.

	„Ehm, přeorganizoval jsem si schůzky a něco se zrušilo samo,“ vymlouvá se a trochu zadrhává. Těká očima na všechny strany, což je mi divné, protože odkud čeká nějakou pomoc? „Chtěl jsem ti zavolat, ale to víš, jak to je…“

	Přece nenechám Harriet, aby se ztrapnila před celým podnikem, pomyslím si. Vstávám od stolu a mířím za ní, abych situaci uhladila, ale jak se blížím, padne mi do očí předmět, co leží na stole. Vedle leží dárkový papír a růžová stuha, takže rozbalený dárek, pomyslím si.

	A pak ho uvidím.

	Je to parfém.

	A Harriet už ho taky zaregistrovala. „A tohle má znamenat co?“ nadhodí jedovatě a přišpendlí Ruperta pohledem. Pohledem těká mezi ním a skleněným flakónem.

	A je je!

	Vezmu Harriet v podpaží a jemně ji pobídnu. „Harriet, pojďme se vrátit –“ Chci pokračovat, ale přeruší mě příchod vysoké štíhlé blondýnky, která nás automaticky obejde a s klidem se posadí před Ruperta.

	V tu chvíli mě opustí opilost a vidím všechno tak střízlivě, jako bych se celý večer nedotkla skleničky.

	Blondýnka si nás měří nechápavým pohledem, jako by si říkala, co děláme u jejich stolu.

	„Nepředstavíš nás?“ nadhodí Harriet mrazivě a povytáhne obočí.

	Rupert se tváří, jako by byl v posledním tažení. Ne, musím se hned opravit, vypadá přesně jako před skokem do propasti na jedné z těch svých fotek na Facebooku. Výraz čisté hrůzy.

	„Tohle je moje žena Susan. Susan, tohle je Harriet.“

	Připadám si jako ve zpomaleném filmu, kde se auto žene ke skalnímu srázu a pod ním už je jen mořská hlubina. Zatajím dech. Ticho se táhne a já se modlím, aby už bylo po všem. Žaludek mám sevřený, že je mi na omdlení. Přichází katastrofa.

	Nakonec ale Harriet zatáhne za brzdu a je po všem.

	„Ráda jsem vás poznala,“ usměje se sladce a nasadí zdvořilý výraz, jako by se s dvojicí potkala po mši před kostelem. „Nebudu vás rušit. Přeju krásný zbytek večera,“ dodá a usměje se zvlášť na Ruperta, zvlášť na Susan. Aniž by hnula brvou, se otočí a odbelhá zpátky k našemu stolu.

	Luc mezitím odešel a baví se u baru s majitelem podniku. Harriet se posadí a kouká zaraženě do stolu. Po chvilce se vzpamatuje a zvedne oči. „Já vím, co mi řekneš,“ povzdychne si.

	„Ne, nic neřeknu,“ utěšuju ji. Ani trochu mě netěší, že jsem měla pravdu. Rupert mi sice připadal jako slizký had hned od začátku, ale kvůli Harriet bych se zapřela. Co mi ale trhá srdce, je pohled na její oči. Tolik zklamání jsem už dlouho neviděla.

	„Nemusíš mě litovat,“ prohodí a dolije nám oběma. „Dělit se o prolhaného darebáka není můj styl.“

	Zapiju hořkost vínem. „Ten darebák měl dneska takovou kliku, že na to nadosmrti nezapomene. Jiná by mu udělala scénu. A jeho žena by podala rovnou žádost o rozvod.“

	„Je mi jí líto.“

	Obě se nenápadně podíváme k Rupertovu stolu. Rupert vypadá, jako by byl mimo, hází do sebe jednu sklenici červeného shirazu za druhou, jeho žena si zřejmě ničeho nevšimla, protože mu dál cosi překotně vypráví.

	„Měla jsi pravdu. Všechny ty seznamky na internetu, všechny ty profily na sociálních sítích, to jsou jenom prostředky jak vést dvojí život, jak podvádět lidi. Na profil si dá každý jen to, co chce, aby o něm ostatní věděli, a jak by chtěli vypadat. Když ale dojde na konfrontaci, celá ta falešná image se rozpadne na trosky. Nechápu, jak se můžeme zamilovat do někoho, koho jsme v životě neviděli, jen proto, že má atraktivní fotky na profilu. Jenže v reálném životě je všechno tak těžké… těžko uděláš na někoho dojem…“ Harriet se zatváří, jako by přicházel konec světa.

	„Proboha, Harriet, co to plácáš!“ pokárám ji. „Jsi skvělá holka, umíš jazyky, ve světě se neztratíš, vypadáš senzačně a vůbec, ty se nemáš za co stydět ani omlouvat. Ty jsi nezapomněla napsat do profilu, že jsi zadaná.“

	Darebák, pomyslím si. Rupert má kliku, že jsme na veřejnosti, ale jinak bych ho s chutí nakopla.

	„Já vím, že mě chceš utěšit, ale já jsem taky nebyla úplně poctivá. Myslela jsem si, že udělám na někoho dojem, když budu vypadat jako ty modelky z módních časopisů. Myslela jsem, že se silnými brýlemi a ve vytahaném svetru si nikdy nikoho nenajdu. Nebo kdybych neměla tak kudrnaté vlasy, velké nohy… Nebo představ si, že bych se někomu přiznala, že můj nejoblíbenější pořad jsou dokumenty o starožitnostech – na tohle nikoho neklofnu.“

	„Proč myslíš?“ zavrtím hlavou. „Mně to připadá úplně normální. Všichni nejsou stejní – nesmíš tolik věřit všemu, co se na internetu píše.“

	„Taky sleduju své kolegy při oceňování a v duchu si dělám vlastní cenu, pak to srovnám při aukci a píšu si do bloku čárky, když jsem lepší,“ prohodí Harriet.

	Zamrkám očima. Chvilku mi trvá, než pochopím, jak to myslí. „Tak to asi není úplně normální, ale nikomu tím neublížíš,“ odpovím a šibalsky se zakřením.

	Harriet se usměje a vděčně mi stiskne ruku. „Proto jsem se rozhodla, že se svým starým životem skoncuju a začnu úplně od začátku. Přijela jsem do Paříže, abych tu našla lásku. Týrala jsem se dietou, kompletně jsem přeorala všechny svoje návyky a našla jsem lásku, když jsem to nejmíň čekala.“

	Moment! Zase mám pocit, že jsem Harriet ztratila!

	„Jsem fakt idiot, Ruby!“ povzdychne si. „To ty jsi měla celou dobu pravdu a já byla slepá. Nebýt tebe, tak bych na to nikdy nepřišla. Pořád jsem si představovala, jak by měl vypadat ten, do koho se zamiluju… ale nikdy by mě nenapadlo, že… že bude vypadat úplně jinak.“

	„A jak vlastně vypadá?“

	Harriet se plaše usměje a sklopí oči ke sklenici vína. „Vypadá jako srdíčko nakreslené v pěně café crème, každé ráno má pro mě úsměv, a když nemůžu na nohy, tak mi přinese domů teplou polévku, i když jsem ho o nic neprosila. Bere mě takovou, jaká jsem, a nezprotivila jsem se mu, ani když si z něho celou dobu jenom utahaju. Můžu se na něj spolehnout a –“

	Zničehonic se objeví u stolu Luc. „Tak tohle je ten, co s ním jdeš na rande?“ nadhodí zpříma a hodí hlavou k Rupertovi.

	Nečekala jsem, že půjde rovnou k věci. Tvářil se, jako by mu do toho nic nebylo, ale to jsem byla na omylu.

	„Ano, to byl ten, co jsem s ním šla na rande,“ opraví ho Harriet. „Musíš použít minulý čas.“

	Chvíli je ticho, čekám, co bude dál. Luc se tváří naštvaně, ale postupně jeho výraz měkne.

	„S tou tvojí gramatikou budeme muset něco udělat,“ prohlásí zničehonic Harriet.

	„To je vážně tak strašlivá?“

	„Příšerná,“ přitaká Harriet. „Chce to spoustu hodin tvrdé práce. Rozhodně doporučuju soukromé hodiny. A trpělivou učitelku.“

	Oba si vymění spiklenecký pohled. „Takovou, co to s tebou nevzdá.“

	Vykulím oči. Oba už se ale smějí na celé kolo.

	„Tak to mám kliku,“ odpoví Luc.

	„Taky si myslím,“ ujistí ho Harriet.

	
Kapitola třicátá první

	Luc už u nás zůstane sedět. Objednáme si dezert, pro jistotu každá jiný, abychom mohly vzájemně ochutnávat. Nejdřív přijde na řadu čokoládová pěna a potom tarie tatin s krásně lepkavým povrchem. Harriet s Lukem vrkají jako dvě hrdličky a já si připadám přebytečná. V životě jsem neviděla Harriet tak šťastnou, moc jí to přeju. Byla jsem svědkem zázraku lásky a to je něco, co bych si nedala ani za nic ujít.

	Myslím, že Harriet má po starostech. Už si ji příbuzenstvo nebude dobírat, že přijela na oslavu bez nápadníka, už se nebude muset trápit dietou, ani se užírat tím, že o ni nikdo nestojí a nezažila to, co ostatní.

	V duši se mi rozhostí takový klid, jaký jsem dlouho nepoznala. Jsem ráda, že všechno dobře dopadlo, a je v tom i určitá satisfakce. Nebýt mě, Harriet by se nepřesvědčila, že má lásku přímo před nosem. I když –

	Ty přece věříš v osud, Ruby. Ten by to zařídil i bez tebe, připomínám si pokorně.

	Když vyjdeme z restaurace, zůstaneme ještě chvíli stát na chodníku a povídáme si. Večer je kouzelný a světlo pouličních lamp vrhá romantické stíny.

	„Odvezl bych vás domů obě, ale nejde to, na skútru je místo jen pro dva,“ uvědomí si najednou Luc.

	„To stačí,“ ujistím ho. „Hlavně když se tam vejdou i berle.“

	„To určitě, strčím je do kufru,“ odpoví Luc s kamennou tváří. 

	„To určitě,“ zachechtám se.

	„Počkej, Ruby, přece tě nenecháme jít samotnou,“ brání se Harriet. „Půjdu s tebou.“

	„To je zbytečné,“ namítnu. „Vezmu si taxíka, to zvládnu.“

	„Jenže tohle není Londýn. Tady musíš jít na stanoviště taxíků, nemůžeš si na některý jen tak mávnout,“ vysvětluje mi ustaraně Harriet.

	„To nevadí, tak se projdu. Je krásná noc a ráno nikam nespěchám,“ trvám na svém.

	„Vždyť bude za chvíli půlnoc.“

	„Půlnoc v Paříži,“ prohlásím a dramaticky si povzdechnu, jako by se mi splnil sen. Vlastně se nemůžu dočkat, až zažiju pravou noční procházku po Paříži. Noc je vždycky plná zázraků. Proč by se jeden nemohl stát zrovna dnes?

	„Právě proto potřebuješ doprovod,“ prohlásí Harriet a zamračí se.

	Nechápu, jak může být Harriet tak natvrdlá. Copak jí nedošlo, že se jí pokouším dopřát hodinu s Lukem o samotě?

	„Jak bys to chtěla zvládnout?“ nahodím pochybovačně. „S berlemi?“

	Harriet poklesnou koutky rtů. Na tohle nepomyslela. Vím, že chce zůstat se mnou, protože má o mě strach, a já si vážím, že mi dává přednost před Lukem.

	„Už jeďte,“ pobízím je netrpělivě. „Představ si, bude to jako v tom filmu Prázdniny v Římě.“

	Harriet se rozzáří, když se zmíním o jejím nejoblíbenějším filmu.

	„Když je skútr dost dobrý pro Audrey Hepburnovou, bude dost dobrý i pro tebe,“ připomenu jí.

	Harriet to vzdává. Hodí mi ruce kolem krku a pevně mě obejme.

	„Rubinko, ty jsi nejlepší kamarádka, co znám. Co bych si bez tebe počala?“ vykřikuje na celou ulici a opilecky rozhazuje rukama. Dokonce se mi zdá, že ji to nějak vzalo, protože začíná slzet. Propána, to mi ještě chybělo. Mrknu na Luka a ten na mě. Vezme Harriet kolem ramen a odlepí ji ode mě. Nazvedne sedadlo a vytáhne náhradní helmu, nasadí ji Harriet na hlavu a pak ji vysadí na skútr.

	Harriet ale ještě neskončila. „… já vím, že bys pro mě udělala všechno na světě, a já pro tebe taky,“ ujišťuje mě horlivě. „Ani nevím, čím jsem si zasloužila, že tě mám…“

	Luc se vyhoupne na skútr a motor naskočí.

	„Hlavně na mě nečekej,“ připomínám jí a podávám jí berle. Harriet se chytí jednou rukou Luka kolem pasu a do druhé popadne berle.

	Skútr se rozjede a jeho světla se brzy smísí s ostatními.

	Nadechnu se blaženě nočního vzduchu a obrátím se zpátky směrem, kam mi Luc ukázal, že najdu stanoviště taxíků. Bude sice už půlnoc, ale pořád je dost teplo. Přehodím si šálu přes holá ramena a škobrtám po dlážděném chodníku. Restaurace a kavárny mají stále ještě otevřeno a z otevřených teras a dveří se na chodník line hlahol a smích.

	Paříž je prostě velkoměsto, které usíná jen krátce nad ránem a opět se brzo probouzí. Teď se chvěje v temnotě ozářené tisíci světel žhnoucími do noci. Už chápu, proč se Paříži přezdívá Město světel. Z takové záře se mi dělají mžitky před očima.

	Nevím, jak daleko to ještě mám, ale ve spleti uliček je klidně možné, že jsem ztratila směr. Nedělám si z toho ale těžkou hlavu. Nemám naspěch, nejsem unavená a stejně si potřebuju pročistit hlavu od přemíry vína. Bloudím ulicemi a po chvíli mám pocit, že jsem se vrátila tam, odkud jsem přišla. Všechno mi přijde povědomé, a přitom neznámé. Bohužel u sebe nemám mapu, ani průvodce, abych se zorientovala. Budu se muset někoho zeptat na cestu, pomyslím si, potřebuju se dostat na hlavní bulvár, tady o taxík nezavadím.

	Rozhlížím se, ale nikde nikdo. Jsem tu úplně sama. Přeběhne mi mráz po zádech. Kam se všichni poděli? Taky tu už nejsou žádné restaurace a kavárny, jen spící domy.

	Naštěstí se za rohem mihnou nějaké žluté šaty. Otočím se a vidím, jak ve tmě mizí jakási dívka ve žlutých šatech.

	„Hej! Excusez-moi,“ zavolám za ní, aby se zastavila, ale už je pryč. Zaváhám, ale protože na obzoru nikoho jiného nevidím, zrychlím krok, abych ji zkusila dohonit. V dálce slyším odbíjet půlnoc. Páni, co když tu budu takhle chodit až do rána, leknu se.

	Rozběhnu se a na konci ulice opět zahlédnu její siluetu. Její žluté šaty se krátce zalesknou ve světle pouliční lampy. Dívka slyší kroky a krátce se ohlédne přes rameno. Všimnu si, že má dlouhé zrzavé vlasy, tak dlouhé, že jí sahají až k neuvěřitelně útlému pasu. Dívka má tělo jako baletka.

	„Excusez-moi,“ zavolám za ní ještě jednou.

	Šaty se krátce zavlní a na sukni zasvítí velké bílé puntíky. Šaty mají střih, který už se dávno nenosí. A vtom mi bleskne hlavou, že tyhle šaty přece znám… kde jsem je jen viděla?

	Srdce se mi rozbuší až v krku.

	To není možné. To je přece Emmanuelle! Ty samé šaty visely v její skříni. Ty samé měla na sobě, když se prvně setkala s Henrym. A ta podoba, ty vlasy, postava, to je celá ona.

	Zježí se mi chlupy v zátylku. Že bych měla halucinace?

	Vzápětí mi vytane na mysli scéna, když jsem usnula v bytě. Zdálo se mi, že někde hraje gramofon a že slyším Emmanuelle a Henryho smát se a tančit. Považovala jsem to za sen… ale teď přece stoprocentně nespím. Tohle je realita. Přece vím, co vidím.

	Hned si připomenu, že gramofon byl otevřený a deska na něm nebyla zaprášená. Už tehdy mi to vrtalo hlavou.

	Musí to být pravda.

	Chci otevřít pusu, abych na ni zavolala, ale mám tak sucho v krku, že se ozve jen sípění. Polknu a zkusím to znovu. „Emmanuelle?“

	Dívka mě zaslechne a zastaví se. Čekám, že se obrátí a podívá se na mě, najednou mám zvláštní pocit, jako by se čas zastavil. Všechno ustrne, světla lamp přestanou poblikávat a rozhostí se hrobové ticho. A než bych napočítala do tří, kouzlo je pryč. Z dálky se ozývá houkání sirén a z konce ulice doléhá ozvěna klapajících podpatků. Emmanuelle je pryč.

	Stojím jako solný sloup a nemůžu se vzpamatovat. Ozvěna ale nemizí, což není samo sebou, pomyslím si. Jako by Emmanuelle chtěla, abych se vydala v jejích stopách, jako by mě chtěla někam zavést –

	Dlouho se nerozhoduju a vyrazím kupředu. Spěchám a na konci ulice zahýbám za roh. Rozhlížím se, kam mohla jít, poslouchám, jestli ještě uslyším její kroky. Už jsou ale pryč. Ulice ústí do náměstíčka, uprostřed je miniaturní park těsně přiléhající k malému kostelíku. Lampy tu svítí jen slabě, místo se topí v hlubokém stínu, které bych jistě přehlédla, nebýt toho, že pátrám po stopách, kudy se mohla Emmanuelle ubírat. Za kostelíkem se táhne dlouhá zeď, která je pokryta jakýmisi čmáranicemi. Popojdu blíž a snažím se rozluštit, co to je. Spíš to připomíná nápisy. Jdu podél ní a za rohem se objeví další dlouhá ulice, ale po Emmanuelle není nikde ani památky. To nedává smysl, přemítám. Tady musela zahnout, uvažuju. Nato si všimnu, že ve zdi zeje otvor a v něm je zasazená železná branka. Zkusím vzít za kliku, ale je zamčeno. Pak si ale všimnu, že zámek vyčnívá ven, strčím tedy do branky a ona povolí. Mám sice trochu strach, i když nevím pořádně z čeho, ale nedá mi to. Zvědavost je silnější než opatrnost. Však jsem se na svoji noční výpravu posilnila láhví vynikajícího merlotu. Navíc mám klíče. Sáhnu do kabelky a vytáhnu je do pohotovostní polohy. Nikdy s sebou nenosím pepřový sprej, ani jiné pomůcky k sebeobraně, ale klíče vyčnívající z kloubů mezi prsty se prý doporučují jako účinná zbraň. Fatalisticky na to spoléhám. Sevřu je tedy pevně do ruky a tiše vejdu dovnitř.

	Je to nejspíš bývalý hřbitov přeměněný na městský parčík. Po dívce ve žlutých šatech ale není nikde ani vidu. Obavy nebyly na místě, kromě mě tu nikdo není. Z místa ale sálá takový nesmírný klid, že mi to nedá a jdu dál. Nejvíc mě zajímá zeď, která park chrání před okolním ruchem. Je totiž posetá lesklými dlaždičkami nebo kamínky. Když popojdu blíž, vidím, že jsou tmavě modré, poseté bílými nápisy. Jsou to všechno cizí slova, která nedávají smysl, ale pak najednou narazím na francouzskou větu, o kousek dál je španělština. A dokonce i angličtina. Věty mají jedno společné. Na všech stojí: Miluju tě.

	Tak takhle to je, dojde mi. To je zeď lásky.7

	Stojím bez hnutí, jako bych zkameněla. Nevím, co jsem čekala, že objevím, ale určitě ne tohle. Zeď vždycky lidi rozděluje, ale tady je to jinak. Je to obrovský symbol lásky. Hned si vzpomenu na Tádž Mahal, který jsem viděla v Indii, a rozbuší se mi srdce, když si vzpomenu, jaký na mě tehdy udělal dojem.

	Vztáhnu ruku ke zdi a přejíždím prsty po jednotlivých dlaždicích. Miluju tě je tu napsáno snad ve všech světových jazycích. Je to pomník všech, kdo někoho milují, všech, co říkají tahle slova těm, které mají rádi. Vzpomenu si na Emmanuelle a Henryho. Vzpomenu si na sebe a Jacka. Každý máme někoho, od koho toužíme tahle slova slyšet.

	A já je potřebuju slyšet od Jacka.

	Tak proto jsem došla právě sem, dojde mi. Kdosi mi chtěl připomenout, co je na světě nejdůležitější. Jenže kdo? Nevěřím na duchy, takže Emmanuelle to být nemohla. To už by bylo přitažené za vlasy. Je to jen náhoda. A snad přemíra vína. Prostě se mi jen zdálo, že vidím žluté šaty, že slyším kroky. Bujná fantazie.

	Znovu se zadívám na zeď a všimnu si, že je posetá spoustou rudých střípků. Připomíná mi to zlomené srdce, které už nejde dát dohromady. Píchne mě v hrudníku. Už je to tak dávno, co mi Jack řekl, že mě miluje.

	Zničehonic se rozvlní listy v korunách stromů, jak do nich vletí závan vzduchu. Ucítím vůni pomerančových květů, která mi připomene parfém, co jsem našla v Emmanuellině bytě. Po zádech mi přejede mráz.

	Jestlipak mi Jack ještě někdy řekne, že mě miluje?

	
Kapitola třicátá druhá

	Nevím, jak dlouho tady stojím a koukám na tu zeď. Pak mě ale cosi zastudí na ruce. Je to kapka vody. A to mě probere.

	Vzápětí ucítím další. A další. Setřu je a zvednu oči k obloze. Jak by mohlo pršet? To se mi jen zdá. To asi kape ze stromu míza či co.

	Jenže na obličeji mě zastudí záplava kapek.

	Propána, opravdu prší.

	Nerada opouštím parčík a zeď s nápisy. Kapky padají čím dál hustěji. Ramena mám už celá mokrá a déšť buší do korun stromů.

	To nic, utěšuju se, to bude jen letní přeháňka.

	V tu chvíli oblohu protrhne blesk a ozve se rachocení hromu tak nečekané, až leknutím nadskočím. A pak se spustí liják.

	„Ježíši!“ zaječím a přitisknu se k nároží. Vypadá to, jako by měla přijít potopa. Z nebe padají proudy vody a na chodníku se okamžitě tvoří obrovské kaluže. Ve vteřině jsem mokrá až na kůži a z vlasů mi crčí čúrky. Pokusím se chránit vlasy šálou, ale už je pozdě. Pospíchám po širokých kluzkých kočičích hlavách a přebíhám náměstíčko na opačnou stranu.

	Nebe ozáří další klikatý blesk a na okamžik rozsvítí celé okolí. Země se zachvěje pod úderem dalšího hromu. Je mi jasné, že bych se měla urychleně schovat. Pádím ulicemi a konečně narazím na hlavní bulvár. Skrz clonu deště ale není poznat, kam vede, nebo jestli někde nesvítí cedule se stanovištěm taxíků. Naštěstí ale zahlédnu otevřenou markýzu jednoho z krámků, a tak se tam běžím schovat. Jenže látka není odolná proti vodě a prosakuje skrz, po stranách stékají proudy vody. Tohle není dobré útočiště, dojde mi během chvilky.

	Dá se do mě zima a zuby mi cvakají, že je nemůžu zastavit.

	Krucinál, co si jen počnu? Tohle odskáču pořádnou rýmou.

	A jak se jen dostanu domů? Po ulici nejezdí žádné taxíky, půlnoc už je dávno pryč.

	„Ruby?“

	Mám pocit, že se mi to jen zdálo, protože hromy práskají jeden za druhým, přesto mám pocit, jako by na mě někdo volal. Vykouknu zpoza markýzy a rozhlížím se. Vidím jen rozmazané postavy spěchajících opozdilců. Pak ho ale zahlédnu hned přes ulici. Stojí v dešti a drží si sako nad hlavou. Bílou košili má úplně promáčenou. Do tváře mu sice nevidím, ale poznala bych ho, i kdyby byly vidět jen kontury jeho postavy.

	Xavier.

	Uleví se mi tak strašně, až je mi do breku. Xavier se rozběhne přes ulici a strčí hlavu pod markýzu.

	„Co tady proboha děláte?“ huláká na mě, aby přehlušil další rachot hromu.

	„Byla jsem na večeři,“ křičím a napínám hlas, aby mě bylo slyšet. „A teď se snažím chytit nějaký taxík.“

	„Tady určitě žádný nechytíte.“

	To já už taky vím, pomyslím si nešťastně. Snažím se, aby mi nedrkotaly zuby, a tisknu si šálu k ramenům.

	„Pojďte! Bydlím kousek odsud. Zavoláte si taxík ode mě.“

	Xavier nečeká, jestli budu souhlasit, zvedne sako nad naše hlavy, aby nás aspoň trochu chránil. Musím se k němu přitisknout a pak společně přeběhneme ulici. Musíme se vyhýbat autům, která vytvořila dva souvislé proudy, a kličkovat mezi nimi, abychom se dostali na druhou stranu, a nakonec se ocitneme bezpečně na druhé straně.

	Takhle by nás mohl zachytit nějaký impresionista. Dvojice prchající deštivými ulicemi do bezpečí.

	Xavier bydlí naštěstí kousek od místa, kde mě potkal. Vrhneme se do dveří a spěcháme chodbou. Naše kroky se dutě rozléhají po dlažbě.

	Xavier dá sako dolů a vydechne si. „A jsme v suchu,“ poznamená s úlevou. Za námi se tvoří na podlaze loužičky, jak z nás tečou pramínky vody.

	„Díky,“ zašeptám.

	Chvíli nemůžeme popadnout dech, jak jsme běželi jako o závod. Oba jsme promočení na kůži, z vlasů nám stékají čúrky a náš dech se mění v páru. Takhle nějak začínají žhavé erotické scény ve filmech, bleskne mi hlavou.

	„Prosím,“ pokyne Xavier, když dojdeme k výtahu a dveře se otevřou. Uvnitř není moc místa, a tak zůstaneme namačkaní k sobě stejně jako před chvílí, když jsme utíkali před deštěm. Cítím, jak z Xavierova těla dýchá teplo, přestože má na sobě studené mokré oblečení. Jsme tak blízko, až mi to připadá skoro intimní.

	Tak dost! Co blázníš? okřiknu se.

	Na co to myslíš?

	Ale jen, co si to pomyslím, už je pozdě. Horko mi stoupá do hlavy a tělo mám jako v jednom ohni. Buší mi srdce, vyschne mi v krku, známky fyzické touhy jsou neklamné.

	Vytrvale se koukám na špičky prstů vykukující ze sandálů a snažím se myslet na něco jiného. A vnímat něco jiného než Xaviera a jeho ukázkové tělo.

	Když výtah zastaví, uleví se mi, konečně opouštíme stísněný prostor kabiny.

	Jeho byt je přesně takový, jaký jsem čekala. Prostorný, moderní, elegantní, luxusní. Muselo ho to stát hrozné prachy, ale Xavier na to přece má. Rozhlédnu se kolem a hledám stopy po nějakém vztahu. Na krbu stojí fotky v rámečku, ale skoro na všech je Xavier se skupinkou lidí, nejspíš rodinou nebo přáteli, jen pár ho zachycuje ve společnosti ženy – vždycky je vysoká a štíhlá a samozřejmě vysoce atraktivní. Neubráním se žárlivosti. Těžko s nimi můžu soupeřit. Nechápu, kde se ve mně tohle vzalo. Mám přece Jacka…

	„Nate,“ říká Xavier a podává mi bílý nadýchaný ručník. „Ať se trochu usušíte.“

	„Díky.“ Vezmu si ho a začnu si drhnout vlasy.

	Xavier udělá to samé, předkloní se a vydrbe si vlasy dosucha. Vlasy má černé jako uhel a teď, když jsou mokré, lesknou se ještě víc. Zato košili má úplně přilepenou k tělu. Vím, že bych se na něj neměla koukat, ale nedá mi to.

	Jemná bavlněná látka se mu přilepila v záhybech k hrudníku a pod ní se rýsují vypracované svaly. Z výstřihu mu vykukuje chomáč černých chloupků –

	Ach, můj bože…

	Vypadá úplně jako Colin Firth ve filmu, kde hraje pana Darcyho a vyleze mokrý jako myš z jezera – až na to, že je stokrát víc sexy než celý Colin Firth. Přitom bych až do téhle chvíle přísahala, že ho nikdo nedokáže překonat.

	Rychle sklopím oči, aby si nevšiml, že ho hltám očima.

	Pozdě.

	„Asi bych se měl jít převlíknout,“ prohodí.

	„Jistě,“ zamumlám rozpačitě a rychle se schovám pod ručník. Jsem rudá až za ušima. Ježíši, to je ale trapas. Chovám se jako poblázněná puberťačka.

	Xavier se za chvilku vrátí, má na sobě džínsy a šedivé triko, jinak je naboso. Vrací se moje úchylka, protože si hned všimnu, že má pěkně tvarovaná chodidla, touhle dobou už výrazně opálená. Kráčí ke mně po dřevěné podlaze.

	„Vezměte si na sebe tohle,“ říká a podává mi župan. „Jestli chcete, dám vám usušit věci…?“

	Když si představím, že bych se měla svléknout donaha v Xavierově bytě, hrůzou mi naskočí husí kůže. Kam by to mohlo vést? „Není třeba, díky,“ odbudu ho překotně, „šaty jsou z hedvábí, mohly by se v sušičce srazit – radši bych je nedávala ani na radiátor, musejí se čistit jenom chemicky…“

	Xavier si bude myslet, že jsem úplně pitomá, protože žvaním úplné nesmysly.

	„Napadlo mě, že byste chtěla…“

	Odmlčí se a sklopí oči. V tu chvíli teprve dojde, že Xavier nebyl jediný, komu déšť zmáčel oblečení tak, že začalo být průsvitné. Moje hedvábné šaty se mi přilepily na tělo jako druhá kůže a navíc jsou mi vidět bradavky, protože jsem si nevzala podprsenku.

	„Tak já si ho vezmu, aspoň se zahřeju,“ vyhrknu a vyškubnu mu župan z ruky. Bleskově se zabalím do županu a utáhnu si pásek tak pevně, až si málem zavřu přívod vzduchu.

	Xavier přikývne a pousměje, podle mě se baví na můj účet. Kdo ví? Posadím se na opěradlo křesla a snažím se tvářit nad věcí, ale nevím, myslím, že mi to moc nejde.

	„Tak mi konečně řekněte, jak jste ocitla uprostřed noci sama a v takovém lijáku?“ zeptá se a zamíří do kuchyňského koutku.

	Skříňky nemají žádné viditelné úchyty, plochy jsou lesklé, deska z mramoru, sporák a dřez z nerezu. Nikde ani stopa po tom, že by tu někdy někdo vařil. Xavier taky nevypadá jako domácký typ, co tráví večery u televize.

	„Byla jsem na večeři se známými, jenže ti přijeli na skútru,“ vysvětluju nešikovně. „Šla jsem se ještě projít, byl takový pěkný večer, škoda jít spát.“

	„To ano, ale proč v dešti?“ Xavier se na mě dívá, jako by mi chtěl číst myšlenky. Zase se mi rozbuší srdce.

	„Měla bych si zavolat taxík co nejdřív,“ nadhodím.

	Nedá se nic dělat, chvilku si zaflirtovat je prima, ale nesmí se zapomínat, kam to pak vede.

	„Máte pravdu.“ Vytáhne mobil a platební kartu z peněženky. Vytočí číslo, chvilku s někým něco vyřizuje a pak se zamračí. „Bohužel tu nebude dřív jak za hodinu,“ vysvětluje a zaklapne mobil cvrnknutím palce.

	„Za hodinu?“ vyhrknu zděšeně. Jak tu proboha vydržím celou hodinu? Strach ale rychle střídá vzrušení a nedočkavost, co mi příští hodina přinese.

	„To je tou bouřkou, všichni chtějí taxík,“ vysvětluje Xavier a hned mě ujišťuje: „Nedělejte si starosti, můžete zůstat tady. Já nejsem zvyklý chodit brzo spát.“

	Stejně nemám na vybranou. Přece nebudu čekat venku v dešti. Stejně se mi nechce odcházet. Chce se mi zůstat a zjistit, jak to mezi mnou a Xavierem vlastně je.

	„Udělejte si pohodlí, prosím,“ vybízí mě Xavier a ukazuje na velkou pohodlnou pohovku s bočním otomanem, která zabírá velkou část rohu obývacího pokoje. „Dáte si něco k pití?“

	Mám chuť požádat ho o hrnek horkého čaje, ale Xavier mě předběhne: „Co třeba skleničku vína? Nebo koňaku?“

	„Ehm…“ Jsem na vážkách, protože dneska jsem toho vypila ažaž. Když si dám ještě, čeká mě ráno příšerná kocovina.

	Jenže venku za okny lije jako z konve a déšť buší do parapetu. Můj zachránce je pohledný Francouz s neuvěřitelným šarmem. Je dávno po půlnoci… přece nebudu srkat čaj.

	„Víno? To zní skvěle,“ ujistím ho se sebejistým úsměvem.

	Xavier se spokojeně usměje a sáhne do stojanu pro láhev vína. „A jaká byla večeře? Chutnalo vám?“

	„Ano a moc. Byly jsme v La Petite Fenêtre, jestli to tam náhodou neznáte? Musím uznat, že tam vaří výborně.“

	„Znám ten podnik,“ přikývne uznale Xavier. „Ale divím se, že jste sehnali stůl. Na rezervaci se čeká celé týdny.“

	„To Harriet,“ vyhrknu, ale pak se zarazím. Xavier přece neví, že Harriet je moje kamarádka. „Její přítel se zná s majitelem,“ dodám nakonec. „Harriet chtěla, abychom šly někam, kde to stojí za to, aby mi –“ vysvětluju a zas se málem podřeknu. Už jsem měla na jazyku, aby mi Harriet poděkovala, že jsem ji zastoupila v Provence, ale proč by mi děkovala, když pro ni pracuju, to by nedávalo smysl. A už vůbec se mi nechci připomínat moji nehodu v Provence a celou tu cestu. „– abychom oslavily moje narozeniny,“ dodám nakonec.

	„Vy máte narozeniny?“ Xavier se zarazí a vývrtka zůstane viset ve vzduchu. Zvedne významně obočí. „V tom případě si musíme dát šampaňské.“

	„Ale ne dnes, až zítra,“ bráním se polekaně.

	„Vždyť už je zítra,“ smete moji námitku Xavier a vyšle ke mně dlouhý pohled.

	Naše oči se potkají, a i když nás dělí vzdálenost, cítím, jak mě to k němu přitahuje. Opětuju jeho pohled. Je to jako hra, jen jsem ji už dlouho nehrála.

	„Proč ne,“ souhlasím bez velkého váhání.

	Xavier vrátí láhev červeného do stojanu a sáhne do ledničky, vytáhne z ní Veuve Cliqout bez mrknutí oka, jako by bylo úplně normální, že máte v ledničce vždycky zásobu vychlazeného šampaňského. Sáhne pro dvě sklenice na vysoké stopce a pak tiše odzátkuje šampaňské. Zátka jemně lupne a pak už stačí rozlít nazlátlou tekutinu do sklenic.

	„Člověk přece nepotřebuje žádnou zvláštní záminku, aby si dal šampaňské,“ poznamená a spiklenecky na mě mrkne. Podá mi skleničku a sedne si vedle mě.

	„Na zdraví,“ dodá a přiťukne si se mnou. To jeho francouzské r mi sice trhá uši, ale jinak je neodolatelný.

	„Na zdraví,“ odpovím a dopřeju si dlouhý doušek.

	Ledové bublinky mě zaštípají na patře, ucítím je až v nose a chce se mi kýchnout, ale přesně tohle mám ráda. Vždycky, když si dám šampaňské, cítím se tak nějak povzneseně, jako by to byla oslava naprosto unikátní a neopakovatelné chvíle. Kdo ví, jestli to tak vnímám jenom já, možná, že lidi, kteří si dávají šampaňské obden, to tak nevidí.

	„A co vy?“ zeptám se posilněná alkoholem.

	„Jak to myslíte?“ zeptá se Xavier zmateně i pobaveně zároveň. „Co byste chtěla vědět? Jsem právník, žiju v Paříži, mám rád modrou a –“

	„Ne, tak jsem to nemyslela,“ zarazím ho a významně se usměju.

	„Aha, vy myslíte, jak jsem na tom, pokud jde o vztahy,“ dojde mu rychle.

	Přesně tak jsem to myslela, ale přesto se proti své vůli začervenám.

	„Nemám momentálně žádnou přítelkyni, jestli chcete vědět zrovna tohle.“

	„Ale ne, tak jsem to vůbec nemyslela,“ bráním se, i když to není pravda. Přesně tohle jsem potřebovala vědět.

	„Ženy mám samozřejmě rád a taky rád vyhledávám jejich společnost,“ dodá Xavier a našpulí rty. „Nesmíte se divit, jsem přece Francouz,“ vysvětlí a pokrčí omluvně rameny, jako by to říkalo všechno.

	„Jinými slovy se přiznáváte k tomu, že jste tak trochu playboy,“ domyslím si. Vzápětí se leknu, co jsem řekla. To byla ode mě troufalost. Co je mi po tom, jak si to Xavier umí zařídit.

	„Já za to nemůžu,“ prohlásí Xavier a pobaveně se ušklíbne.

	„Tohle říkají všichni,“ usadím ho přezíravě.

	„Když jinak nedáte, tak se přiznám. Byl jsem ženatý, ale rozvedli jsme se. Nevyšlo nám to –“ Xavier semkne rty. „Ostatně to nebylo poprvé.“

	Zdá se mi, že se vzdálenost mezi námi prudce zmenšuje, stačí natáhnout ruku a můžu si přitáhnout jeho rty k sobě. Začíná mi být teplo a šampaňské mi rychle stouplo do hlavy.

	„Váš přítel je šťastný člověk.“

	„Proč to říkáte?“

	„To se pozná.“ Xavier to sice říká nadneseně, ale přesto mám pocit, že to myslí vážně.

	Sklopím oči a pozoruju, jak bublinky vyskakují ze sklenice. Hlavou mi proletí útržky všech našich setkání s Jackem a najednou je mi zničehonic do breku. V krku se mi udělá knedlík. „Nejsem si jistá, jestli si to ještě uvědomuje,“ vyhrknu popravdě a slzy mi vytrysknou z očí.

	Sakra! Zatracené šampaňské! Vždycky jsem po něm naměkko. Klopím oči, aby si toho Xavier nevšiml, ale on to stejně pozná.

	„Počkejte… řekl jsem něco špatně? Stalo se něco?“

	„Ale ne –“ bráním se a vrtím hlavou. Statečně se zasměju, abych překryla slzy, ale nejde to. „Všechno je špatně,“ přiznám se a nechám slzy volně téct.

	Xavier se dál nevyptává. Mlčky si mě k sobě přitáhne a položí mi hlavu na rameno. Ucítím, jak z něho sálá teplo. Nevím, čím to je, jestli přemírou alkoholu, co jsem vypila za dnešní večer, prudkým tokem událostí, které mě dovedly až sem, nebo tím deštěm, co tak romanticky bubnuje za okny, ale najednou už nemám sílu odolávat a vzdorovat slzám.

	„Šššš,“ konejší mě Xavier a jemně mě poplácá po zádech. „To přejde.“ Začne mi hladit vlasy a já hladově nasávám bezpečí jeho náruče. Jsem na všechno tak sama, proletí mi hlavou. Slzy mi přestanou téct jako na povel, protože moje smysly reagují na Xavierovu blízkost. Zhluboka vdechuju vůni jeho vody po holení a slastně zavírám oči. Xavier mě dál hladí a jeho prsty kloužou dolů po zátylku, až je ucítím na klíční kosti.

	Zarazím se. Zvednu hlavu a naše oči se potkají.

	V té chvíli mám pocit, jako by se čas zastavil.

	
Kapitola třicátá třetí

	Eh! Kde to jsem?

	Pracně rozlepím oči, ale kolem je tma. Hlava mi třeští. V krku mám takové sucho, že nemůžu ani polknout. Snažím se zaostřit a zvyknout si na tmu, abych zjistila, kde to vlastně jsem. Ležím v posteli, ale hned je mi jasné, že to není rozkládací gauč u Harriet. Tahle postel je měkká a široká.

	Přejedu prsty po přikrývce. Je hebká a teplá na omak. Deka a polštář jsou určitě plněné prachovým peřím a povlečení vypadá jako z nejjemnějšího damašku.

	Převalím se na druhý bok. Paráda! Jak je široká. Můžu se na ní válet sem tam, aniž bych došla k úhoně. Natáhnu ruku, ale na kraj nedosáhnu. Opatrně se opřu o loket, abych zjistila víc.

	Proboha! Jak to, že jsem nahá?

	Krucinál! To se mi snad jen zdá.

	Rázem je mi všechno jasné. Tahle postel nepatří nikomu jinému než Xavierovi.

	Přitáhnu si deku až ke krku a vyděšeně těkám pohledem. Tak tohle jsi, Ruby, podělala!

	Kurvafix!

	Nadávky se mi hrnou v hlavě jedna přes druhou, než mi dojde, že s tím už nic nenadělám. A už vůbec bych neměla nadávat jako dlaždič kvůli tomu, že se probudím nahá v posteli takového krasavce, jako je Xavier, s kterým jsem se v noci opila a –

	Kurvafix!

	Přestaň, Ruby, a mysli. Musíš si vzpomenout, co se stalo, přikazuju si rozzlobená sama na sebe. Střípky vzpomínek do sebe postupně zapadají, rozostřené záblesky scén, útržky vět… to, jak mě uprostřed noci zaskočila bouřka a ukrutný liják… jak jsem potkala Xaviera… jak jsme utíkali k němu domů… jak jsme byli mokří jako myši… a pak to šampaňské.

	Ve dveřích jemně cvakne klika a já otočím hlavu. Do pokoje vletí proužek světla, objeví se Xavier.

	„Už jsi vzhůru?“ ptá se zbytečně.

	Je oblečený a v ruce drží hrnek s kávou. Vypadá, jako by se v noci báječně vyspal, svěží a odpočatý. A stejně svěže voní i ta káva.

	„Před chvilkou,“ přiznám se a tisknu si deku pod bradu se strnulým výrazem, jaký mívají egyptské mumie. Taky mi dochází, že si tykáme, takže stoprocentně muselo k něčemu dojít.

	Xavier se ušklíbne. „Neboj se, tvoje cudnost zůstala nedotčená.“

	Zrudnu až po uši, ale převládá úleva. „Uložil jsi mě k sobě do postele?“ ptám se, abych zjistila, kam až moje vzpomínky nesahají.

	„Byla jsi… byla jsi trochu společensky unavená,“ odpoví Xavier diplomaticky.

	Zhrozím se. „Cože?“ Jasně, opila jsem se jako Dán, taky jsem mu brečela na rameni a všechno jsem mu vyzvonila. Všechno o sobě a Jackovi. Myslím, že jsem mu ukázala i pár našich společných fotek z Indie, co mi Jack přeposlal…

	A pak už nevím vůbec nic. Mám jen dojem, že jsem mu řekla, že je mi hrozně špatně a že budu asi zvracet.

	Do háje!

	„Musel jsem tě odvést do koupelny.“

	Tak je to pravda! Zvracela jsem u Xaviera v koupelně.

	„Moc se omlouvám,“ vyhrknu sípavě, když si vzpomenu, jak jsem klečela před záchodem a Xavier mi držel vlasy.

	„Jako by se nic nestalo,“ prohlásí Xavier a zvedne ruku, aby mě zarazil. „Už o tom nemluvme.“

	Xavier stojí ve dveřích a tváří se pohodově, jako by takové věci řešil na běžném pořádku. Všimnu si, že ještě není oholený, ale to nevadí. Pod tričkem se mu rýsují svaly a nohy v džínsech vypadají štíhle, ale pevně. To není špatný pohled po ránu. Xavier by mohl fotit do časopisu pro metrosexuály GQ, v kterém si tak rády listují ženy, když tráví čas na manikúře nebo u kadeřníka. Je plný fotek chlapíků se sexy tělem, zneklidňujícíma očima a rty slibujícími rozkoše, o jakých se vám zdá jen ve snech. Xavier má všechno a navíc se ještě umí chovat jako džentlmen.

	Nejsem já kráva blbá, když si nechám něco takového ujít?

	Nejsem, dojde mi vzápětí. Vlastně se mi šíleně ulevilo, že jsme spolu nic neměli a nikdy nic mít nebudeme.

	Po včerejšku už je jasné, že jiskra sice přeskočila, ale zase zhasla. Všechno to flirtování a napětí mezi námi, nebezpečné vyčkávání, kdo udělá první krok, nejisté oťukávání – to všechno se vypařilo tak rychle, jak to přišlo. V noci jsme překročili hranici, ale dál jsme nepokračovali. A není to jen tím, že jsem zvracela v jeho přítomnosti, i když taková situace spolehlivě zabije každou touhu. Osud nás na pár dní svedl dohromady a chvíli to vypadalo, že jestli se má mezi námi něco stát, tak se to stane, ať už chceme, nebo ne.

	A nestalo se nic.

	Kdo ví, jestli se mi to celé jenom nezdálo, říkám si. Možná jsem si to jen vsugerovala, protože když se člověk ocitne v Paříži, neubrání se romantickým představám. Vždyť o nic nešlo. Vypili jsme spolu pár skleniček šampaňského, vyjeli si vlakem na jih Francie a pak se potkali v bouřce. Nevím, které kouzlo bylo silnější, jestli Xavierovo, nebo kouzlo Paříže. To její krása a romantika mě sváděla k hříšným myšlenkám. Procházka městem, kde každá dlažební kostka, každé nároží, každý balkon by mohly vyprávět o láskách minulých, i o těch přítomných.

	„Dáš si něco k snídani?“

	Xavierova otázka mě probere.

	„Udělám ti třeba vajíčka,“ nabízí se.

	Žaludek se mi prudce převalí a šťávy vyletí vzhůru. Ucítím kyselou pachuť v krku. Rychle zavrtím hlavou. „Díky, stačí mi kafe.“

	Tak Xavier umí vařit, divím se v duchu. To bych do něj neřekla. Myslela jsem, že kuchyňský kout má jen jako bytový doplněk. Harriet měla pravdu. Mít známost s Xavierem by bylo jako jezdit ve ferrari. Všechno v maximální kvalitě. Jenže ke Xavierovi se hodí taková, co se mu vyrovná – výrazně krásná a dokonalá.

	Hlavou mi bleskne obrázek Celeste. Nejdřív nad tím mávnu rukou, ale pak se zarazím.

	Moment, to by vlastně šlo.

	„Abych nezapomněl, v noci volala slečna Fortescueová-Blakeová, chtěla vědět, jestli nevím, kam ses poděla…“

	Teď už jsem ale úplně vzhůru. Kristepane, já úplně zapomněla. Harriet musela umírat hrůzou, když jsem nedorazila domů. „Jak to víš, že volala?“

	„Zvedl jsem telefon, co ti vyzváněl v kabelce, protože jsi byla zrovna v koupelně,“ vysvětluje.

	Našpulím rty. Sice jsme si s Xavierem začali tykat a chovat se k sobě jako důvěrní kamarádi, ale nemusí mi připomínat, co se stalo.

	„Řekl jsem jí, že jsi nemohla najít taxík, a protože byla bouřka, nabídl jsem ti přístřeší. Řekl jsem, aby si nedělala starosti, že u mě zůstaneš do rána.“

	Zavrtím hlavou a usměju se. „Díky, Xaviere, jsi hodný.“

	Je to fakt. Zlatý chlap. Harriet ho odhadla správně. Je jako výhra jackpotu, trefa do černého. Xavier mi přinese hrnek s kávou až do postele a podá mi ho. Posadí se vedle mě na okraj postele.

	Opřu se zády o polštář a blaženě usrkávám silnou kávu. Přesně to jsem potřebovala.

	„A pak volal ještě někdo, ale až dneska ráno, zrovna když jsem vylezl ze sprchy. Nějaký muž.“

	Celá strnu. „A představil se?“

	„Ne, ale podle přízvuku to byl určitě Amík,“ poznamená Xavier.

	Jack. To mohl být jedině on. Srdce se mi rozbuší.

	„A co říkal?“

	„Vlastně nic moc, jen že s tebou potřebuje mluvit, ale já jsem mu řekl, že asi ještě spíš.“

	Mám pocit, že se můj žaludek propadl, asi jako když u výtahu prasknou lana. Je mi jasné, jak si to Jack vyložil, na to nemusím být žádný génius.

	„To byl asi ten tvůj přítel, ne?“ Xavier zvedne tázavě obočí.

	„Asi ano,“ zasípám a v hlavě mám chvíli tmu. Tak to je konec, pomyslím si zoufale.

	Hodím do sebe zbytek kafe a hrabu se z postele. Přidržuju si jednou rukou deku kolem těla a druhou popadnu ze židle šaty, které mi tam Xavier v noci pečlivě rozložil. „Musím se obléknout a musím běžet –“

	Musím zavolat Jackovi. Musím s ním mluvit. Musím mu všechno vysvětlit.

	Xavier se na mě zadívá se směsicí překvapení a zklamání. Myslím, že to víceméně čekal, a tak jen rezignovaně přihlíží. „Tak jo,“ přitaká, „ale kdybys cokoli potřebovala –“

	„Ne, díky –“ Zarazím se a vděčně se usměju. „Díky za všechno.“ Xavier se na mě zadívá, jako by chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslí. Pokrčí rameny. „O nic nešlo.“

	 

	Bleskově se obléknu a mizím z Xavierova bytu. Město se probouzí a na ulicích vládne čilý ruch. Všichni spěchají do práce, stánky s květinami vykládají své zboží, všude se vznáší vůně čerstvého pečiva a kávy. Na ulici zbyly široké louže po noční bouřce, ale nebe je šmolkově modré, jako by žádná nebyla. Brr, radši nevzpomínat, pomyslím si a celá se zachvěju. Chybělo málo a nevím, co bych Jackovi vysvětlovala. Asi už nic.

	Vytáhnu telefon, najdu si klidnější roh a hledám Jackovo číslo. Chvíli vyzvání, a když už čekám, že se přepne hlasová schránka, tak ho Jack zvedne.

	„Haló?“

	Sláva! Zvedl to!

	Najednou ale nevím, co říct. „Jacku, to jsem já, Ruby.“

	Jack na to nic neříká, až se leknu, že zavěsí.

	„Ahoj,“ broukne nakonec, ale z jeho hlasuje cítit ledový odstup. Žádné „čau, kotě“ a podobně jako jindy. To mě trochu rozhodí. Vím, že mu to nedorozumění musím vysvětlit, ale taky je mi jasné, že po telefonu se věci vysvětlují špatně. Nedá se nic dělat, musím to zkusit.

	„Prosím tě, jak ses mi ráno nedovolal, musím ti to vysvětlit,“ vyhrknu splašeně.

	„Není třeba,“ odbude mě Jack.

	„Ale je,“ namítnu udýchaně, „není to vůbec tak, jak si myslíš –“

	„A jak to teda je?“ nadhodí sarkasticky a zachechtá se. „To mi řekni, co si mám myslet, když ti zavolám, že ti popřeju k narozeninám, a zjistím, že nejsi v Londýně, ale v Paříži a dokonce v posteli s jiným chlápkem?“

	Jack má pravdu. Tohle je jasné jako facka.

	„Xavier je jenom kamarád, pomohl mi, protože jsem nemohla v noci sehnat taxík a byla hrozná bouřka,“ vysvětluju překotně. Nelíbí se mi tón mého hlasu, zdá se mi, že zní provinile. A to by neměl. Nic jsem přece neprovedla.

	„To stačí, nemusíš mi nic vysvětlovat,“ odpálkuje mě Jack.

	Ach jo, proč mi to dělá tak těžké, vzdychám v duchu. Musím to zkusit ještě jednou.

	„Jacku, prosím tě, poslouchej mě, co ti říkám. Nic jsem s ním neměla. Byla to náhoda. A Xavier spal vedle na gauči.“

	„Proboha, Ruby, ušetři mě těch detailů,“ vyhrkne Jack rozčileně. Zalapám po dechu. Je mi do breku, protože tohle vypadá fakt beznadějně. Vzápětí se mnou ale zalomcuje vztek. Jak se může takhle povzneseně rozčilovat, když má sám máslo na hlavě? Pokrytec jeden!

	„Tak to se povedlo,“ zaječím vztekle. „A jak se chováš ty? Proč jsi mi neřekl, že jsi v Kolumbii se svou bejvalkou?“

	„Cože?“ Slyším, že jsem Jacka vyvedla z míry.

	„Viděla jsem vaši fotku na Facebooku, má ji tam ta charita, co pro ni děláš. Jste tam oba, celí rozesmátí se objímáte!“ Přestávám kontrolovat, co říkám, a je mi to jedno. Stejně bychom si to museli vyříkat, tak proč ne teď. „Ty mě chceš z něčeho obviňovat? Ty máš drzost tvářit se, že jsi lepší než já? Jsi pěkný pokrytec!“

	Dojde mi dech i slova. Je mi jasné, že jsem se přestala ovládat, ale je mi to fuk. Nemám na to, abych se tvářila, že jsem nad věcí, když mě něco žere.

	Jack nic neříká, protože takový útok evidentně nečekal, a já zvědavě čekám, co z něj vypadne, i když je ve mně pořádně malá dušička.

	„Je tady, protože pracuje pro stejnou charitu jako já,“ prohlásí konečně. „Nic na tom není, je to náhoda, že jsme se ocitli ve stejném projektu. Nic v tom nehledej.“

	Zpětně si pak vyčítám, že jsem v té chvíli nehodila zpátečku. Měla jsem se kousnout do jazyka a přijmout jeho vysvětlení bez otázek. Měla jsem zachovat klid a popadnout rozum do hrsti. Možná by se náš rozhovor ubíral jiným směrem, emoce by vychladly, nakonec bychom se usmířili a ještě se tomu zasmáli.

	Jenže to bych to nesměla být já. Vždycky vybouchnu jako kotel. Taky jsem mu ještě neodpustila, jak mě nechal stát na letišti a dal přednost práci. A navíc se mnou lomcuje kocovina. Tolik dní jsem v sobě dusila pocity a ony se teď draly na povrch a hledaly ventil.

	Zpětně člověk vždycky bezpečně ví, co udělat měl a co neměl.

	Jenže tohle prozření přijde vždycky pozdě. Podle nějaké psychologické příručky, kterou si stejně už moc nevybavuju, prý člověk v devíti případech z deseti stejně neudělá to, co mu radí rozum.

	Stejně jako já.

	„A proč jsi mi to neřekl?“ vyštěknu na něj. „Proč jsi mi neřekl pravdu? Ptala jsem se tě, jestli se tam s někým znáš? Proč jsi mi neřekl, že je tam taky?“ chrlím ze sebe otázky jako z kulometu, sice se na okamžik zarazím, ale pak si řeknu, že už nemá cenu něco zastírat. „Proč jsi mi lhal?“

	Jack mlčí.

	„Protože jsem se bál, že zareaguješ přesně takhle,“ zabručí nakonec.

	Nemám slov.

	„Vím moc dobře, jak s tebou zacloumala Samova zrada, proto jsem nechtěl, aby ses tím trápila. Teď vím, že to byla blbost, ale asi jsem tě nechtěl zatěžovat pochybnostmi, nechtěl jsem, aby ses cítila ohrožená… nechtěl jsem, aby to ohrozilo náš vztah…“ Jack se odmlčí a mně se derou slzy do očí. Přece jen na mě Jack myslí. „Myslel jsem, že bys byla ještě naštvanější, když to teď nedopadlo, jak sis představovala. Jenže teď zničehonic zjistím, že sis odjela do Paříže a vůbec jsi mi o tom neřekla,“ dodá s výčitkou.

	„Nebylo zrovna snadné se s tebou spojit,“ připomenu mu na svou obranu.

	„To jo, ale kdy jsi měla v plánu mi o tom říct?“

	Krátce se zarazím, ale pak mi otrne. „Promiň, já vím, že jsem ti to měla říct, ale po telefonu není jednoduché něco vysvětlovat. A nesnaž se teď házet všechnu vinu na mě.“

	„Jak to myslíš?“ zazní kousavě.

	„Kdo mi řekl, že jede do Kolumbie, až když jsem stála na letišti a marně tě vyhlížela.“

	„Tak to není. Psal jsem ti maily, volal ti –“

	„Ale kdy? Jen pár hodin předtím? Pochybuju, že ses to dozvěděl na poslední chvíli. Podle mě jsi to věděl, ale odkládal jsi to, protože jsi to nechtěl řešit“

	„To není pravda,“ brání se Jack.

	„To tvrdíš ty,“ odseknu pohotově, „a taky vím, že když děláš věci pro charitu, tak bych si tě měla vážit, jaký jsi borec, zato já si připadám jako pěkný sobec, protože mám tu drzost ti to vyčítat, jenže tím se to nesmaže, tím mě to nemrzí o nic míň.“

	„Tak jsi mi to chtěla oplatit?“

	Kristepane, kam jsme se to najednou dostali. V žaludku se mi usadí tísnivý pocit, že náš vztah spěje ke konci.

	„Tak to přiznej,“ naléhá na mě. „Odjela jsi do Paříže, aby ses mi pomstila.“

	„Ne, jela jsem do Paříže, protože kamarádka potřebovala pomoc,“ odseknu. „Nebyl to můj nápad.“

	Oba prudce oddechujeme a přemýšlíme, co s tím dál.

	„Víš, přemýšlel jsem a napadlo mě, že tohle není dobré řešení.“

	Srdce se mi stáhne úzkostí. Co tím Jack myslí? Jasně, pohádali jsme se a teď jsme už zase v sobě, ale pořád ho miluju. Přece to tímhle neskončí?

	„Myslím, že tohle chození na dálku nemá smysl,“ pokračuje Jack. „Není to ono… nedělá to dobrotu… mám s tím své zkušenosti.“

	Mám pocit, jako by se pode mnou propadala země a já se řítila do propasti. Ani pořádně nevnímám, co říká, cítím jen ohlušující bolest. Nevím, jak ho přesvědčit, aby nám dvěma dal ještě šanci, nenacházím správná slova, tak jen mlčím a polykám slzy.

	Na pozadí slyším letištní hlášení oznamující odlet.

	„Ruby, už musím končit. Jsem na letišti a zrovna hlásili výzvu k nástupu…“

	Přikývnu, ale mlčím. Slzy mi tečou po tváři proudem.

	A je po všem.

	„Jasně… šťastnou cestu,“ vypravím ze sebe přerývavě. Cítím, že ho ztrácím, tak Jack rychle mizí z mého života. Už není žádná budoucnost, už nikdy to nebude takové jako s ním.

	Nezavěšuju a sadisticky si protrpím poslední vteřiny mlčení mezi námi. Nakonec Jack zamumlá slova na rozloučenou a spojení se přeruší.

	Je konec.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Dlouho vidím všechno rozmazaně.

	Netuším, jak jsem doklopýtala zpátky k Harriet. Matně si vzpomínám, jak jsem jela metrem, vybavuje se mi rachot kol a chumel cestujících prodírajících se kolem mě. Jako bych vnímala svět kolem sebe přes nějaký tlumicí filtr, nebo jako bych se potopila pod vodu. Vzpomenu si, že jsem se jako dítě ráda potápěla. Uměla jsem zatajit dech a zůstat pod vodou déle než ostatní. Líbilo se mi, že jsem se na pár chvil vzdálila světu.

	Dřív jsem si ten pocit odtažitosti užívala, ale teď je všechno jinak. Ničí mě, že vůbec ještě něco cítím. Chtěla bych pořádně silné anestetikum.

	Cítit znamená cítit bolest.

	Vyškrábu se do posledního patra, odemknu si a Heathcliff mi radostně skočí do náruče. Přitisknu si jeho teplé tělíčko na prsa a nechám se olizovat. Zatočím se s ním dokola a zvedám ho nad hlavu, což je takový náš rituál, když se odněkud vrátím. Jenže to dělám tak nějak mechanicky, není v tom radost. Kdo ví, jestli to Heathcliff umí vycítit?

	„Harriet?“ volám pro jistotu, jestli ještě není doma. Všude je ale ticho. Po špičkách dojdu do ložnice, ale postel je prázdná. Jinak to tam ale vypadá jako po výbuchu. Je vidět, že Harriet měla ráno naspěch, nic neuklidila, nejspíš řešila, co si vzít na sebe, a asi to nebylo jednoduché rozhodnutí.

	V kuchyni najdu u stolku dva hrnky od kávy a hromádku drobečků. To vypadá, že Luc zůstal přes noc.

	Prvně od rozhovoru s Jackem se usměju. Jsem ráda, že je Harriet šťastná. Jestli si někdo zaslouží, aby našel lásku, tak je to Harriet. Napadne mě, že jí napíšu esemesku, abych zjistila, co se dělo od chvíle, kdy odjeli na skútru domů. Jenže nemám ani sílu, ani chuť něco psát. Připadám si totálně vycucaná. Nevím, jestli zvládnu poslouchat výlevy, jak je někdo šťastný. Ale asi bych měla. Jsem přece její nejlepší kamarádka. Vytáhnu mobil, ale koutem oka zaregistruju, že na stolku leží katalog. Katalog pro dnešní aukci.

	No jasně! Úplně se mi to vykouřilo z hlavy.

	Popadnu ho do ruky a začnu v něm listovat, celostránkové fotografie mi hned připomenou Emmanuellin byt a jeho vybavení. Je to zvláštní pocit, vidět nábytek takhle vyfocený. Ten nádherně vykládaný toaletní stolek. Už na něm neleží lahvičky a kelímky, ani parfém v modrém flakónu. Je dokonale vyleštěný, že se leskne jako nový. Pod ním je nápis: Toaletní stolek z magnoliového dřeva ve stylu Ludvíka XV. s trojitým zrcadlem a pozlacenými bronzovými rámy…

	Popis je detailní, zmiňuje zahnuté nožky, květinové motivy, výsostné zvládnutou řemeslnou techniku, rozměry a také vyvolávací cenu.

	Zmocní se mě smutek. Všechno na světě má svůj konec. Je to jen kus starožitného nábytku, i když má svoji historii. Ta teď přestala být důležitá. Kdysi u něj sedávala Emmanuelle, česala se a líčila, když se chystala na první schůzku s Henrym. Tady seděla, když jí Henry připnul na krk náhrdelník, který jí koupil jako dárek.

	Kdesi jsem četla, že zrcadla dokáží absorbovat energii předmětu před sebou a pak ji odrážet zpátky. Jestli je to tak, tak kam se poděje veškerá ta uchovaná energie? Ta se přece neztratí, musí se přeměnit v jinou. Nebo zůstane v zrcadle ukryta navždy?

	Listuju stránkami katalogu, před mýma očima defiluje jídelní stůl, první vydání několika francouzských autorů, jejichž jména mi sice nic neříkají, ale jistě jsou to věhlasní spisovatelé ve své zemi, obrazy v pozlacených rámech, lenoška s fialovým potahem, která stávala v její ložnici…

	Povzdechnu si. Vidět vybavení Emmanuellina bytu takhle vytržené ze svého prostředí mě deptá. Byt je prázdný, věci se rozprchnou na všechny strany, konec jednoho života – a to definitivní.

	Třeba její gramofon!! Položka číslo 217. Je nafocený na bílém pozadí, takhle vypadá úplně anonymně, prostě tuctový starý gramofon, jenom mně zní hlavou melodie, kterou stokrát přehrával. J’attendrai…

	Otočím rychle na další stránku.

	„Původní plyšový medvěd vyrobený firmou Steiff ve třicátých letech dvacátého století…“

	Před sebou mám Franklina, plyšového medvěda s jeho veselým úsměvem a dobráckýma očima. Jeden z mnoha Henryho dárků. Z paměti se mi vynoří úryvek z jeho dopisu.

	 

	Bude Ti dělat společnost, když tu já nebudu. Líbí se Ti, má lásko? Dal jsem mu jméno Franklin po našem prezidentovi, protože má takový šťastný úsměv. Takový mívám já, když Tě uvidím.

	 

	Nažloutlý plyš léty vybledl, ale úsměv nezestárl, ani neuvadl. Musím se proti své vůli pousmát. Tohle je Henryho vzpomínka na Ameriku. Jejich důvěrník.

	 

	Zjistil jsem, že umí skvěle poslouchat. Můžeš mu říct úplně všechno, věř, že žádné naše tajemství neprozradí.

	 

	Tajemství.

	To slovo mi rezonuje v hlavě a nedá spát. Příliš mnoho tajemství, přemítám a pohrávám si s fakty jako s oblázky, které bezděčně seberu na pláži. Tajný byt, dopisy, dítě… opravdu je to tak, jak si myslím? Co když mi něco zásadního uniklo? Co když je třeba najít ještě další důkazy?

	Z úvah mě vytrhne vibrování telefonu. Odložím katalog a ženu se ke kabelce. Strašně moc si přeju, aby to byl Jack.

	Nedočkavě ho vytáhnu a vydechnu na poslední chvíli, než se telefon odmlčí: „Haló?“

	„Allo?“ Je to mužský hlas, ale nezní povědomě. „Mademoiselle Millerová?“

	Polknu zklamání, ale nedávám to najevo. Kdepak Jack! Zbožné přání!

	„Ano, prosím… to jsem já,“ vydechnu.

	„Tady monsieur Laurent.“

	Říká to se samozřejmostí, jako by očekával, že budu vědět, kdo je, jenže já mám v hlavě prázdno.

	„Z té parfumérie, kterou jste před pár dny navštívila,“ dodává a tím mi osvěží paměť.

	No ovšem!

	„Dobrý den,“ pozdravím ho o poznání vřeleji. Hned se mi vybaví tajuplný obchůdek plný vůní a vzpomínek, který jsem objevila na svých toulkách. Od té doby se toho událo tolik, že bych na něj málem zapomněla.

	„Našel jsem ho,“ oznamuje mi vítězně.

	Zase nemám tušení, o čem mluví. „Co jste našel?“ ptám se opatrně.

	„Monsieur Baldwina. To on si u nás objednal parfém, o kterém jste mluvila. Bylo to jednadvacátého února 1940. Parfém jsme zaslali Emmanuelle Renoirové. Mám tu v šanonu jeho vlastnoruční podpis, monsieur Henry Baldwin –“

	„To není možné,“ vydechnu překvapeně a v duchu jásám. Znám jeho celé jméno. A taky vím, že moje předchozí nejistota se rozpouští. Mám další díl skládanky.

	„Jak jste to dokázal najít?“ vyptávám se rozrušeně.

	„Chyběla mi poslední vůně, abych parfém rozluštil. Pak jsem si vzpomněl. Byla to citronová tráva, proto ta vůně působila tak neobyčejně, tak jedinečně, protože se málokdy využívá. A když jste řekla, že se jmenoval Henry, a znala jste rok, pak už to byla hračka.“

	Z jeho hlasu je znát, jak mu udělalo radost, že se mohl předvést svým umění. Ještě si chvilku povídáme, já mu slíbím, že se za ním zajdu podívat, pak poděkuju a rozloučíme se.

	Tak Henry Baldwin.

	Pořád se nemůžu nabažit nejnovějšího objevu.

	Odložím telefon a zadívám se oknem do dálky přes vrcholky pařížských střech. Kde je mu asi konec, napadne mě. Teď když znám jeho jméno, můžu ho zkusit najít. Otevřu notebook a spustím Google. Jenže na mě vyskočí čtyřicet sedm milionů odkazů. Tak to nemám šanci. Že bych byla zase ve slepé uličce?

	Co tedy vím?

	Vím, kdo psal Emmanuelle dopisy. Znám jeho celé jméno, ale stejně to k ničemu nevede.

	Znovu se mě zmocní skleslost. Co si myslím, že změním? Nervy mi hrají a to nesnáším. Potřebovala bych se uklidnit, abych se mohla soustředit, a pak snad něco vymyslím…

	Být takhle blízko odhalení celého tajemství, ale přitom zůstat trčet za dveřmi, ke kterým nemáte klíč. Strašná bezmoc.

	Rezignovaně zaklapnu notebook a svalím se zády na pohovku. Kdosi mi někdy říkal, že když chce být člověk šťastný, stačí si vytyčit cíl a pak ho splnit. V tomhle případě jsem selhala.

	 

	
		Chtěla jsem žít s Jackem až do konce života, ale NEBUDU.

		Chtěla jsem odhalit tajemství pařížského bytu a NEODHALILA.

		Chtěl jsem vrátit Gigi a její rodině dědictví, které jim právoplatně náleží, a NEVRÁTILA.



	 

	Tak to se ti povedlo, Ruby. Ani jednou trefa do černého. Třikrát úplně mimo.

	Stulím se na pohovku, nohy do klubíčka a rukou si podepřu hlavu jako o polštář. Do nosu mi zavane čpavá vůně potu. Překvapeně zamrkám. Cože? To takhle smrdím já?

	Vyfouknu vzduch z tváří. Chtěla jsem si zdřímnout a dobít baterky, ale v tomhle stavu bych neusnula. Hodím nohy na zem a neochotně se hrabu z pelíšku. Musím si dát sprchu. Když dojdu do koupelny a uvidím krásně hlubokou vanu ve starodávném stylu na mosazných nožičkách, dostanu bleskový nápad. Natočím si vanu plnou horké vody, udělám si pěnu a utopím v ní svůj žal.

	Natáhnu se přes okraj a roztočím vodu. Kohoutek je taky stylový, chvíli ho podržím v ruce a obdivuju, jak si dal někdo tolik práce, aby vymyslel takovou ozdobu. Normálně si nevšímám, jaký kohoutek mi přijde pod ruku, ale tady v Paříži jsem si uvědomila, že lze přistupovat k životu se smyslem pro každý drobný detail. Třeba se mi hrozně líbí pařížské pouliční lampy, které vypadají jako labutě s dlouhým krkem. Nebo jak si dají Francouzi práci s obyčejným pudinkem, který se promění k nepoznání, když mu vyrobíte na povrchu křupavou slupku z karamelu. Nic se nevyrovná rozkoši, když krustu prolomíte lžičkou a ochutnáte první sousto crème brûlée. Každodenní drobnosti, které změní všednost v zázrak, jak říkají Pařížané, jejich petits trésors, tajemství života, jsou klíče k radosti.

	Přejedu pohledem výstavku pěn do koupele, solí, olejíčků a voňavých gelů. Bez přemýšlení kápnu do vody od každého trochu, hlavně když mě to povzbudí, říkám si. Pára stoupá vzhůru, svět kolem mě ztratí pevné kontury. Svléknu se a už se chystám vlézt do vany. Namočím palec, abych zjistila, jestli voda není moc horká. Zarazím se, ale teplotou vody to není. Přece nebudu ležet ve vaně jen tak, potřebuju něco k čtení. Přece nebudu probírat seznam svých proher a ztrát. Potřebuju zapomenout a myslet na něco jiného. Omotám si ručník kolem těla a vracím se zpátky do obýváku. Henryho dopisy jsem přečetla už všechny. Navíc nemá smysl trýznit se jejich četbou znovu a oživovat pocit marnosti. Harriet bude mít jistě nějaký časopis ke čtení…

	Proberu hromádku na kávovém stolku. Jsou to všechno časopisy o starožitnostech, nábytku, porcelánu a restaurování… hmm, to není nic pro mě. Pak mi ale proletí hlavou, že mi Gigi dala knížku, co patřila madam Dumontové. Zalovím v kabelce a vytáhnu román Sbohem, armádo.

	To bude ideální.

	Opatrně se ponořím do vany, blaženě si vychutnávám ten dokonalý pocit, pak si utřu ruce a sáhnu po knížce. Ve vlaku jsem si přečetla jen anotaci na zadní straně, dál jsem nepostoupila. Otevřu knížku a začnu číst předmluvu.

	Pak se zarazím, protože mi to jako vždycky nedá. Vím, že se to nemá, a provinile se přiznávám, ale dělám to jako spousta jiných čtenářek. Vždycky se musím ujistit, jak to nakonec skončí. Teprve pak můžu s klidem začít číst a nemusím se strachovat o osudy hrdinů.

	V tomhle případě ale vím, jak to dopadne. A taky vím, že ne dobře. Přesto mi to nedá a začnu číst až na poslední stránce. Převrátím knížku a s napětím za krkem očekávám tragický závěr příběhu. Jak mi souzní s mým vlastním… lidem někdy není souzeno…

	Vtom z knížky vypadne záložka.

	Bleskově ji zachytím, než stačí spadnout do vody. Jenže mi dochází, že to vůbec není záložka. Je to jízdenka.

	Jízdenka na vlak. Nechápavě si ji prohlížím, kde se tady vzdala. Je to klasická jízdenka z dob, kdy neexistovaly v pokladnách počítače a tiskárny. Jízdenka je drsná a je na ní vytištěno místo odjezdu a cílová stanice. AVIGNON-PARIS. Je to současně asi i místenka, protože dole je napsáno Nom a pod ní velkým ručně psaným písmem

	 

	Emmanuelle Renoir

	 

	Jako bych si pustila v hlavě záznam toho, co mi říkal Xavier: „Madam Dumontová odjela z Paříže někdy v roce 1940… zemřela ve věku pětadevadesáti let a do hlavního města se už v životě nevrátila…“ Zaletím očima k datu, kdy byla jízdenka vydaná. Dokážu rozeznat jen měsíc a rok. Červen 1945.

	Zamračím se pro sebe. To nedává smysl. Takže se musela vrátit. Sotva měsíc po válce.

	Tohle je důkaz, že se Emmanuelle vrátila do Paříže, ale nevím nic o tom, proč se chtěla vrátit. Co ji k tomu vedlo? Proč o tom nikdo nevěděl? Proč se rozhodla držet všechno pod pokličkou?

	Takové jednoduché slovo a jakou má váhu. Proč? A už mám zase hlavu zamotanou jako předtím. Vybavím si, že svatba se konala také krátce po válce, ani ne měsíc potom, co Emmanuelle odjela do Paříže. To načasování nemůže být náhoda. Henry jí napsal po jejich hádce, že odjíždí a dává jí volnost. Nebylo mi jasné, proč Emmanuelle svatbu s Dumontem tak dlouho odkládala. Muselo se něco přihodit, co ji přimělo k návratu do Paříže, a když se vrátila, zřejmě souhlasila se svatbou.

	Je mi jasné, že mi zase chybí dílek do skládačky, abych pochopila celý smysl, ale je to stejné jako před chvílí, když mi zavolal ten starý pán z parfumérie. Cítím, že mě od rozluštění hádanky dělí jen krůček, ale zároveň si připadám jako slepá, protože nevidím řešení.

	Kvůli čemu se Emmanuelle vracela do Paříže? Co tam chtěla najít? Nebo co tam chtěla schovat?

	A pak to přijde jako blesk z čistého nebe. No ovšem! Proč mě to nenapadlo už dřív? Vyskočím z vany, začnu se drhnout ručníkem a hledat něco na sebe.

	Potřebuju se bleskově dostat na aukci. Urychleně. Hned! Než bude pozdě!

	
Kapitola třicátá pátá

	Nechápu, proč se to děje, ale vím na sto procent, že když člověk spěchá nejvíc, všechno na světě se proti němu spikne, aby to nestihl. Podle mě za tím vězí nějaká utajená zákonitost vesmíru, kterou fyzici ještě neodhalili. Najednou nemůžete zaboha najít klíče. Abyste našli levou botu, musíte si kleknout na všechny čtyři, prošmejdit byt a pak se vsoukat pod gauč, kam ji zatáhlo vaše milované zvíře. A když se konečně dostanete za dveře, zablokuje vás přestárlá sousedka, která se snaží opatrně sejít všech pět pater tak, že položí na schod nohu a pak k ní pomalu přiloží druhou – takže máte co dělat, abyste nevyletěli z kůže. Pak se do cesty připlete mamina s kočárkem a se psem na vodítku, které se vám omotá kolem kotníku. Vzápětí narazíte na bandu výrostků roztažených po celém chodníku, kteří mají srandu z toho, že se mezi nimi snažíte prokličkovat. Jednoduše se proti vám postaví celé lidstvo.

	A to jste se ještě neprobojovali do metra. Vystojíte frontu na jízdenku před automaty, a když na vás dojde řada, stroj si postaví hlavu a začne zběsile blikat. Pak se mačkáte v nekonečném hadu před turnikety, a když dorazíte na nástupiště, zjistíte, že všechny vlaky mají zpoždění. Když se konečně narvete dovnitř spolu s celým zájezdem turistů, vlak si klidně zastaví uprostřed tunelu. Tečou vám nervy, což je možná slabý výraz pro peklo, které vás trhá na kusy. Copak si nikdo neuvědomuje, že na tom, jestli přijdete včas, závisí osud a celá budoucnost několika skvělých lidí?

	A když se vlak konečně rozjede a vy chcete v další stanici vystoupit, znovu vám zablokuje cestu ta nešťastná ženská s kočárkem a se psem. Co vám zbývá? To víte, že jí nakonec nabídnete, že jí pomůžete nahoru po eskalátorech, i když každou chvíli trnete hrůzou, že vám madlo vyklouzne z ruky, kočárek vás převálcuje a všichni se budete kutálet v kotrmelcích dolů, než někoho napadne vypnout proud.

	Je mi jasné, že to nemůžu stihnout. Nejde o to, že nepřijdu včas na začátek aukce, ale nejspíš ji prošvihnu celou. Nakonec, když už to málem zoufale vzdávám a chci se otočit zpátky, se konečně vynořím před aukční síní. Všechny síly mě opustily, jak jsem se hnala nahoru s jazykem na vestě. Opřu se rukama o kolena a lapám po dechu. Nemůžu tam vrazit v tomhle stavu, říkám si. Musím si poskládat myšlenky.

	Co mám vlastně v plánu? Vždyť je to šílené.

	S heknutím se zvednu a podívám se na vchod do aukční síně. Budova působí impozantně, dveře jsou masivní a klika z leštěného bronzu. Okna jsou vznešeně vysoká, hustě lemují obvodové stěny. Začíná mi docházet, do čeho jsem se pustila.

	Je to beznadějné. Nemám nejmenší tušení, co se dá dělat, abych zastavila tohle soukolí.

	Je mi jasné, že jsem jako vždycky podlehla spontánnímu nápadu, takže nemám žádný promyšlený plán. Byla jsem tak posedlá představou, že se sem musím dostat včas, že jsem neměla sílu myslet na to, co přijde, až se tady ocitnu. Nemůžu přece vrazit dovnitř, ztropit povyk a myslet si, že to bude stačit. Chci přepadnout aukční síň, a přitom s sebou nic nemám. Ani punčochu, abych si ji přetáhla přes hlavu.

	To by stejně bylo k ničemu –

	Prostě nemám plán. Stojím nerozhodně před dveřmi a cítím, jak na mě dotírá panika. K čertu s nějakým plánem, vztekám se. Přece tady nevystojím důlek, než mě něco napadne. Tady moje obvyklá strategie s plánem A, B, a C selhává. Nemám žádnou strategii. Dovnitř se prostě nedostanu. Bude tam vrátný, ochranka, spousta lidí, kteří mají na starost, aby se žádný vzácný exponát neztratil.

	Jak na ně chci asi vyzrát? Já? Takový génius nejsem.

	Kouknu na hodinky. Aukce bude nejspíš už u konce.

	Krucinál!

	Stejně je to asi pitomost, proletí mi hlavou. Copak jsem nějaký gangster, co rozrazí dveře, mávnutím ruky zlikviduje odpor a kráčí neohroženě za svým cílem. Takové řešení u mě nepřichází v úvahu. Já se umím maximálně rozvalit na gauči a s notebookem na klíně googlovat nápady. Proč jsem nezavolala Xavierovi, ten by mi poradil. Nebo jsem mohla zavolat Rachel, mé kamarádce z Londýna, ta je taky právnička –

	Jenže to by trvalo celou věčnost, než bych vysvětlila, co jsem zjistila. Navíc právníci jsou hrozně opatrní, než se do něčeho pustí. A já nemám čas, tady tikají poslední minuty, kdy se dá něco zachránit. Určitě by se mi vysmáli, že jsem si vymyslela takovou bláznivost. Právníci nikdy nejednají zbrkle, nikdy nepodléhají impulzům, nikdy nedělají scény. Kdybych dala na jejich radu, vrátila bych se k Harriet a bezmocně přihlížela, jak mi poslední šance, jak odhalit jedno staré tajemství, rychle proplouvá mezi prsty.

	A spolu s ní i šance pro Jeana-Paula, který by chtěl studovat na univerzitě.

	Jen si na něj vzpomenu, moje nerozhodnost rychle mizí a vrací se zpátky odhodlání stůj co stůj aukci zarazit. Je to moje povinnost. Nemám na vybranou. Musím to udělat, protože když to neudělám já, nikdo jiný to za mě neudělá. Tady jde o rodinu. O jednu starou paní, co nikdy nepoznala rodiče, o její dceru, která se trápí, protože nedokáže svému synovi pomoct splnit jeho sen. Jde o to, že osud závisí na tom, jestli změníme jeho soukolí v náš prospěch.

	Když se na to podíváte takhle, už vás nemůže nic zastavit.

	Tak mi nezbude, než se do toho vrhnout po hlavě.

	S nádechem se opřu do těžkých dveří a vcházím dovnitř. Je tady několik chlapíků v uniformách s cedulkami na klopě. Taky pár urostlých, co vypadají, že mají na starosti bezpečnost. Když si pomyslím, že mají nejspíš pistoli, dušička se ve mně smrskne.

	Čert aby to vzal!

	Srdnatě jdu dál a čekám, kdy na mě někdo houkne. Nikdo si mě ale nevšímá. Moje kroky tlumí vysoký červený koberec. Zastaví mě široké strmé schodiště. Rozhlížím se a teprve teď si všimnu, že tu probíhá několik aukcí najednou. Kde ale najdu tu správnou, leknu se. Vzápětí mě praští do očí cedule s obálkou katalogu k bytu madam Dumontové. Tak to by bylo, pomyslím si a stoupám odhodlaně nahoru. Pořád si mě nikdo nevšímá, což mi dodává odvahu. Vypadá to, že mám přece jen reálnou šanci dostat se dovnitř.

	Pak se uvidí.

	Beru schody po dvou pro případ, že by při mně štěstí nechtělo tak dlouho stát. Přestože mi adrenalin pumpuje v žilách, připadám si tak klidná, jako by o nic nešlo. Kdysi jsem o tom něco četla, takhle se prý chovají lidé těsně předtím, než udělají naprostou šílenost. Třeba vyskočí z letadla, přepadnou banku nebo vrazí do aukční síně a vykřikují, že došlo k omylu –

	Zarazím se. Budu muset vykřikovat před celým sálem, co vím? Kristepane! To přece nejsem já! Ale nač si dělat starosti předčasně, ještě nejsem uvnitř, utěšuju se.

	Spěchám dlouhou chodbou a míjím jedny dveře za druhými. Kdy jim bude konec? A najdu vůbec ty správné? Na některých visí cedule, tak se zastavuji, ale vždycky zjistím, že se tam koná jiná aukce. Jiné místnosti slouží jako výstavní sály. Cítím, že ztrácím drahocenné minuty. Nakonec to nestihnu, děsím se. A pokaždé, když narazím na někoho v uniformě, leknu se ještě víc, že mě zastaví, a když zjistí, že tady nemám co dělat, tak mě vyhodí.

	Nakonec dojdu až na úplný konec chodby, naštěstí visí na mahagonových dveřích cedule s obálkou katalogu, takže vím, že jsem správně. A je to! Tak jsem tady! Přešlapuju na místě. Když jsem před chvílí říkala, že jsem klidná, tak to už dávno není pravda. Srdce mi buší až v krku a kolena se mi třesou tak, že musím napnout svaly, abych je ovládla.

	Za dveřmi slyším ruch a skrz skleněné tabulky rozeznávám dav lidí. A pak se síní rozlehne bouchnutí kladívka.

	Zhluboka se nadechnu a položím ruku na kliku.

	Nedá se nic dělat, musím dovnitř.

	„Excusez moi –“

	Zastaví mě rezolutní hlas. Trhnu sebou. Za mnou stojí šedovlasá žena v uniformě s přísně vyhlížející tváří. Tak přece, bleskne mi hlavou, tady moje cesta končí. Žena si mě měří dlouhým pohledem, ve tváři se jí nepohne ani sval. Na tuhle neuděláš dojem nějakými nesmyslnými dojemnými povídačkami, té je to úplně ukradené, dojde mi rychle.

	Tak to je můj konec.

	Snažím se moc nekoktat. „Dobrý den… přišla jsem na aukci,“ bráním se odhodlaně.

	Když jsem se dostala takhle daleko, tak to přece nevzdám.

	„Aukce už začala,“ odpoví mi anglicky.

	„Já vím – to víte – metro,“ vymlouvám se a pokrčím rameny, jak jsem to viděla u Francouzů. Doufám, že spolu přece jen najdeme společnou řeč.

	Jenže je to stejné, jako kdybyste se pokoušeli najít společnou řeč s rotvajlerem.

	Přejede mě pohledem od hlavy až k patě, asi jako bych se pokoušela přejít hraniční pásmo železné opony. „Vaše jméno?“ vyštěkne.

	Hlavou mi proletí, že si vymyslím falešné jméno, ale co bych tím získala, a tak nakonec přiznám barvu: „Ruby Millerová.“

	Jistě si myslíte, že bych jako spisovatelka měla mít vycvičenou fantazii, ale kam se hrabu na špiony?

	Ženská vytáhne zpoza zad podložku, a jak se ukáže, má na ní seznam přihlášených zájemců. Se zatajeným dechem sleduju, jak jí tužka klouže odshora dolů. Co řeknu, až na mě vybafne, že tam moje jméno není? Raději už začínám couvat, abych získala náskok a mohla vzít nohy na ramena.

	„Víte, potřebuju si asi nejdřív odskočit –“ začnu blekotat páté přes deváté, nemusíte se zdržovat, já se

	„Bien!“ vykřikne, když se tužkou zastaví na řádce. Loupne po mně očima a hodí hlavou, že můžu dovnitř.

	Cože? Nemůžu tomu uvěřit? To přece není možné –

	Povytáhnu krk a na seznamu opravdu zahlédnu svoje jméno. Za tohle vděčím jedině Harriet, pomyslím si. Nejspíš mě chtěla pozvat, abych ji viděla v akci, akorát jsme se ráno minuly…

	Tím pádem můžu dovnitř, dojde mi.

	„Prosím,“ pokyne mi saň rukou.

	Strčí mi do ruky nějakou dřevěnou tyčku, co na první pohled vypadá jako obří lízátko, otevře dveře a šťouchne do mě, abych sebou pohnula.

	Už se tomu nedá zabránit, zničehonic se ocitnu uvnitř a zmateně se rozhlížím kolem. Nečekala jsem, že se bude aukce odehrávat v tak obrovském sále, ani že na ni přijde tolik lidí. Překotně těkám pohledem kolem sebe, asi jako kdybych si balila jointa na ulici a měla strach, že mě zmerčí polda a zabásne. Přede mnou se táhnou řady židlí, v boční uličce je i několik fotografů. To jsem netušila, že aukce vzbudí takový zájem.

	Aukce je v plném proudu a na výzvu licitátora se zvedají do vzduchu dřevěná lízátka. Zaostřím na dálku a teprve teď mi dojde, že vidím na stupínku Harriet. To ona vede celou dražbu.

	Proboha, úplně jsem zapomněla, že tady bude. Tohle je její první aukce, první zkušenost.

	Dveře se za mnou s bouchnutím zavřou, což přiláká její pozornost, a zadívá se mým směrem. Naše oči se setkají a Harriet ke mně vyšle nenápadný úsměv. Tváří se profesionálně, ale jenom já dokážu poznat, jak je uvnitř rozechvělá. Dnes se jí splnil dávný sen. Určitě je ráda, že tu má v publiku spřízněnou tvář.

	Sakra! Přece jí tak slavný den nezkazím! To si nemůžu vzít na svědomí.

	Nemůžu začít vykřikovat, že došlo k omylu a že se aukce musí zrušit. Stejně by mě vyvedli, protože budu vypadat jako blázen. Potřebuju čas, abych si rozmyslela, co se dá dělat. O pár řad přede mnou zahlédnu sedět Trixie s Felixem. Tak si nakonec udělali čas a přijeli se podívat, kolik jim tahle aukce hodí, pomyslím si naštvaně. Už se nemůžou dočkat, až se jim do klína posypou další peníze. Trixie září platinové vlasy, až mi tím znovu připomene Barbie. Na očích má velké tmavé brýle a v útlém pase stříbrný pásek. Vedle ní sedí Felix. Ten má ke Kenovi daleko, to by musel být Ken starý vyžilý alkoholik.

	A vedle Trixie, která chová na klíně tu svoji chlupatou kouli, co má být pes, sedí Xavier. Někdo za mnou se začne dusit kašlem a Xavier se ohlédne. Zachytí můj pohled a překvapeně se usměje. Ani se nedivím, že se tváří zaskočeně, není to tak dávno, co jsem zvracela u něho v koupelně.

	Xavier se sice zachoval obdivuhodně, ale nejsem zrovna dvakrát pyšná, že mě viděl tak zřízenou. Raději se schovám za ramenatého chlápka, co sedí přede mnou. Jak je vidět, francouzskou dámu ze mě neudělá ani elegantně uvázaný šátek, ani lodičky na podpatku.

	Zaměřím pozornost na Harriet, abych zjistila, jak jsem na tom s časem. Neubráním se obdivu. Harriet je skvělá, s přehledem organizuje všechen ten chaos při přihazování, odklepne prodaný předmět a představuje další. Skoro bych si myslela, že tuhle práci dělá každý den, a ne prvně v životě. Taky je úžasná, jak hladce přechází z francouzštiny do angličtiny a zase zpátky. Její hlas zní autoritativně, sebejistě, a přitom Harriet nepůsobí škrobeně, naopak udělá sem tam dramatické gesto nebo jemný vtip.

	A to jsem si myslela, že aukce je nudná záležitost. Podle toho, jak se tváří kolem sedící zájemci, zjišťuju, že je to podobné jako sledovat finále Wimbledonu. Zvlášť když hraje můj favorit. Na chvilku zapomenu na účel, pro který jsem přišla, a sleduju, jak to celé funguje. Konečně mě probere poslední předmět.

	„Dámy a pánové, poslední předmět této odpolední dražby je –“ Ani nevím proč, ale najednou se mi rozbuší srdce. Čekám s napětím, co přijde.

	„Půvabný a velmi vzácný exponát. Jde o plyšového medvěda vyrobeného firmou Steiff z třicátých let dvacátého století.“

	Na projekčním plátně se objeví zvětšený obrázek Emmanuellina plyšového medvěda.

	„Měří téměř sedmdesát centimetrů a na levém uchu má dochovaný původní knoflík se značkou firmy Steiff. Je vyrobený z mohérové vlny, má plně pohyblivé přední i zadní končetiny, oči má z černých kovových cvočků a drápy z plsti. Na zadní části jsou lehce patrné stopy šití zřejmě po jakési opravě, ale jinak je ve vzácně dobrém stavu…“

	A je to tady! Teď nebo nikdy! Už nemůžu couvnout. „Vyvolávací cena je jeden tisíc euro. Má někdo zájem? Ano, děkuji tomu pánovi vzadu…“

	Jenže pořád netuším, co bych měla podniknout, nebo jak aukci zastavit. Mezitím se rozběhla divoká řež a cena závratně stoupá. Krucinál, co si jen počnu? Dřevěná lízátka létají do vzduchu a Harriet jen v bleskovém tempu zvyšuje vyvolávací cenu. V krku mám sucho, ale vím, že musím něco říct – nějak zakročit.

	A protože se nezmůžu ani na slovo, nezbývá mi než taky zvednout dřevěné lízátko do vzduchu.

	„Ano, tam vzadu, ta dáma –“ Je slyšet, jak se Harriet zarazila a zděšením polkla. Teprve teď jí došlo, komu patří ruka, která zvedla lízátko do vzduchu. Vidím, že by na mě nejradši zařvala, jestli jsem se nezbláznila a jestli vím, co dělám, ale nezbývá jí nic jiného než zachovat dekorum a tvářit se, že je všechno v pořádku.

	„Deset tisíc euro.“

	Ježíšikriste!

	Co jsem to provedla? Zachvátí mě panika. Deset tisíc euro! Copak já mám deset tisíc euro? V peněžence mám zmuchlanou desetieurovou bankovku a pár drobných po kapsách –

	„Jedenáct tisíc euro.“

	Zarazím se. Cože? Někdo mě přelicitoval? Kolik to vůbec dělá v librách, proletí mi hlavou, a snažím se to rychle přepočítat. Když se dostanu k závratné cifře, nechám toho. To je fuk, kolik je to liber, stejně na to nemám.

	„Dvanáct tisíc… dvanáct tisíc pět set…“

	Nevím, co to do mě vjelo, ale najednou se slyším, jak přihazuju. Asi jsem zešílela, nebo mi nedochází, co se děje –

	 

	Můžeš se mu svěřit úplně se vším. Franklin se postará o všechna naše tajemství.

	 

	Ruka mi vystřelí do vzduchu.

	Čert aby to vzal! Vždyť mám přece kreditky.

	Harriet po mně střelí vyděšeným pohledem. Vidím, že by mě nejradši popadla za ruku a stáhla ji dolů. Je zsinalá jako stěna.

	„Třináct tisíc euro pro dámu tam vzadu.“

	A je můj. Je mi na zhroucení. Tohle neutáhnou ani všechny moje kreditky. Budu si muset vzít úvěr.

	„Dámy a pánové, zůstaneme u třinácti tisíc, nebo ještě někdo přihodí a získá trofej pro sebe?“ povzbuzuje Harriet hekticky sál, protože se děsí, že medvěda bude muset nakonec přiklepnout mně. Já se zase modlím, aby zůstalo u téhle částky. Šestý smysl mi říká, že toho medvěda musím získat, a pak se všechno vyřeší. Strašně moc doufám, že se nepletu.

	„Třináct tisíc euro poprvé… podruhé…“

	Úlevou se konečně hroutím. Medvěd je můj, ať to stojí, co to stojí. Dělám to přece kvůli lásce a láska je všemocná.

	„Patnáct tisíc euro pro pána s mobilem v rohu sálu!“

	Cože? Trhnu hlavou za sebe. Kde se tam vzal? Sedí tam chlapík se vzezřením právníka, tváří se důležitě a cosi s někým probírá po telefonu. Asi někoho zastupuje.

	„Slyšela jsem správně šestnáct tisíc euro?“ ptá se Harriet s hlasem naplněným vzrušením a úzkostí zároveň.

	Hlavou se mi honí možnosti. Třináct tisíc euro byla holá šílenost, šestnáct tisíc není už o tolik horší. Budu si muset vzít úvěr a zastavit byt, jinak mi tolik peněz nedají. Když si představím, že vyhodím tolik peněz za obyčejného plyšového medvěda, pokoušejí se o mě mrákoty.

	„Poprvé… podruhé…“

	Pořád se nemůžu rozhodnout. Ale přece to nevzdám. Dlužím to Emmanuelle, dlužím to její dceři, jejímu vnukovi. Jenom já můžu změnit jejich osud –

	Probere mě ale úder kladívka. To ne! Prošvihla jsem to. Koukám se bezmocně na Harriet a chci očima zadržet její ruku, ale už je pozdě.

	„Potřetí! Prodáno!“

	A je po všem.

	
Kapitola třicátá šestá

	Když je po všem, jdu hledat Harriet, která zmizela do bočních dveří. Za nimi je mnohem menší místnost, kde je vystavena většina exponátů z dnešní aukce. Harriet hoří tváře vzrušením, připomíná filmovou hvězdu, kolem níž se shluklo klubko obdivovatelů. Mezi spoustou neznámých tváří rozpoznávám jejího šéfa, zrovna jí třese rukou. Pak je tu i Trixie s Felixem. Ti se tváří spokojeně, asi jako kočky nad miskou smetany. A že jí bude…

	Doléhají ke mně útržky vět ve francouzštině i angličtině.

	„… takový úspěch jsme nečekali ani ve snu… v životě jsem neviděl takovou sumu…“

	Zvedne se ve mně vlna rozhořčení. Taková nespravedlnost, nic z toho přece Trixie a Felixovi nepatří.

	Snažím se ale přes to přenést. Jak jsem řekla, je po všem a já jsem to zpackala.

	„Ruby!“

	Harriet mě volá a omlouvá se svým společníkům, aby mohla za mnou. Jde docela rychle, zdá se, že se kotník umoudřil.

	„Byla jsi skvělá! Vynikající!“ chválím ji, abych ji zarazila. Nemůžu ale doufat, že Harriet zapomene, že jsem se málem zruinovala.

	„Co tě to kristapána napadlo?“ syčí na mě a koulí očima, jako by mě chtěla roztrhat na kusy.

	Jasně! Před chvílí jsem těsnou náhodou nevysolila patnáct litrů za plyšového medvěda! To se nestává každý den!

	„Počkej, všechno ti vysvětlím –“

	„Myslela jsem, že na místě omdlím, nebo na tebe začnu řvát,“ pustí se do mě. Ještě je plná paniky, protože nemá ani tušení, co za tím stojí –

	„Ty se zlobíš, že jsem zvedla to dřevěné lízátko?“ dělám schválně blbou.

	„No jo!“ Harriet si povzdechne a plácne se do čela. „Já si říkala, že nemáš ponětí, k čemu je. Měla jsem ti vysvětlit pravidla, jak to na aukci chodí. Nenapadlo mě, že začneš blbnout…“

	Harriet bere vinu okamžitě na sebe, protože jiné vysvětlení ji nenapadá. To mě mrzí, protože Harriet za nic nemůže. Měla by si užívat svých patnáct minut slávy, místo toho řeší, že jsem se chovala nezodpovědně. Musím jí říct pravdu.

	„Harriet, počkej, musím ti něco říct,“ zarazím ji uprostřed sebeobviňování. Musím jí říct o těch dopisech. A taky o Emmanuelle a Henrym. O tom, koho jsem potkala v Provenci. „Chystám se ti to říct už dlouho, ale pořád jsem nemohla sebrat odvahu.“

	Jenže s Harriet to ani nehne. „Nic se nestalo. Všechno vím.“

	To mě vyvede dost z míry. „Aha. Ale jak to?“

	„Ráno jsem ti volala a vzal to Xavier.“

	„Proboha, snad si nemyslíš, že mám něco s Xavierem –“

	Harriet mě ale nenechá domluvit. „Bylo mi od začátku jasné, že mezi vámi přeskočila jiskra,“ vyhrkne. „Tenkrát, když jste se potkali v bytě madam Dumontové, jsem si všimla, že se Xavierovi líbíš, ale ty jsi měla hlavu plnou Jacka, což chápu, protože to bylo ještě hodně čerstvé… ale hned jsem si říkala, že byste se k sobě hodili…“ A pak to ze sebe Harriet sype, až se nestačím divit.

	„… a když jsem si vymkla ten kotník, napadlo mě, že když spolu pobudete pár hodin, třeba ti dojde, jaký je Xavier prima chlap. Ani nevíš, jakou z toho mám radost. Já mám Luka, ty máš Xaviera –“ Konečně jí dojde dech a musí se nadechnout. Oči jí září a šťastně se usmívá. „Konec dobrý, všechno dobré.“

	Je mi jasné, že se dívám do očí někoho, kdo se po uši zamiloval. Tak úplně nevnímá realitu.

	„To je dobře, že ti to došlo,“ prohlásím rázně, abych ji zarazila, „ale já si na šťastný konec budu muset ještě počkat. S Jackem jsme se rozešli.“

	Harriet se zatváří nechápavě. „To jo, ale – Xavier přece –“ 

	„S Xavierem nic nemám, nic mezi námi není.“

	„Počkej…“ Teď vidím, že je zklamaná a nemůže to pochopit. „Jak to, že ne?“

	Sama nevím, kde se to zamotalo.

	„To ti povím někdy později, ale teď ti musím říct něco důležitějšího –“

	„Magnifique!“

	Vyruší nás pochvalný hlas. Otočím se. Za námi stojí urostlý chlapík, spokojeně špulí rty a cloumá Harriet rukou tak, že ji málem ulomí. Chrlí ze sebe slova obdivu, ale protože jsou francouzsky, rychle se ztrácím.

	Krucinál!

	Co teď? Chlápek je k nezastavení. Chápu, že je to někdo hodně důležitý, protože Harriet se skromně usmívá a klopí oči.

	Nedá se nic dělat. Sbal se, Ruby, a koukej se vrátit domů. Je po všem.

	To se lehko řekne… nemám v povaze rychle se vzdávat. Na druhé straně chápu, že nemá cenu to prodlužovat. Udělala jsem, co jsem mohla. I když řeknu Harriet, na co jsem přišla, nic už nezměním. Akorát se na mě naštve, že jsem ukradla ty dopisy. A mým spekulacím těžko uvěří. To přece po ní nemůžu chtít, ne? Nemám důkazy, jen shody náhod. Nebyla jsem připravená, že tajemství může mít tak kolosální dopad, bláhově jsem se nechala unášet romantikou věčné lásky. Teď už nezbývá, než za tím vším namalovat tlustou čáru.

	Obrátím se k východu. Nemá smysl se s Harriet loučit, stejně se ještě uvidíme. Nechci ji rušit, dnešní den znamená jistě obrat v její kariéře. Vycházím ven. Obloukem se vyhnu Trixie s Felixem a Xavierem, abych se s nimi nepotkala, kvůli tomu se ve dveřích srazím s chlapíkem v uniformě.

	„Pardon.“

	„Promiňte.“ Myšlenkami jsem jinde, tak se ani nedivím, že jsem ho málem srazila k zemi. Muž vyrovná balanc a v tom si všimnu, že v náručí drží plyšového medvěda.

	Franklina!

	Mám ho přímo před sebou. Srdce se mi rozbuší při představě, že jsem ho skoro mohla mít. Chlapík poodejde ke stolu, postaví medvěda na něj a začne hledat nejspíš krabici, v které byl uložený. Franklin co nevidět poputuje k novému majiteli.

	Hlavou mi bleskne nápad.

	Ještě není po všem. Ještě mám šanci.

	Chlapík krabici nenajde, a tak začne přecházet po místnosti křížem krážem, aby zjistil, kde zůstala ležet. A to je právě moje šance.

	Dál už vidím všechno rozmazaně. Vrhám se k medvědovi a popadnu ho do náruče. Hlavou mi víří útržky vzpomínek, které se mi vybavují… jak jsem usnula v křesle v bytě… jak jsem ho uviděla přímo před sebou… úryvek z dopisu:

	Bude Ti dělat společnost místo mě. Líbí se Ti? Pojmenoval jsem ho Franklin po našem prezidentovi, protože má takový šťastný úsměv. Takový mívám já, když Tě uvidím. Taky jsem zjistil, že umí krásně poslouchat. Můžu mu říct úplně všechno, co mi leží na srdci, a Ty to můžeš udělat také… A vzápětí před sebou vidím toaletní stolek, na něm jehlu s navlečenou nití… do téhle chvíle mi na tom nepřipadalo nic divného, až teď…

	Vím, že naše tajemství nikomu neprozradí.

	Medvěd je překvapivě těžký a mohutný. Jeho uši mě polechtají na tváři. Copak jim asi Emmanuelle šeptala? S čím se mu svěřila? Jaké tajemství střeží? Na mysli mi vytanou Harrietina slova. „Na zadní části jsou patrné stopy šití po jakési drobné opravě…“

	Vytáhnu z kabelky nůžky na nehty, které s sebou vždycky nosívám, a taky si vzpomenu na zpáteční jízdenku do Paříže. Emmanuelle se do pařížského bytu musela vrátit. Možná někoho hledala – a možná chtěla něco schovat.

	Adrenalin mi buší ve spáncích, nervy mám napnuté k prasknutí. Zatím si mě nikdo nevšímá. Vteřiny ale ubíhají a chlapík pořád hledá. Ostatní jsou plní dojmů a čile si je vyměňují. Srdce mi buší tak, až mi hučí v uších. Hledej, pobízím se v duchu, a moje prsty prohmatávají tělo medvěda a hledají nějakou stopu. Převrátím ho na záda a přejedu prstem po zadním švu. Šev je skoro neznatelný, ale v jednom místě se objeví jiná barva nitě, jako by ho někdo rozpáral a pak zase zašil.

	Stačí si všímat detailů, zajásám.

	Zaryju ostrou hranou nůžek pod stehy a cvaknu. Jde to ztuha, protože ten, kdo je šil, si dal velkou práci, aby to udělal pořádně, ale stehy povolují jeden za druhým. Musím dávat pozor, abych neprostřihla látku, ale netrpělivost mě pohání kupředu. Honem, než bude pozdě, připomínám si. Musím se přesvědčit, jestli uvnitř něco je, nebo –

	A je to. V zadním švu zeje díra dost velká, abych jí prostrčila ruku. Zabořím prsty dovnitř, abych si vytvořila tunel do nitra.

	Vtom se místností rozlehne zděšený výkřik.

	Chlapík, co má na starosti exponáty, si konečně všiml, co provádím s medvědem. Je z toho v šoku, protože lomí rukama nad hlavou, jako by nemohl uvěřit, co se děje přímo před jeho očima. Určitě je zkoprnělý hrůzou, jaké sankce budou následovat. Ale já už mám ruku hluboko uvnitř, mě už nic nedokáže zastavit, ujišťuju se.

	V místnosti se strhne povyk, najednou křičí úplně všichni, ale s mojí bídnou francouzštinou nemám šanci zjistit, co se proti mně chystá. Na druhou stranu jsem ráda, že nerozumím, protože mě to aspoň neruší.

	„Proboha, Ruby, zbláznila ses?“

	To je Harriet. Její hlas bych poznala i v zástupu šílícího davu. A čísi ruka mě strhává zpátky a snaží se mi vyprostit prsty z medvědových útrob. Já už ale nahmatám piliny i slámu a všechno se to sype na zem. Do háje, nic tam není, zděsím se.

	Tak tohle jsem totálně podělala, dochází mi.

	Nemůžu tomu uvěřit, protože jsem přesvědčená, že uvnitř musí něco být. Jinak by to nedávalo smysl…

	Emmanuelle přece psala v posledním dopise Henrymu:

	 

	Mám jedno tajemství a potřebuju se o něj s Tebou podělit.

	 

	Je to jediný dopis, co jsem od Emmanuelle našla. A v něm je klíč k celé záhadě. Kdyby měla víc času, dopsala by ho a poslala. Potřebovala mu říct, že s ním čeká dítě. Jenže už to nestihla. Tak se to Henry nikdy nedozvěděl. Emmanuelle musela narychlo utéct z Paříže. Těhotná a neprovdaná. Zřejmě porodila někde v tajnosti, ale dítě nedala k adopci. Určitě doufala, že se Henry vrátí a budou žít všichni společně.

	Kdosi na mě ječí: „Madam, vyndejte tu ruku. Zavolali jsme ochranku. Budou tu co nevidět a pak i policie. Budete obviněna z nezákonného poškozování cizí věci…“

	Emmanuelle měla jediný důkaz o tom, že má dceru, a ten musela někam ukrýt, tam, kde zůstane v bezpečí, kde ho neobjeví ani její rodina, ani její manžel. Kam jinam by ho dala, než do bytu, v němž si s Henrym vytvořili svůj tajný svět, kde měli svoji tajnou skrýš – „Madam! Dejte nám toho medvěda, než bude pozdě!“

	Vtom ale moje prsty cosi nahmatají až skoro na břišní stěně. Je to papír, zajásám. Pevně ho uchopím.

	„Vidíte!“ vykřiknu ve chvíli, kdy mi ochranka vyškubne medvěda z náruče. Ještě se stihnu ujistit, že zůstal nepoškozený, jak jsme se o něj přetahovali. Zamávám papírem vítězně nad hlavou.

	Slyším zcela jasně, jak všichni volají: „Qu’est-ce que c’est?“ Strhne se povyk, ale nad ním rozřízne vřavu Trixiin americký přízvuk. „Zatkněte tu bláznivou potvoru!“

	Xavier stojí jen kousek opodál a z výrazu jeho tváře pochopím, že si nemyslí, že bych se zbláznila. Rozložím papír. Je na něm napsáno tučným písmem. BULLETIN DE NAISSANCE. Pod ním jsou jména a ta mluví jednoznačně. Zaplaví mě úleva.

	Podám rodný list Xavierovi. Mezitím mě obestoupí ochranka, ale všichni čekají, co Xavier řekne. Všichni si mysleli, že se v bytě najde něco vzácného, třeba Picasso, ale tenhle papír má mnohem větší hodnotu.

	„Je to rodný list,“ potvrdí Xavier hlasitě a bez stopy pochybností. Místnost ztichne a všichni napjatě čekají. „Z něho vyplývá, že Emmanuelle Renoirové se ještě před sňatkem s monsieur Dumontem narodila dcera.“

	Spoustě lidí tahle informace nic neříká, ale na jiných je vidět šok. Vytrhnu se ochrance ze sevření, které mezitím povolilo. Zatočím se kolem dokola a vítězně a s nekonečnou úlevou, že jsem to dokázala, vrhnu všem do tváří: „Madam Dumontová nezemřela bez potomků, její dcera je ještě naživu.“

	
Kapitola třicátá sedmá

	Po mých slovech vypukne poprask.

	Všichni se začnou překřikovat a dožadovat se dalšího vysvětlení. Dorážejí na mě, abych řekla víc, ale ze všeho nejvíc je slyšet Trixie, která nadává tak vulgárně, až všem tuhne výraz. Ochranka ji musí vyvést pryč z místnosti. Felix je bledý jako stěna a neříká nic.

	Když zmatek trochu opadne, uchýlíme se do rohu, kde je klidněji, abychom probrali situaci. Vedle mě stojí Xavier s Felixem a Harriet se svým šéfem. Vypadají, že ještě nestrávili šok, který jsem svým odhalením způsobila. Mám strach podívat se na Harriet. Doufám, že jsem jí touhle scénou nezničila kariéru. Netuším, jaké bude mít všechno následky a jestli aukční síň neutrpí nějakou finanční ztrátu, kterou by jí přičítali k odpovědnosti. Harriet má ale naštěstí momentálně větší starosti, jestli medvěd neutrpěl nějakou nenapravitelnou škodu, a pozorně ho prohlíží. Položila si ho na vedlejší stůl a najednou vytáhne zvnitřku něco dalšího. Další nález! Okamžitě jsem v pozoru.

	Harriet drží v ruce dopis.

	Srdce mi poskočí překvapením. Harriet ho pečlivě oprašuje od pilin. Vidím, že obálka je psaná Emmanuelliným písmem. Stojí na ní jediné: Henrymu.

	Harriet obrací dopis v rukou a pak mi ho podává. Nedokážu se hned pohnout, jako by mě nohy i ruce neposlouchaly. Harriet se usměje. „Ruby, měla bys nám ho přečíst,“ pobídne mě.

	Usměje se a mně se uleví. Vím, že jí dlužím spoustu vysvětlení, ale teď na to není čas.

	„Tout le monde… dávejte pozor, všichni!“ zvolá Harriet nahlas.

	Když si zjedná pozornost, pokračuje ve francouzštině a všichni namíří pohledy ke mně. Lidé se tváří překvapeně, jako by čekali, jaká další odhalení je čekají.

	Nervózně obracím obálku v ruce. Je zalepená. Zajedu prstem pod hranu a trhám. Pak váhavě vytahuju složený kus papíru. Zatajím dech. Dopis je hustě popsaný Emmanuelliným úhledným písmem.

	A je to tady. Ta odpověď, kterou jsem tak dlouhou hledala. Konec tajemství.

	Polknu, abych si uvolnila krk, a několikrát se nadechnu.

	 

	Můj nejdražší Henry!

	Konečně jsme se po dlouhé době dočkali konce války a já jsem se vrátila do Paříže s nadějí, že Tě najdu a že budeme zase spolu.

	Od chvíle, co jsme se viděli naposled, se toho odehrálo tolik, že nevím, kde začít. Válka připravila spoustu lidí o život. Děly se strašné věci, které přinesly utrpení a smutek. Přesto přišly i chvíle radosti. Narodilo se nám dítě Henry. Je to rozkošná holčička. Prosím, nesmíš se na mě zlobit, že jsem Ti to včas neřekla. Přišla jsem na to, že jsem těhotná, až po naší hádce. Nevěděla jsem, co si mám počít. Měla jsem strach a byla jsem na všechno sama. Když jsem našla Tvůj poslední dopis, konečně mi došlo, co musím udělat, ale bylo už pozdě, válka se blížila a každým dnem sílilo nebezpečí, proto jsem musela narychlo utéct z Paříže. S sebou jsem si odvezla i své tajemství!

	Ani nevíš, kolikrát jsem si vyčítala, že jsem psala dopis na poslední chvíli. Kdybych našla odvahu dřív, můj dopis Tě mohl zastihnout a třeba by bylo všechno jinak. Mohli jsme spolu utéct do Ameriky a žili bychom v bezpečí. Těch výčitek co mě trápí, je nepočítaně. Víc než hvězd na nebi. Ale jestli je pravda, co jsi napsal v posledním dopise, že jsi tady všeho nechal a odjel zpátky domů, tak by Tě můj dopis už stejně nezastihl včas.

	Naše holčička dostala jméno Grace po Tvé matce. Když se narodila, vypadala úplně stejně jako ona na jedné fotografii, kterou jsi mi jednou ukázal. Je tak krásná, Henry. Oči má celé po Tobě. Dala jsem jí ten náhrdelník s medailonkem, co jsi mi dal, aby na Tebe měla památku.

	Musíš pochopit, že jsem si ji nemohla nechat, Henry. Musela jsem těhotenství tajit a porodila jsem ji v ústraní. Srdce mi to trhalo, ale musela jsem ji dát na výchovu k jeptiškám do kláštera, kde jsem věděla, že o ni bude dobře postaráno. Zakázala jsem, aby pro ni našli adoptivní rodiče, protože jsem celou dobu doufala, že se po válce shledáme a budeme žít všichni spolu.

	Nikdy mě nenapadlo, že válka potrvá tak dlouho. Kdo mohl tušit, kolik přinese trápení a zmaru? Nechtěla jsem, aby naše dcera vyrůstala bez rodičovské lásky, a tak jsem svolila, aby si ji k sobě vzala do péče rodina, která by se o ni starala jako o vlastní.

	Pořád jsem čekala, že se vrátíš. Vzdorovala jsem rodině a odmítala jsem se provdat za Dumonta. Jak bych mohla, když jsem milovala Tebe? Vždycky jsem milovala jenom Tebe. Čekala jsem, že až bude po válce, vrátím se do Paříže a budu Tě hledat, abych Ti mohla dát odpověď na Tvou poslední otázku. Ano. Chci žít s tebou. Každou noc sním o tom, že se zase uvidíme a že Ti to budu moci opakovat třeba tisíckrát.

	Konečně jsem zpátky v našem bytě, ale Ty tady nejsi. Našla jsem Tvůj dopis, razítko je rozmazané, takže se nedá poznat, jak dlouho jsi čekal na moji odpověď. Když jsem ho uviděla, srdce se mi rozbušilo radostí a nadějí, to jsem ale nevěděla, co se v něm dočtu.

	Dopis poslal Tvůj kamarád z války a v něm mi oznámil, že jsi zemřel. Celou dobu jsem si říkala, jestli jsi v bezpečí, vůbec mě nenapadlo, že jsi vstoupil do armády a že bojuješ, aby naše země získala znovu mír a svobodu. Můj milovaný Henry, nemůžu uvěřit, že jsi položil život za moji vlast. Nemůžu uvěřit, že už nejsi – Ty tak plný života, se srdcem plným lásky, s úsměvem, který rozdává štěstí. Nemůžu uvěřit, že mě o Tebe osud připravil.

	Teď se vrátím zpátky na jih. Ten dopis znamená, že už nemá smysl vzdorovat otcovu přání. Vezmu si Dumonta. Sice jsem slyšela, co se o něm mezi lidmi povídá, a není to pěkné, ale když si to můj otec přeje, nemůžu ho zklamat. Moje rodina přišla během války o většinu majetku, když se provdám, zabezpečím je, aby si nemuseli dělat starosti. Utěšuju se tím, že se nevdám z lásky, ale z povinnosti, musím nést tohle břemeno statečně a bez reptání.

	Přesto Ti ale píšu tenhle dopis v naději, že není pravda, co stojí v onom dopise, že došlo k omylu a Ty pořád žiješ. Bohužel ale na Tebe nemám žádnou adresu, ani nikoho, přes koho bych mohla dopis poslat. Mám jen tenhle byt, kde jsme se scházeli. Neví o něm nikdo kromě Tebe. Po dědečkovi jsem zdědila nějaké peníze, ty jsem uložila u advokáta a on bude platit nájem až do konce mého života. Tenhle byt si ponechám ne jako pomník naší lásky, ale jako naději, že se ještě shledáme.

	Jestli jsi zůstal naživu, Henry, vím, že se do Paříže vrátíš a budeš mě hledat. Máš klíče a tak se dostaneš dovnitř. Uvidíš, že všechno zůstalo jako při Tvém odchodu. Gramofon je otevřený a na talíři leží deska, kterou jsme si hráli. Všude je cítit naše štěstí, na stole jsou sklenice, z kterých jsme pili víno, křeslo, kde jsi sedával a četl, postel, na které jsme se milovali.

	A taky je tu Franklin. Náš důvěrný kamarád. Ten, který střežil naše tajemství. Ten tu zůstane a bude čekat na Tvůj návrat. Nevím, jak dlouho, jestli týden, měsíce nebo roky… třeba i celý život. Na tom ale nezáleží. Láska se nedá měřit časem, láska je věčná, lásku nic nezničí.

	Proto jsem mu svěřila do úschovy i tenhle dopis spolu s rodným listem naší dcery, abych měla jistotu, že nepadne do nesprávných rukou. Jenom Ty víš, kde máš hledat. Já necítím ani vinu, ani hanbu za to, že Tě miluju a že mám s Tebou dítě, ale společnost se na to dívá jinak. Nechci, aby naše dcera žila s cejchem nemanželského dítěte, nechci, aby moji rodinu vláčeli v novinách, aby se jim lidé za zády pošklebovali.

	Zůstane to naše tajemství.

	Teď nezbývá než se rozloučit a říct si poslední na shledanou, nikdy ne ale sbohem. Pořád doufám, že se ještě setkáme, a jestli ne v tomhle životě, tak v tom příštím. Jestli se stane zázrak a Ty najdeš můj dopis, věř, že Tě stále miluju a nikdy jsem Tě milovat nepřestala.

	Budu na Tebe čekat, budu Tě vyhlížet za každým rohem, kdykoliv se podívám z okna.

	Tvoje Emmanuelle

	 

	 

	Oči mám plné slz, jen taktak jsem dopis dočetla, než mě přemohlo dojetí úplně. Obrátím list, jestli na druhé straně ještě něco není, a najdu vloženou obálku. Je napsaná Henryho písmem a je adresovaná Emmanuelle. Uvnitř je opět dopis, tentokrát to ale vypadá, jako by někdo vytrhl kus papíru ze sešitu.

	Zírám na něj bez pohnutí. Takže příběh ještě není u úplného konce. Je tu dopis, o jehož existenci jsem neměla tušení. Strašně moc doufám, že se dozvím něco, co celý konec zvrátí, i když vím, že to není možné. Nemůžu ale uvěřit, že ti dva se už nikdy nesetkali.

	Zbožné přání, jenže takhle to přece v životě nechodí.

	Fakta jsou fakta.

	Váhavě rozkládám papír a čtu.

	 

	Má nejdražší Manu!

	Nevím, jestli se k Tobě můj dopis ještě vůbec dostane. Od chvíle, kdy jsme se viděli naposled, uběhla spousta času. Nevím, kde můžeš být, a tak jsem dopis adresoval do Tvého pařížského bytu, kde jsme strávili tolik šťastných chvil.

	Nevím, jak to říct, ale jinak to nejde. Jestli Ti tenhle dopis přijde, pak už nebudu mezi živými. Zítra za úsvitu nás čeká útok na německé opevnění. Nesmím Ti napsat, kde k tomu dojde, ani jak, jenom vím, že to bude nebezpečná operace. Zatím se mě drželo štěstí, ale nevím, jak dlouho mi vydrží. Pro jistotu píšu tenhle dopis. Kdyby se se mnou něco stalo a já se nevrátil, můj kamarád Ti tenhle dopis pošle.

	Co Ti mám říct na rozloučenou? Je toho tolik, ale všechno se točí kolem jediného. Miluji Tě a nemá smysl to rozvádět. Jsi celý můj život, jsi moje všechno. Každou noc vzpomínám na večery, kdy jsme spolu tančili a jak jsem Tě držel v náručí. Celý můj svět se tehdy vešel do jediné místnosti, protože jsem byl s Tebou. Mrzí mě, že jsem nebyl bohatší, abych si Tě mohl odvést. Pak bychom spolu mohli tančit až navěky.

	Odpusť mi, že před Tebou vylévám své city. Možná jsi už touhle dobou dávno vdaná a na mě jsi zapomněla. Doufám, že jsi šťastná, má lásko. Chci Tě ujistit, že jsem Tě nepřestal ani na chvíli milovat. Ty jsi moje jediná láska, pro Tebe bych udělal cokoli na světě. Doufám, že se setkáme v příštím životě.

	J’attendrai.

	H.

	
Kapitola třicátá osmá

	Po pár minutách už můžu nepozorovaně vyklouznout z budovy.

	Úkol jsem splnila. Xavier s Harriet se postarají o zbytek. Určitě se bude muset nějakým právním aktem potvrdit, že Gigina matka Grace je dcerou Emmanuelle Renoirové a tudíž i zákonnou dědičkou. Klášter bude muset nechat právníky nahlédnout do svých záznamů a odhalit tajemství, které tak neochvějně střežil. Protože jsem dala Xavierovi číslo na Gigi, co nevidět se jí rozezvoní telefon. Představuju si, jak odkládá nářadí, které má v ruce, aby ho zvedla. Nebo ji telefon zastihne, až se vrátí z práce, v té její útulné venkovské kuchyni vyhřáté provensálským sluncem. Gigi otevře okenice dokořán, aby mohly sluneční paprsky dovnitř, a přitom netuší, že se její život v blízké budoucnosti diametrálně změní.

	Možná bude Gigi zabraná do práce a nebude se jí chtít telefon zvednout, možná vyhrkne netrpělivě to své „Allo?“, ale tím se spustí nezadržitelný řetěz událostí. Jak se asi bude tvářit, až zjistí, kdo byli skuteční rodiče její matky a že zdědí pohádkové jmění, až oznámí Jeanu-Paulovi, že může jít studovat…

	Tohle jsou příjemné představy. Bezděčně se pro sebe usmívám, spokojená sama sebou, i když o svých zásluhách se nemíním šířit. Cítím jen obrovskou úlevu, jako by mi někdo sundal z ramen těžké břemeno. Mám pocit, že spravedlnosti bylo učiněno zadost, a to mě naplňuje klidem. Všechno je, jak má být. Ne všechno, opravuju se vzápětí, když si pomyslím, že Emmanuelle prožila celý život ve smutku a trápení. Nemoci vychovávat vlastní dítě ji muselo ničit den co den, bylo by snad lepší vychovávat dítě v chudobě. Konec je spíš sladkohořký. Osud Emmanuelle a Henrymu nepřál. Události se vyvíjely příliš rychle, aby se stačili včas rozhodnout a domluvit. Jejich dopisy se minuly, zůstaly neodeslány a bez odpovědi. Je mi z toho teskno.

	Kráčím bezcílně ulicemi. Hektické události dnešního dne mě vyčerpaly, adrenalin se vyplavil z krve a vyprchal, jen moje emoce zůstávají ještě syrové. Připadá mi, že od chvíle, co jsem se probudila v Xavierově bytě, uplynula celá věčnost. A slunce ještě dlouho nezapadne. Pod tíhou odpovědnosti za osud ostatních jsem zapomněla na náš poslední rozhovor s Jackem. Teď se ke mně pomalu vracejí jeho útržky. Bude mi chvíli trvat, než v sobě všechno zpracuju.

	Mám ráda chůzi, je to ta nejlepší meditace. Slunce mi pálí do tváře, z dlažby sálá horko. Nechávám myšlenky plout, kam samy chtějí. Míjím kavárny se stolky obsazenými hordami turistů, rušný nedělní trh, dlouhou frontu před stánkem s pravými francouzskými palačinkami. Připadá mi zvláštní, že procházím kolem tolika lidí, kteří pokračují ve svém životě bez nejmenšího tušení, co se mi honí hlavou. V životě neslyšeli o Emmanuelle a Henrym, netuší, že se ti dva milovali až za hrob. Podobných dvojic, které našly pravou lásku, žijí ale po světě miliony. Jsou jich plné restaurace, parky, ale i letiště či nemocnice.

	Aniž bych to předem zamýšlela, kroky mě nakonec dovedou k prosklené čelní stěně. Teprve teď mi dojde, že stojím před Rodinovým muzeem. Však jsem ho měla na seznamu turistických atrakcí, když jsem dorazila do Paříže s úmyslem důkladně si prohlédnout město. Tahle ambice mě ale pozvolna opustila. Nemám náladu a vzhledem k dnešním událostem ani dost zájmu, abych si šla prohlížet umělecké exponáty.

	Pak si všimnu nápisu, že vstup do muzea je dnes zdarma. Zakolísám a moje původní rozhodnutí mizí. Když už jsem tady, proč bych se nešla podívat do jednoho z nejúchvatnějších muzeí v Paříži, jak se to tvrdí v průvodci? Navíc jsem památky zatím dost přehlížela, to je skoro neodpustitelné provinění. Co řeknu, až se vrátím do Londýna?

	To bude trapas, až se přiznám, že jsem strávila týden v Paříži a minula všechny hlavní atrakce. Strčím do skleněných dveří a projdu turniketem. Vpravo je prodejna suvenýrů a knihkupectví, a když jím projdu, ocitnu se na nádvoří. To, co uvidím, mi vyrazí dech. Přede mnou se rozkládá obrovská zahrada obklopená vysokou zdí a na konci se tyčí půvabný palác. Nikoho by nenapadlo, že jsme v samém srdci Paříže. Nemám slova pro to, abych popsala, jaké mám pocity. Je to úžasné, velkolepé, dokonalé… nevím, ale mám pocit, že slova nám pro některé zážitky nestačí. Jedno je ale jisté, nenajde se krásnější místo, které by se stalo kolébkou umění.

	Pomalu mířím po parkové cestě vysypané štěrkem k vchodu do paláce. Ve vzduchu se vznáší omamná vůně růží. Dorazím k mohutnému podstavci, na němž si zadumaně podpírá bradu socha Myslitele. Le Penseur.

	Zvednu k soše pohled. Myslitel upírá oči daleko do zahrady. Na co se asi dívá a na co přitom myslí? V duchu se ho ptám, jestli ho tíží tak složité otázky jako někdy mě. Pořádně si ještě neuvědomuju, co ve skutečnosti znamenal můj ranní rozhovor s Jackem, ale jedno je mi jasné, nemůžu to odkládat a musím mu zavolat, abych dostala jasnou odpověď.

	Obejdu zahradu kolem dokola, protože se nemůžu vynadívat na tu krásu, ale nakonec vejdu dovnitř. Podle průvodce by tu mělo být vystaveno přes tři sta Rodinových děl, jenže jako většina milovníků umění mířím nejdřív k soše, která asi Rodina proslavila nejvíc. K Polibku. Samozřejmě že jsem z ní unešená, a není to jen proto, že píšu knížky o lásce, ale hlavně kompozicí sousoší. Ale možná jsem opravdu zaujatá, protože na první kartičce k Valentýnu, kterou jsem v životě dostala, byla fotografie právě téhle sochy.

	Jenže co zosobňuje lásku víc než právě polibek?

	Stoupám po širokém schodišti a procházím majestátními sály. Vysokými okny sem proudí spousta světla, všechno působí tak lehce a čistě. Sály jsou plné vystavených děl, obrazů, kreseb a plastik. Není divu, že se o Rodinovi tvrdilo, že je génius – tolik práce, tolik fantazie –, ale netrpělivost mě pohání, abych našla cíl, za kterým jdu. Konečně vejdu do kruhové místnosti. Ze stropu visí obrovský křišťálový lustr a stěny lemují okna střídající se s okny. A konečně spatřím sousoší: nazí milenci v něžném objetí koupající se v záplavě světla, jejich těla jako by byla průsvitná, nebo z nich vyzařovala vnitřní záře. Bílá mramorová těla jsou propletena v objetí, které je věčné.

	Polibek. Nevím, jestli jsem někdy viděla něco krásnějšího.

	Stojím před tímhle dílem jako hypnotizovaná, a když se vzpamatuju, poodejdu a posadím se na sedátko pod oknem, abych si mohla sousoší lépe prohlédnout a zjistit o něm něco víc. V brožurce se píše, že jako každé dílo má i tohle svůj příběh a historii. S překvapením zjišťuju, že Rodina inspirovali milenci Paolo a Francesca, dvě postavy z Dantova Pekla. Prý se do sebe zamilovali, když si četli příběh Lancelota a Guinevery. A protože je přistihl Francesčin manžel a zabil, oba je tím odsoudil, aby věčně putovali peklem.

	Páni! To jsem netušila, jaký tragický námět Rodin stvořil. Najednou si nejsem jistá, jestli je to ten symbol lásky, jak jsem si ho předtím představovala. Trochu zklamaně přemítám, proč si Rodin zvolil právě tenhle příběh. Proč si nevybral nějaký jiný, se šťastným koncem? Nejdřív tomu nemůžu přijít na kloub, ale pak mě napadne vysvětlení. Láska přece nikdy není snadná záležitost, je v ní spousta nejistoty, tápání a rizika. Láska si často protiřečí, přitahuje protiklady, není to jen harmonie a souznění. Bývá plná štěstí a rozkoše, ale taky se v ní skrývá spousta zármutku a trápení. Nic nebolí tolik jako láska. Nutí lidi dělat věci, do kterých by se nikdy nepouštěli, které se příčí jejich zásadám, které nás později mrzí. Má tak obrovskou moc, protože je to láska.

	Je to tajemství, co se vzpírá hranicím rozumu. Odpradávna lidstvo inspiruje, ale nikdy nedává odpovědi. Ve šťastný konec můžeme jen doufat, ale nikdy s ním nemůžeme předem počítat. Kéž by tomu tak bylo. Kéž by Emmanuelle a Henry prožili život po boku toho druhého. Jenže kdyby byly všechny konce šťastné, jak by potom vzniklo tohle sousoší?

	Jaké obrázky bychom si vystřihovali z časopisů a lepili je svým láskám na přání k Valentýnu? To kvůli jejímu kouzlu propadáme šílenství a dokonce ji hledáme i na internetové seznamce. Chtěli bychom si její hledání usnadnit, chtěli bychom jenom kliknout, stisknout odeslat a dostat ji zpátky zabalenou v úhledném balíčku převázaném červenou stuhou.

	Jenže tak to přece nemůže fungovat.

	Tahle socha je skutečná. Emmanuelle a Henry byli také skuteční. Já a Jack. Smích a slzy, trápení a nejistota, ty taky existují. Není to žádná virtuální realita. Některá srdce překypují láskou, jiná se hroutí zármutkem. Láska je, když se člověk ocitne s tím druhým a ví, že v té chvíli už ke štěstí nic jiného nepotřebuje. To je pravá láska.

	Zůstanu sedět a dívám se sousoší, ale pořádně ho nevnímám. Hlavou mi letí spousta věcí. Konečně se mi otevřely oči. Láska není taková, jakou by ji člověk chtěl mít. Podoby lásky jsou nekonečné, člověk jen musí najít odvahu, nadechnout se a skočit. A pak plavat ze všech sil.

	I to je láska.

	Vstanu a vyjdu ven do zahrady. Slunce se ještě silou opírá a nebe je jako vymydlené. Konečně se cítím trochu jako tahle zahrada. Čistá a projasněná. Opojená možnostmi, se srdcem plným naděje.

	Vycházím zpátky na ulici. Musím se vrátit. Ale ne do Harrietina bytu, myslím do Londýna. Domů. Paříž mi přichystala spoustu překvapení. Cítím, že jsem jiná, než když jsem přijela. Když jsem nastupovala na Eurostar, ani ve snu by mě nenapadlo, co všechno zažiju.

	Emmanuellin byt je prázdný, duchové minulosti v něm nemají místo, ale už tam nejsou ani tajemství. Myslím, že je načase dát tomuhle městu sbohem: Kousek z něho si ale vezmu s sebou. Vezu si zpátky nejúžasnější příběh o lásce, jaký jsem zatím slyšela, ale až ho začnu psát, upravím ho podle svého – podle toho, jak chci, aby se skutečně odehrál. Jsem přece spisovatelka a moje fantazie nemá hranice. Díky mému příběhu jejich láska znovu ožije a najde své naplnění.

	Za nárožím zahnu a před sebou uvidím vstup do metra, jenže už vím, že v podzemí bude horko, a já už teď mám žízeň, že bych se o ni mohla opřít. Na rohu zahlédnu krámek s novinami a vším možným. Uvnitř není k hnutí, a tak se pomalu šourám za starou paní tlačící před sebou miniaturní vozík k regálu s láhvemi vody. Stará paní má co dělat, aby zvládla chůzi, a tak mám spoustu času bloumat očima kolem. S nezájmem kloužu po novinových titulcích, které všechny opěvují do nebe Den D a oslavy vylodění.

	Umírám žízní a nemůžu se dočkat, až si pustím do krku dlouhý chladivý doušek, místo toho si krátím vleklou chůzi pohledem na obrázky Elysejských polí lemovaných zástupy lidí a nekonečným průvodem veteránů. Vida, dokonce přijela královna Alžběta a prezident Obama. Myslím, že mezi nimi stojí francouzský prezident. Sakra, ani nevím, jak se jmenuje, nebo jak vypadá, ale nejspíš to tak bude. Nedočkavě přešlapuju a čekám, až paní udělá další krok. Možná bych se měla vykašlat na žízeň a risknout metro. I když minerálka mi teď připadá stejně báječná jako šumivé šampaňské. Vypadá to, že tu ztvrdnu do večera –

	Najednou ale něco zaregistruju, až se mi zježí chlupy v zátylku. Je tu záběr na dva veterány z druhé světové války, jak si potřásají rukou s prezidentem Obamou. Jeden je na vozíku, uniformu má ověnčenou metály. Něco mě zarazí. Podívám se mu do očí. To není možné. Sice strašně moc zestárl, ale ty oči bych poznala kdekoli.

	Zaletím pohledem k popisku fotografie. Je sice ve francouzštině, ale jméno mě praští do očí. Poručík Henry Baldwin.

	Je to Henry! A žije! A navíc je v Paříži!

	
Kapitola třicátá devátá

	Café de Vanguard, rue de la Merchant, 19.00

	 

	Venkovní stolky kavárny jsou obsazené hosty popíjejícími víno v družném hovoru. Přeletím je očima. Tady není, takže musí být vevnitř.

	Pokouším se nahlédnout do nitra kavárny skrz výlohu, ale hosté mi brání ve výhledu, nezbývá mi než se přitlačit ke dveřím a zaostřit skrz matné sklo. Srdce mi zase buší jako o závod. Ještě včera bych si myslela, že něco takového patří jen do říše fantazie, a pořád mám pocit, že se musím štípnout, abych se probudila.

	Snažím se uklidnit nervy, mačkám dlaně k sobě a mělce dýchám. Ještě včera jsem si myslela, že muž, který dokázal probudit v ženě tak prudký a věčný cit, už dávno dlí na onom světě, ale přesto je mezi živými a mě od něj dělí jen tyhle dveře.

	Konečně seberu odvahu a strčím do dveří.

	Nad hlavou mi tlumeně zacinká zvonek. Uvnitř je jen pár hostů, a tak je tu mnohem klidněji. Všichni se vyhrnuli ven, aby si užili teplého večera. V rohu už ale vidím hodně sešlého starce na vozíku. Sedí trochu shrbeně, nohy má přikryté dekou, společnost mu dělá kyprá padesátnice, která se ovívá jídelníčkem jako vějířem.

	Muž vycítí moji přítomnost a zvedne ke mně oči. Síla mládí je tatam, hebkou snědou tvář brázdí nesčetné vrásky a hluboké rýhy, ale jeho oči neztratily nic ze svého lesku.

	Je to on.

	Henry.

	Pisatel dopisů, které jsem měla tu čest číst. Ten, kterého Emmanuelle milovala nade všechno. To kvůli němu nikdy neztratila naději, kterou ukrývala v pařížském bytě téměř tři čtvrtě století. A teď sedí naproti mně, v jedné obyčejné pařížské kavárně. Ten okamžik mi připadá téměř osudový, najednou se sedmdesát let rozklene nad námi jako duha. Nikomu z hostů nedochází, k jaké převratné události tu došlo. Jenom já a Henry. Láska vykonala svůj zázrak, aby potvrdila, že stále existuje. Nevidím před sebou starce na sklonku svého života, vidím mladíka z Brooklynu plného ctižádosti a mladického optimismu, který se zamiloval do zrzavé pařížské krasavice. Vznikla z toho láska, která přetrvala celý život.

	Věděla jsem, že mi bude do breku, a slibovala si, že se ovládnu. Až doteď jsem měla emoce pod kontrolou, ale když ke mně Henry vztáhne ruku a stiskne mi dlaň, roztřese se mi brada a slzy se mi kutálejí po tváři jako hrachy. A nejsem jediná, kdo bojuje se slzami. Dlouho mlčíme a jen se na sebe díváme. Cítím teplo jeho dlaně. Patří ruce, která psala všechny ty úžasné dopisy. Ta, která objímala Emmanuelle v pase, když spolu tančili. Stejná ruka teď drží moji.

	„Jsem tak šťastná, že vás poznávám,“ vyhrknu konečně.

	Stařec přikývne. „Já taky.“

	 

	Jak jsem Henryho vypátrala? Byla to hračka. Vygooglovala jsem si adresu redakce novin, ve kterých jsem našla tu fotku – čert vem poplatky za roaming! Byl víkend, a tak to nebylo jen tak, k tomu si představte moji chatrnou francouzštinu. Nějakým zázrakem jsem se dopracovala k autorce článku a získala od ní adresu hotelu, kde se Henry ubytoval.

	Zvedla to jeho neteř, která se vypravila se svým pětadevadesátiletým strýcem do Paříže až z New Yorku. Tam už jazyková bariéra ničemu nebránila, zato se mi postavila do cesty její odhodlanost nebudit strýce z odpoledního spánku. A tak jsem jí zajíkavě vyprávěla o bytě Emmanuelle Renoirové, o dopisech… to se zarazila a řekla, že ho půjde probudit a abych jí dala číslo, že mi zavolají zpátky.

	Tohle se přihodilo před hodinou.

	„Jsem ráda, že jste přišel.“

	„Takovou příležitost bych si nenechal ujít.“

	„Musel to být asi pořádný šok.“

	„Ani ne,“ nesouhlasí Henry. „Na takový telefonát čekám víceméně celý život.“

	Pořád mě drží za ruku, jako by to bylo spojení s jeho minulostí a s Emmanuelle. Když si představím, jak je mně, že se s ním můžu dneska setkat tváří v tvář, říkám si, jak to asi prožívá on. Musí to být neuvěřitelně silný zážitek.

	U stolu se objeví číšník.

	„Vy nemáte klimatizaci?“ setře číšníka Henryho neteř. Nejspíš nesnáší tahle letní vedra. S číšníkem její otázka ani nehne, a tak se žena obrátí k strýci. „Dáš si něco, strýčku? Co třeba čaj s ledem, ehm?“

	Henry zavrtí hlavou. „Nech nás chvíli o samotě.“

	Žena se zarazí a pokrčí rameny. „Samozřejmě. Půjdu si sednout ven, třeba je tam o něco líp než tady.“

	Konečně zůstaneme jen my dva. Máme si toho tolik co říct, tolik co vysvětlovat. Po telefonu jsme si řekli jen to nejdůležitější. Než se ale zmůžu na první otázku, ozve se Henry.

	„Vždycky jsem se chtěl vrátit, nechtěl jsem za sebou spálit mosty…,“ začne, jako by měl tenhle začátek dávno připravený. „Když jsme se s Manu pohádali, napsal jsem jí, ale už mi neodepsala. Bral jsem to jako definitivní odpověď a odjel z Paříže, jak jsem slíbil. Nedokázal jsem snášet představu, že je mi nablízku a že ji nemůžu mít. Nejdřív jsem se vydal do Španělska, ale to už se dávno zmítalo v chaosu, a tak jsem se vrátil zpátky do Ameriky, abych pokračoval, v čem jsem přestal – jenže to nešlo, Emmanuelle byla můj život a já ho ztratil…“

	Henry má hluboký hlas, ale měkký přízvuk. Nikdo by podle něj nehádal, že je fyzicky tak zesláblý.

	„Když došlo k útoku na Pearl Harbor, jako kdybych dostal znovu důvod žít – vím, že to zní divně, ale cítil jsem to tak. Nechal jsem se naverbovat a šel do války. Nejdřív jsem se dostal do severní Afriky, potom do Itálie a pak jsme se přeplavili do Francie. Tam jsem zjistil, jak moc se Francie změnila. To nebyla země, jakou jsem si uchoval ve vzpomínkách –“ Hlas se mu zlomí. „Vylodili jsme se na břehu Normandie šestého června devatenáct set čtyřicet čtyři. Na lodi se mnou bylo dalších třicet vojáků, ale na pláž jsme se dostali živí jenom dva. Ten den ztratila naše jednotka strašně moc mužů – moře bylo rudé krví… Když jsem se vypotácel z vody, kousek ode mě vybuchl granát. Odhodil mě do příkopu a já ztratil vědomí. Myslel jsem, že umřu, ale pak mě někdo našel a odnesl na nosítkách do úkrytu a pak do polní nemocnice. Doktoři sice zastavili krvácení, ale nohy mi zachránit nedokázali.“

	Teprve teď mi dojde, že Henry nemá na klíně deku proto, aby ho hřála, ale aby nebylo vidět, že nemá končetiny.

	„Všechno pro mě ztratilo smysl. Transportovali mě do Anglie do vojenské nemocnice, tam jsem si pobyl rok a půl. Prodělal jsem nejmíň dvacet operací – vlastně ani přesně nevím kolik – většinu času jsem proležel omámený morfiem, tak si nemám co pamatovat.“

	Přestože je jeho historka tak tragická, Henry se ironicky ušklíbne.

	„Rozhodně to byla dobrá terapie jak zapomenout na dívku, kterou milujete celým srdcem, jenže to stejně nefungovalo. Když jsem se probral, vzpomínky byly zpátky. Měl jsem hodně času o všem přemýšlet.“

	„Víte, že Emmanuelle dostala dopis, v němž jí píšete, že jdete do boje, a když se nevrátíte živý, váš kamarád jí pošle vzkaz,“ přeruším ho.

	Henry přikývne.

	„Ano, ale bohužel jsem to zjistil, když už bylo pozdě. Tehdy na té pláži – to byla jatka – není divu, že si mysleli, že jsem mrtvý. Říkal jsem si, že je to tak možná lepší, když si bude Emmanuelle myslet, že nejsem naživu. Nemohl bych se jí ve svém stavu ukázat. Však víte, oba jsme milovali tanec.“

	Já taky přikývnu, když mi hlavou bleskne obrázek gramofonu v bytě.

	„Po válce jsem v časopise viděl její svatební fotku.“

	Překvapeně k němu zvednu oči. „Vy jste viděl fotku v tom časopise?“ ptám se udiveně. „Jak je to možné?“

	„Jedna sestra v nemocnici byla Francouzka vdaná za Angličana a ta si ho kupovala. Nechala mi ho na stolku vedle postele. Věděla, že jsem žil před válkou v Paříži. Když jsem uviděl tu fotku, všechny moje naděje vzaly za své. Pochopil jsem, že nemá smysl Manu hledat, i kdybych se dal nakonec nějak do kupy a naučil se chodit s protézami –“ Henrymu přeskočí hlas. „Už patřila někomu jinému.“

	Říká to tak věcně, až mi z toho puká srdce bolestí.

	„Před válkou bych neváhal a udělal cokoli, abych jí v sňatku zabránil, jenže pak už bylo všechno jinak. Co bych jí nabídl? Všechno bylo pryč.“ Teprve teď si všimnu, že Henry nemá na ruce snubní prsten. „Byl jsem šťastný, že válku přežila, to mi muselo stačit.“

	„Víte, že přestala tančit úplně. Nikdy s nikým až do konce života netančila.“

	Nezdá se mi fér, abych mu nalhávala, že byla nakonec šťastná. Henry ke mně zvedne oči.

	„Vždycky patřila jenom vám, Henry. Byla vaše.“

	Moje slova zní melancholicky, kdo by se radoval z toho, že Emmanuelle prožila zbytek života nešťastná.

	„Často se mi zdá, jak jsme v Paříži a jak spolu tančíme…,“ Henry se odmlčí a zadívá se do dálky. „Asi vám připadám jako starý blázen,“ poznamená s hořkostí.

	Vehementně vrtím hlavou. I mně se přece zdálo, že v bytě slyším hudbu a taneční kroky.

	Henry stiskne rty. „Je to pravda, co jste říkala, že si Manu nechala ten pařížský byt?“

	„Ano, zůstal přesně v tom stavu, jak jste ho opustili.“

	Henry nic neříká.

	„Víte, Henry, Emmanuelle na vás nikdy nezapomněla.“

	Oči se mu zalijí slzami, ale zůstávají za hradbou řas. Těžko říct, jestli má radost, nebo jestli ho to rozesmutnilo.

	„Já jsem na ni taky nikdy nezapomněl. Nikdy jsem na ni nepřestal myslet. Neuplynul den, abych si na ni nevzpomněl. Když mě propustili z nemocnice, vrátil jsem se do Států a začal učit na univerzitě kreativní psaní. Nikdy jsem se neoženil a nikdy jsem toho nelitoval. Víte, lidi si možná myslí, že jsem o něco přišel, ale mně zůstaly v životě dvě velké lásky: Emmanuelle a pak moje psaní.“

	Henry se pousměje a já se proti své vůli usměju taky. Jemně vyprostím ruku z jeho sevření a sáhnu do kabelky.

	„Tohle jsem našla v Emmanuellině bytě,“ řeknu a podávám mu do ruky balíček dopisů. Henry strne, okamžitě poznává, o co jde.

	„Je tu i poslední dopis od Emmanuelle. Omlouvám se, že jsem ho otevřela –“ Odmlčím se, protože vysvětlování by bylo komplikované.

	A především mu musím prozradit, že má dceru. Jenže se mi nezdá správné, abych mu to říkala já. Tohle by se měl dozvědět od někoho z rodiny. Z jeho rodiny.

	Nad dveřmi se opět rozcinká zvonek, otočím hlavu přes rameno a zaregistruju Jeana-Paula.

	Obrátím se zpátky k Henrymu.

	„Chtěla bych vám někoho představit.“

	
Kapitola čtyřicátá

	„Cadenas?“

	Pouliční prodavač ke mně natahuje ruku ověnčenou zámky všech možných velikostí.

	Zarazím se a přejíždím je nerozhodným pohledem.

	„Combien?“ ptám se a ukazuju na největší s mosazným povrchem.

	Prodavač už ho sundává, a to mi ještě neřekl cenu. Není divu, že tak spěchá, protože konkurence je veliká. Most je v obložení prodejců a všichni se třesou na to, aby prodali co nejvíc svého zboží.

	Vylovím z peněženky pár drobných a na oplátku dostávám zámek i s klíčkem a fixou. Strčím všechno do kapsy a stoupám po schůdcích na most.

	Je večer. Pomalu se stmívá. Když jsem se rozloučila s Henrym, zavolala jsem Harriet, abych jí řekla, kde jsem, a pak jsem zamířila k Seině. Ještě zbývá dokončit poslední úkol.

	Zaslechla jsem jednoho průvodce turistické skupiny, jak vypráví, aby si dali pozor, na který most zavěsí svůj zámek. Most Umělců je zasvěcený věrné lásce, zato Arcibiskupský most je pro lásku mileneckou. Já jsem si vybrala ten první.

	Nemůžu uvěřit, že jsem tu pobyla jen pár dní a co se všechno za tu dobu změnilo. Vcházím na most, který se s blížícím se soumrakem vylidňuje. Prodejci sklízejí své stánky a zůstaly jen zamilované dvojice, které si tu fotí selfíčka a připevňují zámky.

	Zámky visí na zábradlí v těžkých girlandách. Někde jsem slyšela, že most by se mohl pod vší tou tíhou zřítit, a bezděčně ve mně zatrne. Dokonce proběhla i nějaká kampaň, aby turisté přestali věšet zámky, aby se chovali rozumně a místo toho si raději udělali selfíčko.

	Jenže jak bychom se mohli chovat rozumně? To už bychom nebyli lidi… láska je toho největším důkazem. Přeletím očima zábradlí a hledám volné místo… aspoň malé místečko, kam by se vešel zámek se dvěma jmény: Emmanuelle & Henry. Chci jim sem připevnit zámek jako takový pomník věrné lásce. Dva milenci, které nic nerozdělí. Láska, která přečkala válku, trápení i nedorozumění – opět se vrátila a spojila je navěky. Tenhle zámek jejich spojení zpečetí.

	Konečně najdu vhodné místo a zámek připevním. Klíč si nechám v ruce a pak se narovnám. Odstoupím a dívám se, jak nový zámek zapadá do okolí. Každý zámek má v sobě ukrytý příběh, ale ne každý má šťastný konec. Stejně jako ten můj. Opřu se o zábradlí, zadívám se na zapadající slunce. Seina je krásná, jak se v ní odrážejí stovky světel z nábřeží. Myslím na Jacka a na to, co mi pobyt v Paříži dal. Tím to ale také končí.

	Natáhnu ruku, uvolním dlaň a klíč padá rychle dolů. Neslyším žádné žblunknutí, klíč pohltila temnota.

	„Ruby?“ ozve se za mnou. Ten hlas ale přece znám.

	To není možné…

	Užasle se otočím a je to on.

	Jack.

	Dech mi uvízne v krku. Stojí jen pár kroků ode mě, batoh má přehozený přes rameno. Je opálený víc než jindy a vlasy má rozcuchané. Vypadá, jako by týden nespal.

	„Co tady děláš?“ vyhrknu zmateně, když se proberu.

	„Hledám tě. Harriet mi řekla, že tě najdu tady.“

	„Tak jsem to nemyslela. Jak to, že jsi v Paříži?“

	„Abych ti popřál všechno nejlepší k narozeninám.“

	No jasně. Dneska je přece neděle a já mám narozeniny. S tím, jak ráno události nabraly zběsilé tempo, mi to vypadlo z hlavy.

	Jack se usměje a kolem očí mu naskočí vějířky vrásek. Tenhle úsměv mě vždycky dostane.

	„Jacku, s tebou je vždycky řeč, že se člověk ničeho nedobere,“ brouknu s hranou zoufalostí. Oči se mi plní slzami. A tentokrát ho už přitlačím do kouta, slibuju si, žádné vytáčky, bude muset kápnout božskou. Ať si nemyslí, že mi stačí zahrát na city, obměkčit mě úsměvem a bude si myslet, že tím je to odbyté.

	Jack si mě měří očima a nic neříká. Pak shodí batoh na zem a klekne si k němu. Začne se v něm hrabat.

	Co se bude dít, ptám se v duchu. Něco hledá?

	Pak si všimnu, že na zipu má připevněný malý stříbrný zámeček. Jack ho odemyká a z postranní kapsy vytahuje fixku. Začíná na něj kreslit naše iniciály. Pak vstane, zavěsí zámek na palec a nechá ho houpat ve vzduchu před mýma očima. Čeká, co řeknu, a dívá se na mě pořád tím svým upřeným pohledem.

	Vrátím mu jeho dlouhý pohled. Je to kdo s koho.

	„Já myslela, že na pověry nevěříš?“

	„Věřím v nás dva.“

	Srdce mi poskočí nadějí.

	Jack udělá krok k zábradlí a já ho mlčky sleduju. Nikdo nic neříká, ale tak je to správně. Tady nejsou potřeba žádná slova. Jack taky hledá volné místo, kam by náš zámek pověsil. Musí si kleknout a já si kleknu vedle něj. Lidi sice říkají, že tahle nová tradice je jen takový marketingový humbuk, ale mně to najednou přijde tak úžasně romantické. Mám pocit, jako bych v uších slyšela znít romantickou melodii, už se blíží závěrečné titulky filmu. Jack se chystá zacvaknout zámek a já celá rozechvělá přihlížím, ale najednou –

	„Do prčic!“

	„Co se stalo?“ vyjeknu polekaně a vrhám na něj nechápavý pohled.

	„Vyklouzl mi z ruky…“

	„Cože? Jak to?“

	„Tady!“ vykřikuje Jack. „Propadl touhle škvírou mezi prkny.“ Ukazuje na mezery mezi dřevěnými prkny lávky.

	„To si děláš legraci!“ vyjedu na něj a těkám očima, abych zámek našla. „Vsadím se, že je to zas nějaký tvůj kanadský žertík –“

	„Přísahám, že není,“ brání se Jack zadýchaně. Dlouze vydechne – tváří se zničeně.

	Vidím, že má ruce prázdné. Pak se zadívám na mezery mezi prkny, jako bych chtěla zámek silou vůle přitáhnout zpátky. Je fuč!

	„To snad není pravda!“

	„Strašně mě to mrzí… zvoral jsem to… celé…“ Jack si chytí hlavu do dlaní a kroutí krkem, jako by to nemohl pochopit.

	Dívám se na něj a najednou místo rozčarování mi to celé přijde k smíchu. Zakřením se a začnu se smát na celé kolo. Taková ironie osudu, no řekněte sami, není to k potrhání? Jack na mě zírá trochu tumpachově, ale pak mu to taky dojde a začne se chechtat. Oba se lámeme v pase a tělo se nám škube v záchvatech smíchu. Ostatní na nás zírají, jako bychom se pomátli. Možná nám to ještě nedochází a možná nám asi fakt hráblo, ale smích přichází jako očista a úleva zároveň. Nic se nemá jíst tak horké, jak se uvaří.

	Když nám dojde síla, smích odezní a my zvážníme. Jack si hrábne rukou do vlasů.

	„Hele, nevláčel jsem se přes půlku světa, abych hrál lidem komedii,“ broukne na mě káravě. „Potřebuju ti něco říct.“

	Jack mě zase dostal, protože nevím, kam tím míří.

	„Když jsem ti do telefonu říkal, že takhle to dál nejde, tak jsem myslel tohle.“

	Ukáže na mezeru mezi námi a mně dojde, jak to myslí.

	„Jak to myslíš?“ ptám se tiše, ale v zátylku cítím mrazení.

	„To, že fungujeme na dálku. Vztahy na dálku nejsou k ničemu a já to takhle dál nechci.“

	Dívám se na něj a pořád nerozumím. Bojím se, co řekne, ale Jack mě mezitím chytí do náruče a pevně obejme.

	„Už nechci, abys byla ode mě tak daleko,“ šeptá mi do vlasů.

	Nořím se do jeho objetí, jako bych se v něm měla rozplynout. Nepotřebuju nic víc slyšet, už vím, co mi chce říct.

	„Já taky ne,“ přitakám.

	„Hodně jsem o nás dvou přemýšlel tenhle týden, když jsem pomáhal stavět domovy pro jiné lidi –“ Jack se odmlčí a pak pokračuje. „Došlo mi, že je nejvyšší čas, abych postavil dům pro nás dva.“

	Odtáhne si mě a podívá se mi do očí.

	„Ruby, pojeď se mnou do Ameriky.“

	Tím mě dokonale uzemní.

	Řekne to tak jednoduše, ale přitom je v tom tolik háčků a otázek. Hlavou mi zavíří, co by to znamenalo. Jak by se to dalo udělat. Všechny otázky se dožadují jednoznačné odpovědi, jenže já na ně nenacházím odpověď. Paříž mě ale naučila, že není potřeba znát odpověď na všechny otázky.

	 

	V hlavě mi znějí Henryho slova, která napsal Emmanuelle:

	 

	Prosím, odpověz mi, má drahá, a moc doufám, že Tvoje odpověď bude jediná. Ano.

	 

	Zvednu k Jackovi oči a rozzářím se.

	„Ano.“

	
Poděkování

	Velké díky patří mé redaktorce, Francesce Bestové a zbytku celého týmu v nakladatelství Hodder, jenž umí dělat zázraky a dokáže přetvořit příběh, který žil jen v mé hlavě, do skutečné knížky. Také děkuji Adrianovi Valenciovi a Sarah Christieové za nádhernou obálku.

	Samozřejmě musím poděkovat i mé literární agentce, Stephanii Cabotové za její neustálou podporu. Děkuji i celému týmu v The Gernert Company, Willovi, Rebecce, Erice a Ellen, za všechno, co jste pro mě vykonali.

	Jako autorka jedenácti románů jsem ztratila přehled, kolika svateb se dočkaly moje postavy, proto je tak trochu ironií osudu, že jsem se dočkala své vlastní svatby i já. Umíte si ale představit, že psát knížku a přitom plánovat svatbu může být docela oříšek, proto musím na tomhle místě poděkovat mé matce Anitě, která se doslova překonávala, aby mi pomohla zorganizovat svatbu, abych se stihla vdát v termínu. Taky děkuju své starší sestře Kelly a své nejlepší kamarádce Daně. Nejenže zdobíte květinami každou tyčku u plotu, mezitím mě uklidňujete, abych se nezhroutila, sypete z rukávu náměty pro moji knížku, v jednom kuse mě ujišťujete, že bude báječná, ale navíc je s vámi úžasná legrace. Mám prostě neuvěřitelnou kliku, že vás mám.

	Tady děkuju všem přátelům, kteří mi drží palce a psychicky mě podporují. Taky všem mým čtenářkám, které mě sledují na Facebooku, Twitteru a Instagramu. Neumím vyjádřit, jak jsem vám neskonale vděčná.

	Láska z Paříže je podle mě zatím ten nejromantičtější příběh, co jsem napsala, a proto není náhodou, že se odehrává v nejromantičtějším městě na světě. Část příběhu je zasazena do Francie za druhé světové války. Nastudovala jsem si k té době sice spoustu materiálů, ale nejsem historik, proto se předem omlouvám za jakékoli chyby, kterých jsem se nevědomky dopustila.

	A poslední díky patří mému drahému A. C. Vzpomínám na jeden nezapomenutelný letní den, kdy se nemožné stalo skutečností a překonalo všechna moje očekávání. Díky, že ve mě věříš a podporuješ mě. Díky, žes mě doprovázel na cestě do Paříže, abych získala materiály pro tuhle knížku, i když život se spisovatelkou není nikdy jednoduchý. Bez tebe bych nikdy nezískala závěrečnou scénu pro tuhle knížku. A hlavně pro její šťastný konec. Díky.
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Poznámky

		[←1]
	 V případě Paříže se špatně odhaduje, které místní názvy u nás zdomácněly v podobě původní a které jsou známější pod českým pojmenováním. V tomto případě jde o Champs Elysées. Poznámka redakce.




	[←2]
	 Goodreads provozuje společnost Amazon aje to vlastně internetová stránka literárních recenzí a kritik, které píší sami čtenáři. Ruby zde tedy zjevně sledovala, jak si mezi nimi stojí její knihy. Poznámka redakce.




	[←3]
	 Pont des Arts a Pont l’Archevêché. Poznámka redakce.




	[←4]
	 Popelka. Poznámka redakce.




	[←5]
	 Budu tě čekat. Poznámka redakce.




	[←6]
	 Nejslavnější francouzská píseň z let druhé světové války, paradoxně nazpívaná zpěvačkou italského původu (Rina Kettyová, vlastním jménem Cesarina Picchettová, 1911—1996). Česky byla tato píseň pod názvem Věřím vám nazpívána R. A. Dvorským. Poznámka redakce.




	[←7]
	 Zeď se nachází pod Montmartrem v ulici Vieuville poblíž stanice metra Abbesses. Poznámka redakce.
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